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kaynakların ışığında Mustafa Efendi’nin biyografisini yazmaya çalıştık. İkinci 

bölümde söz konusu eser, şekil ve muhteva ana başlıkları altında incelendi ve bu 

hususlardaki düşünce ve tespitler sunuldu. Tezin son bölümü olan üçüncü bölümde ise 

eserin transkripsiyon alfabesi ile hazırlanmış metni bulunmaktadır. Dîvân-ı Abdâl’ın 

transkripsiyonlu metnini oluştururken eserde imla hususunda tespit ettiğimiz kusurları 

mümkün mertebe en aza indirerek Dîvân-ı Abdâl’ın sağlıklı bir neşrini hazırlamaya 

çalıştık. Bu çalışma ile kütüphane raflarında unutulmuş bir şairi edebiyat alemine 

takdim ederek literatüre naçizane bir katkı sunmanın sevincini ve ümidini 

yaşamaktayız.  
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ÖZET 

YENİŞEHİRLİ MUSTAFA EFENDİ 

VE DÎVÂN-I ABDÂL 

(İNCELEME-METİN) 

 

Çakır, Davut 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı  

Danışman: Prof. Dr. İsmail Güleç 

Ağustos, 2021. 209 sayfa. 

 

Bu çalışma, mutasavvıf şair Yenişehirli El-Hâc Mustafa Efendi’nin hayatını, edebi 

kişiliğini ve bilinen tek eseri olan Türkçe Dîvân’ını konu etmektedir. Çalışma, Dîvân-

ı Abdâl’daki şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde birtakım incelemelerde bulunmak 

suretiyle Yenişehirli Mustafa Efendi ile eserini ilim dünyasına tanıtmayı ve literatüre 

katkı sağlamayı amaçlamaktadır. 

Mustafa Efendi hakkında elde yeterli bilgi bulunmasa da Dîvân’ından ve araştırma 

neticesinde elde edilen bazı bilgilerden, onun, 19. yüzyıl sonları ile 20. yüzyıl 

başlarında yaşadığı düşünülmektedir. Dîvân’ındaki şiirlerden Ahmed Ziyaüddin 

Gümüşhanevî’nin talebelerinden olduğu anlaşılan Mustafa Efendi, Nakşibendiye’nin 

Hâlidiye koluna mensup bir zattır. Dîvân-ı Abdâl’ın ulaşabildiğimiz tek nüshası 

matbudur. Eserin aynı matbu nüsha kullanılarak çoğaltılmış kopyaları muhtelif 

kütüphanelerde mevcuttur. Çalışmamızda, İ.B.B. Atatürk Kitaplığı’nda 811.24 MUS 

1325 R/1909 yer numarası ile kayıtlı nüsha esas alınmıştır. 

Dîvân-ı Abdâl’ın incelenmesini amaçlayan bu tez üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde, Yenişehirli Mustafa Efendi hakkında bilgi ve fikir verebilecek kaynaklar 

ışığında şairin hayatı ve edebi şahsiyeti araştırılmıştır. Tezin ikinci bölümü Dîvân-ı 

Abdâl’ın şekil ve muhteva özellikleri bakımından incelemesini içermektedir. Şekil 

özellikleri kısmında, öncelikle, Dîvân’daki nazım biçimleri tespit edilmiş ve bu nazım 

biçimleriyle ilgili özellikler aktarılmıştır. Nazım biçimlerinin tespitinden sonra, 

divandaki şiirler vezin, kafiye ve redif açısından incelenerek şairin bu hususlardaki 

tasarrufları istatistiksel bilgiler yardımıyla açıklanmaya çalışılmıştır. Muhteva 
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özellikleri kısmında, Dîvân-ı Abdâl’daki şiirlerin önemli bir kısmını teşkil eden 

muhteva unsurları araştırılmıştır.  Dîvân’da Allah, ayet ve hadisler, peygamberler ve 

dini anlatılar, dini şahsiyetler ve varlıklar gibi dini muhteva, beyitlerin tanıklığı ile izah 

edilmiştir. Dini unsurlardan sonra şairin şiirlerindeki tasavvuf etkisine değinilmiş, 

ayrıca tasavvuf büyüklerine yazılan manzumeler üzerinde durulmuştur. Efsanevî 

unsurlarda ise Dîvân’da ismi geçen meşhur efsane kahramanları zikredilmiştir. Tezin 

üçüncü bölümünde eserin matbu nüshasının özelliklerine değinilmiş ve Dîvân-ı 

Abdâl’ın transkripsiyonlu metni verilmiştir. Tezin sonuç kısmında, Mustafa 

Efendi’nin hayatı, edebi şahsiyeti ve divanı ile ilgili incelemeler neticesinde varılan 

tespit ve düşünceler aktarılmıştır. Çalışmanın sonuna, Dîvân-ı Abdâl’ın matbu 

nüshasının tıpkıbasımı ve bir de öz geçmiş eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: tasavvufi edebiyat, mutasavvıf, suf i şi ir i,  19. yy.
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ABSTRACT 

YENİŞEHİRLİ MUSTAFA EFENDİ 

AND DÎVÂN-I ABDÂL 

(EXAMINATION-TEXT) 

 

Çakır, Davut 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. İsmail Güleç 

August, 2021. 209 pages. 

 

This study discuss the life and literary personality of the mystic poet Yenişehirli El-

Hâc Mustafa Efendi and his only known work, the Turkish divan. The study aims to 

introduce Yenişehirli Mustafa Efendi and his work to the world of science and 

contribute to the literature by making some examinations on the form and content 

characteristics of Dîvân-ı Abdâl. 

Mustafa Efendi, who is understood from the poems in his Divan to be a student of 

Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî, is a member of the Khalidiyya branch of the 

Nakşibendiye. The only copy of Dîvân-ı Abdâl that we can reach is a printed copy. 

Various copies obtained from the same printed copy are available in various libraries. 

The copy that forms the basis of this study is the printed copy registered in the İBB 

Atatürk Library with the place number 811.24 MUS 1325 R/1909. 

This thesis, which aims to analyze Dîvân-ı Abdâl, consists of three parts. In the first 

part, Yenişehirli Mustafa Efendi's life and his literary personality were investigated in 

the light of sources that could give information and ideas about him. The second part 

of the thesis includes the examination of Dîvân-ı Abdâl in terms of its form and its 

features. First of all, in the section of morphological features, the verse forms in Dîvân 

were detected and the features related to these verse forms were conveyed. After the 

detection of the verse forms, the poems in the divan were examined in terms of meter, 

rhyme and redif, and the attitude of the poet on these subjects is tried to be explained 

with the help of statistical information. In the content features section, the content 

elements that constitute an important part of the poems in Dîvân-ı Abdâl were 

investigated. In the Divan, religious content such as Allah, verses and hadiths, prophets 
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and religious narratives, religious personalities and entities are explained with the 

testimony of couplets. After the religious elements, the effect of mysticism in the poet's 

poems was mentioned and also the poems written to the mystical masters were 

emphasized. In the legendary elements, the famous legendary heroes whose names in 

the Divan are mentioned. In the third part of the thesis, it is mentioned the divan copies 

which were found in different libraries, the copy based on the establishment of the text 

is described and the transcripted text of Dîvân-ı Abdâl is given. In the conclusion part 

of the thesis, the findings and thoughts that were reached as a result of the examinations 

about the life, literary personality and literary work of Mustafa Efendi were conveyed. 

At the end of the study, a facsimile of the printed copy of Dîvân-ı Abdal and a 

biography were added. 

Keywords: Sufi literature, sufi poetry, mystic, 19th century.
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I. BÖLÜM 

YENİŞEHİRLİ MUSTAFA EFENDİ’NİN 

HAYATI VE EDEBİ ŞAHSİYETİ 

 

1.1. YENİŞEHİRLİ MUSTAFA EFENDİ’NİN HAYATI 

 

Dîvân’ı dışında, Yenişehirli Mustafa Efendi’nin hayatıyla ilgili bilgi veren bir kaynak 

bulunamamıştır. Dîvân’ının başındaki ifadelerden anlaşıldığına göre, adı Mustafa 

Efendi, memleketi Yenişehir, sânı ise El-Hâc’dır. Ayrıca, kendisinin, tarîk-i 

Nakşibendiye, Hâlidiye meşâyıh-ı kirâm[ın]dan olduğu belirtilmektedir.1 Yenişehirli 

Mustafa Efendi, Dîvân’ındaki bir beytinde ifade ettiği üzere, eserini 1307/1890/91’de 

tamamlamıştır: 

Üç yüz yedide ḥüsn-i niẓām buldı bu dīvān 

Elbetde sebeb olsa revā ḫayr duʿāya (G. 226/4) 

Bu beyitte eserin tamamlanma tarihi olarak 1307/1890 senesi gösterilmişse de 

Dîvân’ın basımının 17-18 sene sonra gerçekleştiği anlaşılmaktadır. Dîvân’ın başındaki 

ifadelere göre eser, 1325/1907’de, İzmir Frankolar Matbaası’nda basılmıştır. Bu 

tarihlerden hareketle, Yenişehirli Mustafa Efendi’nin 19. asrın sonları ile 20. asrın 

başlarında yaşadığı tahmin edilmektedir. 

Şiirlerinden, mutasavvıf bir şair olduğu anlaşılan Yenişehirli Mustafa Efendi’nin 

Bursa-Yenişehir’den mi, yoksa bugünkü ismiyle Larissa’dan mı olduğu konusunda 

şüpheleri giderecek bir bilgiye rastlanmamıştır. Şemseddin Mısrî’nin Bahâr-ı 

Şemsî’de aktardığı biyografiler arasında, ismi Yenişehirli Mustafa Efendi olan bir zatın 

 

1 Yenişehirli Mustafa Efendi, Dîvân-ı Abdâl, İzmir: Frankolar Matb., 1307. 
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biyografisine tesadüf edilmiş, ancak bu kişinin Dîvân-ı Abdâl müellifi olamayacağı 

anlaşılmıştır.2  

Dîvân-ı Abdâl biyografik mahiyetteki şiirler dikkate alınarak taranmış ve buna göre 

şairin ailesi, eğitimi ve bağlı bulunduğu dini cemaat hakkında fikir edinilmiştir. 

Dosttan vaslını dilediği bir gazelinde belirttiğine göre, henüz dünyaya gelmeden 

babası vefat etmiştir: 

Münkesirdür ḳalbim her dem çünki ḳalmışdım yetīm 

Raḥm-ı māderde iken tā fevt idi benim atam (G. 147/5) 

Aynı gazelde, çocukluğunda kendisine dadıların ve hocaların tayin edilmediğini, gece 

gündüz okuma ile meşgul olamadığından duyduğu teessüfü, Kuran tefsiri görmediğini 

ve sözlerinin Allah vergisi olduğunu ifade etmektedir: 

 

 

2 Serhat Gültaş, “Biyografik Bir Kaynak Olması Bakımından Bahâr-ı Şemsî”, Osmanlı Mirası 

Araştırmaları Dergisi, 7/17, 2020, s. 97.  

Dîvân-ı Abdâl müellifinin hayatı hakkında, şairin biyografisini ihtiva etmesi muhtemel olan, 

başta tezkire ve vefeyâtnâme türündeki eserler olmak üzere, pek çok biyografik kaynak 

taranmış ve “Yenişehirli El-Hâc Mustafa Efendi” isminde bir zat hakkında hiçbir bilgiye 

rastlanmamıştır. Yalnızca, Mısrî dergahının son postnişini Şemseddin Mısrî’nin Bahâr-ı Şemsî 
adlı tezkiresinde Yenişehirli Mustafa Abdâl (Dede) kaydı ile bir şahsın biyografisine 

rastlanmıştır. Ancak, Dîvân-ı Abdâl müellifi hakkında elimizdeki bilgilerden pek azı, 

biyografisi verilen bu isim ile uyuşmaktadır. Bahâr-ı Şemsî’deki Yenişehirli Mustafa Abdâl 
(Dede) maddesinde, bu zatın Mora Yenişehir’den Bursa’ya, daha sonra da İzmir’e göçtüğü, 

İzmir’de Şeyh Aziz Efendi adındaki bir zattan hilâfet aldığı söz konusu edilmiştir. Ayrıca 

Şemsî, Mustafa Dede’nin, Hadîka dinlemek için Sadî tekkesine gitmeyi âdet edindiğini 

söylemekte ve Mustafa Dede’nin vefatı için kaleme aldığı tarih manzumesinde, onun Pir 

Sadeddin Cibâ’ya bende olduğunu ifade etmektedir. Dîvân-ı Abdâl müellifi Yenişehirli 
Mustafa’nın ise, Nakşî-Hâlidî şeyhlerinden olduğu kati surette bilinmekte, Ziyaiye tekkesine 

bağlı olup Şeyh Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin müritlerinden olduğu anlaşılmaktadır. 
Şemsî’nin, Yenişehirli Mustafa Efendi’den bahsederken “Dede” sıfatını kullanması, onun 

araştırmamıza konu olan Yenişehirli Mustafa’yı konu etmediğini açıkça göstermektedir. 

Dîvân-ı Abdâl’da Mevleviye’nin methinde bir gazel bulunsa da bu durum Dîvân müellifinin 

Mevleviye ile bağlantılı olduğunu iddia etmeye yetmez kanaatindeyiz. Ayrıca Şemseddîn 

Mısrî’nin, kırk seneden ziyâde hukûku bulunduğunu söylediği Yenişehirli Mustafa’nın 

biyografisini yazarken, onun Dîvân’ından, en azından şairliğinden hiç bahsetmemesi, bu 

maddede hayatı verilen zatın bir başkası olduğu fikrini desteklemektedir. Bahâr-ı Şemsî 

hakkında daha fazlası için bk.: Mehmed Şemseddin Ulusoy, Bursalı Mutasavvıflar, Âlimler ve 
Meşhurlar/Bahâr-ı Şemsî, haz.: Mustafa Kara, Serhat Gültaş, Olcay Kocatürk, 1. bs. (Bursa: 

Bursa Osmangazi Belediyesi Yay., Ocak 2021), s. 67-68. 
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Ṭāyeler hem ḫāceler olmadı[lar] taʿyīn baña 

Oḳuyup hem yazmada olsa idim subḥ ile şām 

Dād-ı Ḥaḳ’dır sözlerim tefsīr-i Ḳurʾān görmedim 

Gün ṭoġar ẓulmet gider Abdāl ne lāzım çoḳ kelām (G. 147/6,7) 

Dîvân’ın başında ismiyle birlikte zikredilen El-Hâc ibaresine bakıldığı vakit, 

Yenişehirli Mustafa Efendi’nin hac farizasını yerine getirdiği anlaşılmaktadır. Bu 

duruma, şairin hac tecrübesini ifade ettiği bir gazeli de tanıklık etmektedir. Mustafa 

Efendi, mezkûr gazelin makta beytinde Allah’tan haccını kabul etmesini niyaz 

etmektedir: 

Cevheriñ pāk oldı Abdāl itdi ḥaccıñ Ḥaḳ ḳabūl 

Eyle maḫfī dilde anı itme ifşā üstüne (G. 188/5) 

Şiirleri arasında, Allah’a ve Peygamber’e yazılmış naat ve münacatlar dışında, dört 

halifeyi ve ehli beyti öven gazeller bulunan Mustafa Efendi’nin Nakşibendiye 

tarikatının Hâlidiye koluna mensup bir zat olduğu anlaşılmaktadır. Dîvân’ında, 

doğrudan, Nakşibendiye tarikatının kurucusu Bahaüddin Nakşibend’e, 

Nakşibendiye’nin Hâlidiye kolunun kurucusu Hâlid el-Bağdâdî’ye yazılmış 

methiyeler bulunmaktadır.3  

Dîvân’da, şairin, şeyhine yazdığı methiye ve mersiye türünde şiirler de mevcuttur. Bu 

şiirlerden anlaşıldığına göre, Yenişehirli Mustafa Efendi’ye, şiirlerinde kullandığı 

Abdâl mahlası şeyhi tarafından verilmiştir: 

Görüp muḫliṣ bu ednāyı ḳodı maḫlaṣımı Abdāl 

Ẓuhūr itdi derūnumda bi-hamdillāh şükür iḳbāl 

Muḥabbet eyledi iẓhār bu ḳalbim doldı nūr fi’l-ḥāl 

İki ʿālemden el çekdim Ḫudā’ya eyledim meyyāl 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb (Mü. 31/V) 

 

3 Dîvân’da, Nakşî ve Hâlidî cemaatlerine ve bu cemaatlerin büyüklerine yazılan şiirler ve 

şairin bunlara mensubiyetini ispatlayan ifadeler için bk.: G. 33/4, G. 58, Mu. 59, Mu. 60, G. 

73/1, Mu. 78/III, G. 131, Mu. 140/I, Mü. 168/V,  G. 194/2, Mrb. 219.    
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Mustafa Efendi’nin şeyh sıfatıyla hitap ettiği zatın ismi Ziya’dır. Pek çok şiirinde Ziya, 

Ziyaüddin, Ahmed Ziyaüddin isimleri geçmektedir: 

Bu ʿāşıḳlıḳ baña şāhım inan Bār-ı Ḫudā’dandır 

Bu ḳalbim buldıġı nisbet heme ṣıdḳ [u] ṣafādandır 

Kesilmez feyżim ey ṣūfī Muḥammed Muṣṭafā’dandır 

Vü hem bu deñlü himmet kim baña şeyḫim Żiyā’dandır 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb (Mü. 31/IV) 

Dîvân’da doğrudan Ahmed Ziyaüddin adına yazılmış biri methiye biri de mersiye 

türünde iki şiir bulunmaktadır. Bu şiirler dışında, şair, bir gazelinde “rîh-i sabâ”ya 

seslenip ondan, bir sayha urup Ziyâ zaviyesinde ağlamasını istemektedir. Bunun gibi 

daha pek çok şiirde, şairin, Ziya ismindeki bir zattan “şeyhim” diye bahsettiği 

anlaşılmaktadır.4 Buna göre, Yenişehirli Mustafa Efendi’nin, Nakşibendî-Hâlidî 

şeyhlerinden, âlim ve mutasavvıf Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’ye ve Ziyaiye 

tekkesine müntesip olması kuvvetle muhtemeldir. 

Ziyaiye tekkesi hakkında yaptığımız araştırmalar neticesinde, Yenişehirli Mustafa 

Efendi’nin, Ahmed Ziyaüddin’e ve Ziyaiye tekkesine müntesip olduğu ihtimali 

kuvvetlenmiştir. Ziyaiye tekkesinin kâtibi ve müntesiplerinden Fevzî Efendi, 

Menâkıb-ı Ziyâiyye’de Ahmed Ziyaüddin’den hilâfet almış müritlerin isimlerini 

zikretmektedir.5 Buna göre, Ahmed Ziyaüddin’in tekmil hulefâsı 116 kişidir. Bu 

kişilerin arasında ismi Mustafa olan on kişi bulunmaktadır. Bu isimdeki kişilerden 

bazıları memleketleriyle birlikte zikredilmiştir. Trabzonlu, Tekirdağlı, Sivaslı, 

Harputlu, Ürgüplü, Gümüşhaneli ve Tavaslı olan Mustafa ismindeki bu zatlar dışında, 

memleketi verilmeyip yalnızca ismi ile anılan dört kişi vardır. Yenişehirli Mustafa 

Efendi’nin bunlardan biri olması muhtemeldir. 

 

4 Dîvân’da Yenişehirli Mustafa Efendi’nin Ziyâ ismindeki bir zat hakkında yazdığı ve onu 

zikrettiği şiirleri için bk.: Mü. 31/IV, , G. 70/6, Mrb. 79, G. 118/5, G. 178. 

5 Nuh Mehmet Güzel, “Fevzî Efendi’nin Menâkıb-ı Ahmed Ziyâeddin Eserinin Araştırılması: 

İnceleme-Metin” (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, SBE, 2009), s. 103-106. 
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Yenişehirli Mustafa Efendi’nin Hâlidiye kolunun Ziyaiye tekkesine mensubiyeti ile 

ilgili olarak, araştırmada Yenişehirli Mustafa ismine tesadüf ettiğimiz başka bir 

kaynak, Ziyaiye tekkesinin metrukatında bulunan bir belgedir.6 Bu belgede, farklı 

yıllar içerisinde tutulmuş ve Ziyaiye tekkesinde halvete duhûl eden sâlikânın 

isimlerinin ve müntesip bulundukları şeyhlerinin icazetinden sonra gerçekleştirmek 

istedikleri şeylere dair mülahazat kabilinden düşüncelerinin yazılı olduğu listeler 

bulunmaktadır. En erkeni 1286/1869 senesine tarihlenmiş olan bu listelerde, halvet 

uygulamasına katılmış olan müritler, isimleri, memleketleri ve/veya başka sanları ile 

zikredilmişlerdir. Bu listeler, düzensiz aralıklarla ve bazıları tarihsiz olmak üzere 

tutulmuş olsa da en geç 1308/1891’e tarihlenmiş listeler bulunmaktadır.  

1286/1869 ile 1308/1891 seneleri arasında tutulmuş bu kayıtlarda, 22 yıllık tekke 

tarihinde halvete girmiş müritler hakkında bilgi edinilebilmektedir. Bu isimlerden, 

memleketlerine göre, adının önünde Yenişehir ibaresi bulunan müritlerin isimleri 

taranmış ve memleketi Yenişehir olan 11 kişiye ait kayda tesadüf edilmiştir. Bunlardan 

ikisinin ismi Mustafa’dır. Biri, (Küçük İmam) Mustafa Efendi şeklinde 

kaydedilmişken, öteki Yenişehirli Mustafa Efendi ismiyle kayıtlıdır. Dîvân-ı Abdâl 

müellifinin, ismi anılan bu zat olduğu kanaatindeyiz. 

Yenişehirli Mustafa Efendi’nin, Ziyaiye tekkesinde halvete duhûl eden şeyhler 

arasında bulunduğu fikrini güçlendiren izler, şairin Dîvân’ında da sürülebilir: 

Fil gibi gezmem yabanda şehr içinde ʿuzletim 

Rūyum aġyārdan ḳaçurdım dost ile der-ḫalvetim (G. 161/1) 

matlâlı gazelinde, onun tekkeye bağlı diğer sâlikân gibi halvet uygulamasına katıldığı 

anlaşılmaktadır. Yenişehirli Mustafa Efendi’nin bir gazelinin makta beytindeki şu 

ifadeler, şairin, şeyhi Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin ölümünden sonra yerine 

post-nişin olan Hasan Hilmi Efendi’ye bağlandığını düşündürmektedir: 

Dūr olma Ḥasan Ḥilmī’den Abdāl anı bīş it 

Olmazsa devā derdine ġaffāra ḫaber vir (G. 70/7) 

 

6 Rezzan Karatay, “Ziyâiyye’de Halvet Uygulaması” (Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, SBE, 2018), s. 98-158. 
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Dîvân-ı Abdâl’ın unvan sayfasında ve eserle ilgili katalog kayıtlarında, eserin 

müellifinin Yenişehirli Mustafa Efendi olduğu anlaşılmaktadır. Ancak, Dîvân’daki bir 

beyit bu konu ile alakalı birtakım soru işaretlerine sebep olduğu için bu meseleye 

burada değinmek gerekir.  

Tārīḫim üç yüz yedi nāmım Ḥasan ibn-i ʿAlī 

Virdi Abdāl bendemiz āh itdi yandı āsumān (G. 227/5) 

Dîvân’daki tarih gazelinden alınmış yukarıdaki beyitte, eserin tamamlanma tarihi ile 

Hasan ibn-i Ali adındaki bir zatın ismi geçmektedir. Hasan ibn-i Ali’nin kim olduğu 

ve Dîvân’a ne sebeple müdahil olduğu burada önemli bir hale gelmektedir. Bu hususla 

ilgili bazı ihtimalleri düşünmek gerekir. Bunlardan biri, eserin aslında Hasan ibn-i Ali 

tarafından telif edildiği ve bir karışıklık sebebiyle müellifin Yenişehirli Mustafa 

Efendi olarak gösterildiğidir. Araştırmalar neticesinde Dîvân-ı Abdâl isimli bir eseri 

bulunan Hasan ibn-i Ali adındaki bir kimseye rastlanmamıştır. Ancak, bu bölümde de 

incelendiği üzere, eserin muhtevasındaki bazı ipuçları divan müellifinin Yenişehirli 

Mustafa olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. Bir başka ihtimal, Hasan ibn-i Ali 

isminin bir müelliften ziyade bir müstensihe işaret ettiğidir. Yukarıda alıntılanan 

beytin ikinci mısraındaki ifadeye dikkat edildiğinde şöyle bir düşünceye varmak 

muhtemeldir: Eser, Yenişehirli Mustafa Efendi tarafından telif edilmiş ve temize 

çekilmesi için müstensihe emanet edilmiştir. Beyitteki “Abdâl bendemiz” ifadesine 

dikkat edildiğinde muhtemel müstensihin kimliği üzerine düşünmek gerekmektedir. 

Buradan hareketle başka bir ihtimal doğmaktadır. Bu da müstensihin, Ziyaiye 

tekkesinde Ahmed Gümüşhânevî’den sonra postnişin olmuş Hasan Hilmî’nin kendisi 

olabileceği ihtimalidir. Bir divan tertip eden Yenişehirli Mustafa Efendi’nin, eserini, 

matbaada tabettirmesi için şeyhi Hasan Hilmi’ye emanet ettiği, Hasan Hilmi’nin de 

divanın son manzumesinde bu durumu belirttiği düşünülebilir. Ancak tüm bu 

aktarılanların, araştırmalar daha kesin sonuçlar gösterene kadar, ihtimal dahilinde 

olduğunu ve Dîvân-ı Abdâl müellifinin Yenişehirli Mustafa Efendi olarak bilinmesinin 

makul ve makbul olduğunu dile getirmek gerekir. 

Dîvân-ı Abdâl müellifi Yenişehirli El-Hâc Mustafa Efendi hakkında bilinenler 

bunlardan ibarettir. Buna göre, Nakşî-Hâlidî meşayıhından olup Ziyaiye tekkesi piri 

Şeyh Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’den hilafet alan Yenişehirli El-Hâc Mustafa 
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Efendi, 19. asrın sonları ile 20. asrın başlarında yaşadığı düşünülen mutasavvıf bir 

şairdir. Yenişehirli Mustafa’nın bilinen tek eseri, Dîvân-ı Abdâl’dır. 

 

1.2. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

Tezkirelerde ve diğer biyografik metinlerde Yenişehirli Mustafa Efendi’nin hayatı 

hakkında herhangi bir bilgi bulunmadığı için şairin edebi şahsiyeti hakkında fikir 

verebilecek yegâne kaynak onun Dîvân’ıdır. Mustafa Efendi, eserinde şiiri ve 

şairliğiyle ilgili fazla malzeme vermese de onun şiirleri arasındaki bazı beyitler kendi 

şiiri ve şairliği hakkındaki görüşlerini içermekte ve bu konu hakkında ipucu 

vermektedir.  

Mustafa Efendi’ye göre, âşıklara her zaman söz söyleten şey aşktır, bir gönülde aşk 

olmayınca kişi için söz söylemek imkansızdır (G. 141/1) . Kişinin gönül mektebindeki 

hocası aşktır ve aşk, kişiye her sözü inci gibi olan şiirler öğretir (G. 141/2). Aşk, âşığa 

çaresizce şiirler söyletir. Aşkın kendisine çaresizce şiirler söylettiği Mustafa Efendi 

kendi şiirini gönlünden göğe doğru atılmış oklara benzetir (G. 3/2). Onun dili aynı 

zamanda dibi olmayan sonsuz bir deniz gibi engindir; sözleri ise kalemden değil, 

gönülden gelen dür misali sözlerdir (G. 118/4). O, aşka giriftardır; bu yüzden dilinden 

daima şerbet ile bal akmaktadır (Mü. 215/V). Şairin gönlü Mecnun misali sözler 

söylemektedir; çünkü Leyla’sının ismi anılmıştır ve bu sebeple şairin nazmının “zîr u 

bâlâsı” yanıktır (Mu. 78/IV). Şairin hilafı yoktur, sözlerinin cümlesi mealdir, 

Kur’an’dan çıkmıştır, haktır ve Hak vergisidir (G. 68/6, Mü. 93/V). 

Dîvân’ındaki ifadelerden anlaşıldığı kadarıyla şiirini daha çok dür, şerbet, bal, yanık, 

hak gibi sıfatlarla niteleyen şairin edebi kişiliğini şekillendiren asıl unsur tasavvuftur. 

Mustafa Efendi’nin şiirinin mihverini tasavvuf düşüncesindeki ilahi aşk anlayışı ve 

buna bağlı dünya görüşü oluşturmaktadır. O, pek çok şiirinde ezel bezminde Allah’ın 

kulları ile yaptığı sözleşmeyi hatırlatacak ifadeler kullanır. Şiirinin muhtevasında pek 

çok tasavvufi ıstılah ve düşünceye rastlamak mümkündür.  

Mustafa Efendi’nin şiirindeki tasavvufi muhteva her zaman kuru bir nasihatçilik ve 

dindarlık edasında değildir. Özellikle Allah’a ve Hz. Peygamber’e yazdığı şiirlerinde 

şefaat ve mağfiret dilerken ve tasavvuf büyüklerine mersiye-methiye kabilinden şiirler 
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yazarken daha lirik bir ifade biçimini tercih ettiği görülmektedir. Dolayısıyla bu 

durum, şairin, hal lisanıyla idrak ettiği his ve tecrübelerini samimi ve coşkun bir 

ifadeyle de nazmedebildiğini göstermektedir. 

Mustafa Efendi’nin edebi şahsiyeti hakkında değerlendirme imkanını sunacak diğer 

bir husus da vezin ve kafiye konusundaki dikkatidir. Mustafa Efendi’nin vezin ve 

kafiye kullanımında çok özenli davranmadığını söylemek yanlış olmaz. Ancak bu 

konuda değerlendirme yaparken şairin içinde bulunduğu edebi muhiti ve bu muhitin 

şiir hususiyetlerini de dikkate alarak bir yargıda bulunmak doğru bir değerlendirme 

için oldukça mühimdir. 

Şiirlerinde daha çok tekke şiiri neşvesi görülen şairin, sanatlı söyleyişlerden ziyade 

tasavvufi his ve fikirlerine vasıta olan, dil ve mana bakımından anlaşılması güç 

olmayan, külfetsiz bir şiir anlayışını yansıttığı söylenebilir. Mustafa Efendi’de kimi 

mutasavvıf şairlerde görülen, tasavvufi mefhum ve remizlerle örülü kapalı ifade 

biçimleri görülmez. Onun muhatabı çoğunlukla tasavvufi yaşantıyı hayat felsefesi 

haline getirip hakikat yoluna talip olmalarını istediği kimselerdir. Bu sebeple 

şiirlerinde tasavvufi bir derinliğin hakim olduğu örtülü ifadelerden ziyade telkin ve 

davet edici sade bir ifade biçimi görülmektedir.
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II. BÖLÜM 

DÎVÂN-I ABDÂL’IN ŞEKİL VE MUHTEVA 

ÖZELLİKLERİ BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

 

Dîvân-ı Abdâl’ın incelemesine geçmeden önce önemli bir hususu burada belirtmek 

gerekir. Klasik Türk edebiyatında divanlar, âdet olduğu üzere, “sırasıyla kaside, 

terkib-bend, terci’-bend ve musammatları içine alan bir dizilenmeyi takiben gittikçe 

daralan bir çerçeve ile rubâî, kıta, nazmın peşi sıra müstakil beyit ve mısralarla sona 

erer.”7 Bunun gibi belli başlı nazım biçimlerini muhtevi divanlara ise mürettep divan 

dendiği bilinmektedir. Dîvân-ı Abdâl’ın unvan sayfasında eserden divan ismiyle 

bahsedilse de içeriği ve hacmi itibarıyla bunun bir divan yeterliliğinde olmadığı 

anlaşılmaktadır. Klasik edebiyat nazım biçimlerinden yalnız dört form bulunduğu ve 

hacimli olmadığı için bu eserin divan yerine divançe olarak düşünülmesi daha doğru 

olabilir. Ancak buna rağmen, çalışmada eserin özgün ismine bağlı kalındığını ve 

divançe yerine Dîvân, Dîvân-ı Abdâl, Abdâl Dîvânı şeklinde zikredildiğini belirtmekte 

fayda vardır.  

 

2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

Şekil özellikleri bahsinde Abdâl Dîvânı’nda bulunan nazım biçimleri muhtelif 

açılardan incelenerek değerlendirilecektir. 

 

 

7 Ö. Faruk Akün, Divan Edebiyatı, 1. bs. (İstanbul: İSAM Yay., 2013), s. 57. 
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2.1.1. Nazım Biçimleri 

Abdâl Dîvânı’nda 227 adet şiir yer almaktadır. Bu şiirler, klasik edebiyat nazım 

biçimlerinden olan gazel ve musammatlar ile halk edebiyatı nazım biçimlerinden 

müteşekkildir. Dîvân’daki nazım biçimleri ve kullanım sıklıkları şöyledir: 148 gazel, 

musammat grubundan 4 murabba, 27 muhammes ve 26 müseddes, halk edebiyatı 

nazım biçimi özellikleri taşıyan 22 manzume. Bu nazım biçimlerinin kullanım 

sıklıkları ve yüzdelik payları aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

Tablo 1: Abdâl Dîvânı’ndaki nazım biçimlerinin dağılımı 

Nazım Biçimleri Şiir Adedi Kullanım Oranı 

Gazel 148 %65 

 

Musammat 

Murabba 4 %2  

%25 
Muhammes 27 %12 

Müseddes 26 %11 

Halk Edebiyatı Ürünleri 22 %10 

 

Dîvân’da en sık kullanılan nazım biçiminin gazel olduğu görülmektedir. Gazelleri, 

musammat grubundan murabba, muhammes ve müseddesler izlemektedir. Aruzla 

yazılan bu nazım biçimleri dışında, Dîvân’da heceyle yazılmış halk edebiyatı nazım 

biçimlerinin sayıca az olduğu anlaşılmaktadır.  

 

2.1.1.1.Klasik Türk Edebiyatı Nazım Biçimleri* 

2.1.1.1.1. Gazel 

Kelime anlamı aşktan bahsetmek, kadınlarla âşıkâne konuşmak, onlarla bu tarzda 

dostluk ve sohbette bulunmak olan gazel, bir edebiyat terimi olarak ilk beyti kendi 

içinde, diğer beyitlerin ikinci mısraları ilk beyitle kafiyeli olmak üzere genellikle beş 

ile dokuz beyit arasında yazılan nazım biçimine verilen isimdir. Gazelin kafiye düzeni 

 

* Klasik edebiyat nazım biçimleri ile ilgili tanım ve açıklamalar şu kaynaktan istifade edilerek 

hazırlanmıştır: M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (Biçim-Ölçü-Kafiye), 2. bs. 

(İstanbul: 3F Yay., 2007), s. 47-67; 123-129; 135-140. 
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“aa, xa, xa, xa, xa” şeklindedir. Gazeller işledikleri temalara göre farklı isimlerle 

nitelendirilmiştir. Aşkın verdiği mutluluğu veya acıyı anlatan gazellere âşıkâne gazel, 

dünyadan haz almayı önde tutan, neşe ve zevki konu edinen gazellere rindâne gazel, 

sevgilinin güzelliğinden, ona duyulan arzudan bahseden gazellere şûhâne gazel, 

tasavvuf düşüncesinin hakim olduğu gazellere sûfiyâne, ârifâne gazel, fikrî yönü ağır 

basan, yol göstericiliği önde olan gazellere hikemî, hakîmâne gazel adları verilmiştir. 

Abdâl Dîvânı’nda en çok kullanılan nazım biçimi gazeldir. Dîvân’da yer alan 227 şiirin 

148’i gazellerden müteşekkildir. Bu da Dîvân’ın neredeyse üçte ikisinin gazellerden 

oluştuğu anlamına gelmektedir. Bu sebeple, Yenişehirli Mustafa Efendi’nin bir gazel 

şairi olduğu söylenebilir. Klasik şairlerin gazeli genellikle beş beyitli yazdığı, beş 

beyitli gazellerden sonra daha çok yedi ve sekiz beyitli gazellerin görüldüğü 

bilinmektedir. Dîvân’daki gazellerin de beyit sayıları bakımından bu doğrultuda 

olduğu söylenebilir. Abdâl Dîvânı’ndaki gazellerin beyit sayıları ve yüzdelik payları 

şöyledir:   

Tablo 2: Abdâl Dîvânı’ndaki gazellerin beyit sayılarına göre dağılımı 

Beyit Sayıları Gazel Sayısı Kullanım Oranı 

4 Beyit 1 %1 

5 Beyit 101 %68 

6 Beyit 7 %5 

7 Beyit 29 %20 

8 Beyit 5 %3 

9 Beyit 3 %2 

10 Beyit 2 %1 

 

Tablo 2 dikkate alındığında, Dîvân’daki gazellerin en çok beş ve yedi beyitli oldukları 

anlaşılmaktadır. Buna göre, Yenişehirli Mustafa Efendi genellikle beş beyitli gazeller 

yazmıştır. 

Klasik edebiyatta şairlerin, gazellerini genellikle alfabe sırasıyla kafiyeledikleri 

bilinmektedir. Abdâl Dîvânı’nda da bu âdete uyulmuştur. Dîvân’daki gazeller, 
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gazeliyat türünden bir başlık altında toplanmayıp diğer nazım biçimleri ile karışık bir 

şekilde verilmiş olsalar da gazellerin alfabe sırasıyla kafiyelenmiş oldukları 

anlaşılmaktadır. Aşağıdaki tabloda, Dîvân’da alfabe sırasıyla kafiyelenen gazellerin 

dağılımı verilmiştir: 

Tablo 3: Alfabetik sırayla kafiyelenmiş gazellerin dağılımı 

Harf Gazel Sayısı Harf Gazel Sayısı 

 Ta 1 ط Elif 25 ا

 Za 1 ظ Te 8 ت

 Ayn 1 ع Çim 1 چ

 Gayn 2 غ Ha 1 ح

 Fe 2 ف Hı 1 خ

 Kaf 4 ق Dal 4 د

 Kef 6 ك Zel 1 ذ

 Lam 7 ل Ra 23 ر

 Mim 16 م Ze 6 ز

 Nun 10 ن Sin 1 س

 Vav 3 و Şin 1 ش

 He 11 ه Sad 1 ص

 Ya 9 ی Dad 2 ض

 

Tablo 3’e bakıldığında Dîvân’daki gazellerin en çok elif (ا), râ ( ر) ve mîm (م) harfleri 

ile kafiyelendikleri görülmektedir. Bunlardan sonra, he (ه), nûn (ن) ve yâ (ی) harfleri 

ile kafiyelenmiş gazeller dikkati çekmektedir.  

Abdâl Dîvânı’nda yer alan nazım biçimlerinde herhangi bir başlık veya ithaf 

bulunmamakla birlikte, Dîvân’ın sonunda yer alan bir manzume için “Târîh” başlığı 

düşülmüştür. 

“Gazel, dini-tasavvufi Türk edebiyatında en çok kullanılan nazım biçimidir. Yalnız şu 

farkla ki bu nazım biçiminde hemen daima ilahi aşk konusu işlenir. Bu yönüyle klasik 
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edebiyattaki gazelden ayrılır.”8 Abdâl Dîvânı’ndaki gazeller de daha çok dini-

tasavvufi muhtevaya sahip olup ilahi aşkı konu edinmektedir. Bu şiirlerden bazıları 

naat ve münacat niteliği taşımaktadır. Şairin, Allah’tan mağfiret dilediği münacat 

mahiyetindeki gazelleri şunlardır: G. 49, G. 119 ve G. 126. Şairin, Hz. Peygamber’in 

şefaatini dilediği münacat mahiyetindeki gazellerinin numaraları şöyledir: G. 44, G. 

121, G. 185 ve G. 221. Dîvân’da Hz. Peygamber’e yazılmış ve naat mahiyeti taşıyan 

şiirler dini temalı türler arasında en belirginidir. Hz. Peygamber’e yazılmış ve naat 

mahiyetindeki gazellerin numaraları şöyledir: G. 16, G. 17, G. 18, G. 19, G. 67, G. 94, 

G. 109, G. 143, G. 144, G. 149 G. 166, G. 196. 

 

2.1.1.1.2. Musammatlar  

Aynı vezinde yazılmış olan, en az üç mısradan oluşup değişik sayıdaki bentlerle 

kurulan nazım biçimlerinin genel ismi musammattır. Musammatlar üç, dört, beş, altı, 

yedi, sekiz, dokuz ve on mısralı bentlerden oluşabilirler. Musammatlar mısra 

sayılarına göre isim alırlar. Musammatların son bentlerinde şair genellikle mahlasını 

zikreder. Bu şiirlerin son mısraları kafiye ile birbirlerine bağlıdırlar. Dolayısıyla 

bentler de bu son mısralar ile birbirine bağlanarak bir bütünlük gösterirler.  

Abdâl Dîvânı’nda musammat genel başlığı altında değerlendirilebilecek şiirler de 

mevcuttur. Mısra sayılarından, bu şiirlerin murabba, muhammes ve müseddes şeklinde 

isimlendirilmeleri gerektiği anlaşılmaktadır. Musammat nazım biçimleriyle yazılmış 

şiirlerin adedi 57’dir. 

 

2.1.1.1.2.1. Murabba 

Sözlük anlamı dörtlü, dört köşeli demek olan murabba, bir edebiyat terimi olarak aynı 

vezinde dört mısralık bentlerle kurulmuş nazım biçiminin ismidir. Murabbalarda 

genellikle ilk bendin her dört mısraı birbiriyle kafiyelidir. Diğer bentlerin ise ilk üç 

mısraı kendi arasında, son mısraı ilk bentle kafiyelidir. Bentlerin son mısraları aynen 

tekrarlanıyorsa bu tür murabbalara murabba-ı mütekerrir denmektedir. Murabbalarda 

 

8 Abdurrahman Güzel ve Ali Torun, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, 1. bs. (Ankara: Akçağ 

Yay., 2003), s. 313. 
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çeşitli kafiye düzenlerine rastlanmakla birlikte genellikle “aaaa, bbba, ccca” ve “aaaA, 

bbbA, cccA” şeklinde kafiyelenirler. Genellikle 5-7 bent şeklinde yazılan 

murabbaların 4 ve 21 bentlik örnekleri de görülmektedir. 

Abdâl Dîvânı’nda 4 adet murabba bulunmaktadır. Bu murabbalar dört (Mrb. 219), beş 

(Mrb. 79), altı (Mrb. 36) ve yedi (Mrb. 47) bentlidir. Bu şiirlerin “aAaA, bbbA, cccA” 

(Mrb. 219) ve “aBaB, cccB, dddB” (Mrb. 36, Mrb. 47, Mrb. 79) şeklinde kafiyelenmiş 

olmaları bunların bestelenmek için yazılmış olduklarını düşündürmektedir. 

Bestelenmeye uygun şekilde yazılmış murabbalara şarkı dendiği bilinmektedir. Bu 

yönüyle bunların aslında bir çeşit şarkı oldukları söylenebilir. Mustafa Efendi’nin bir 

tekke şairi olduğu düşünüldüğünde bu türden şiirlerin zikir âyinleri gibi toplantılarda, 

kendine mahsus bir ezgiyle okunmak için yazılmış olabileceği düşünülebilir. Aşağıda, 

şarkı biçiminde kafiyelenmiş bir murabbaın ilk bendi verilmiştir. Örnekte görüldüğü 

gibi, bendin kafiye düzeni “aAaA” biçimindedir. İkinci mısradaki nakarat her bendin 

sonunda tekrar etmektedir: 

Gūş-ı cāna irdi bāmgāh ey dilā bir ḫoş ṣadā 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā 

Feyż-yāb eyler ḳamu sālikleriñ ṣubḥ [u] mesā 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā (Mrb. 219/I) 

“Murabbalarda hemen her konu işlenebilir. Dini ve didaktik konularla övgü, yergi, 

manzum mektup gibi konular daha çok bu nazım biçiminde işlenmiştir.”9 Dîvân’daki 

murabbaların ikisi methiye türündedir. Bunlardan biri Nakşibendiye’nin kurucusu 

Bahaüddin Nakşibend’e (Mrb. 219), diğeri ise Ziyaiye kolunun şeyhi Ahmed 

Ziyaüddin Gümüşhanevî’ye (Mrb. 79) yazılmıştır. Diğer iki murabbaın birinde şair, 

Peygamber’in şefaatini dilemektedir (Mrb 36). Bu murabba da münacat türünde bir 

çeşit ilahi olarak değerlendirilebilir. Öteki murabba ise “gavs”a yazılmış ve medet 

dileyen bir çeşit ilahidir (Mrb. 47). Bu son iki murabbaın mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 

vezniyle yazılmış olup hece vezninin 11’li kalıbına da uygun olması dikkat çekicidir. 

 

 

9 a.e., s. 317. 
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2.1.1.1.2.2.Muhammes 

Abdâl Dîvânı’nda 27 adet muhammes bulunmaktadır. Bu muhammeslerden ikisi dört 

bentli, diğer 25 muhammes ise beş bentlidir. Kafiye şeması birinde “aaaAA, bbbAA, 

cccAA” biçiminde, diğerlerinde ise “aaaaA, bbbbA, ccccA” şeklindedir. Bu şiirlerde, 

ilk bentlerin son mısraları diğer bentlerin sonunda aynen tekrar ettiği için bunlara 

muhammes-i mütekerrir denebilir. Dîvân’da muhammes nazım biçimindeki şiirler 

şunlardır: 10, 15, 20, 29, 34, 46, 53, 59, 60, 78, 85, 92, 99, 108, 129, 133, 140, 155, 

156, 167, 171, 174, 195, 198, 206, 208. 

Dîvân’da yer alan bu muhammeslerden bazıları, Allah’a ve Hz. Peygamber’e yazılmış 

olup naat ve münacat özellikleri taşımaktadır. Allah’a yazılmış münacat mahiyetindeki 

muhammesler şunlardır: 34, 53, 155, 167, 206. Hz. Peygamber’e yazılmış naat 

mahiyetindeki şiirlerin numaraları şöyledir: 15, 20, 29. 

 

2.1.1.1.2.3.Müseddes 

Dîvân’da 26 adet müseddes bulunmaktadır. Müseddeslerin tamamı beş bent ile 

yazılmıştır. Kafiye şeması “aaaaAA, bbbbAA, ccccAA” şeklindedir. Müseddeslerde 

de ilk bentlerin son mısraları diğer bentlerin sonunda aynen tekrar ettiği için bunlar da 

müseddes-i mütekerrir olarak tanımlanabilir. Dîvân’da müseddes nazım biçimindeki 

şiirler şunlardır: 30, 31, 80, 81, 84, 86, 87, 93, 98, 103, 106, 107, 135, 157, 168, 193, 

204, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 223. Müseddeslerden biri Allah’a 

münacat (223), biri de Hz. Peygamber’e naat (216) mahiyetindedir. 

 

2.1.1.2.Halk Edebiyatı Nazım Biçimleri 

Tekke şiirinde “…hem hece hem aruz vezni hem Türk hem de Arap-Acem şekilleri 

kullanılmıştır. Bu şiirler, kendilerine mahsus muayyen vezin ve şekil ayırmamışlar, 

fakat vezin ve şekilde ayırım yapmamak ve çok kere saz şiiri şekliyle divan şiiri 

veznini veya saz şiiri vezniyle divan şiiri şeklini birleştirmek suretiyle ayrı bir 
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hususiyet kazanmışlardır.”10 Dîvân’ında daha çok klasik edebiyat nazım biçimleri ve 

aruz vezni ile yazılmış şiirleri bulunan Yenişehirli Mustafa Efendi, halk edebiyatı 

nazım biçimleri ile de şiirler yazmıştır. Şairin Dîvân’ında bu türden 22 parça şiir 

bulunmaktadır.  

 

2.1.1.2.1. Biçim 

Abdâl Dîvânı’nda hecenin 7’li kalıbıyla yazılmış bir şiir, 8’li kalıbıyla yazılmış 8 şiir 

mevcuttur. Bu şiirlerde durak yerleri sabit olmadığı için bunlar duraksız şiir olarak 

kabul edilebilir. Bunlar dışında, mısralarında hecelerin eşit sayıda olmadığı şiirler 

çoğunluktadır. Dîvân’daki 14 şiirde mısraların 9-13 hece arasında değiştiği ve sabit 

olmadıkları görülmektedir. Dolayısıyla bu şiirlerin hece vezniyle yazılmış olduklarını 

söylemek güçtür. Dîvân’daki şiirlerin uyak şemaları ve şiir sayıları şöyledir: 

1. aaab/cccb/dddb…  (1) 

2. aaba/ccca/ddda…  (4) 

3. abab/cccb/dddb…  (9) 

4. aBaB/cccB/dddB … (7) 

5. abcb/dddb/eeeb...  (1) 

Bu şiirlerde genellikle tam ve yarım kafiye kullanılmakla beraber zengin kafiyenin 

kullanıldığı dörtlüklere de rastlanmakta ve şiirlerin hemen hepsinde redif 

görülmektedir. Şiirlerin dörtlük sayıları 4 ila 14 arasında değişmektedir. Dîvân’da 4 

dörtlükten oluşan yedi şiir, 5 dörtlükten oluşan beş şiir, 6 dörtlükten oluşan iki şiir, 7 

dörtlükten oluşan üç şiir, 9 dörtlükten oluşan dört şiir ve 14 dörtlükten oluşan bir şiir 

mevcuttur Aşağıda bu şiirlerin dörtlük sayıları, şiir sayıları ve Dîvân’daki yerleri 

gösterilmiştir: 

 

 

 

 

10 Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi (Ankara: 1968) s. 3-4., akt.: Azmi Bilgin, 

“Tasavvuf ve Tekke Edebiyatı”, İlmî Araştırmalar : Dil, Edebiyat, Tarih İncelemeleri S. 1 

(Ocak 21, 2014), s. 68. 
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Tablo 4: Halk edebiyatı nazım biçimlerinde dörtlük sayıları ve dağılımları 

Dörtlük Sayısı Şiir Sayısı Şiir Numaraları 

4 dörtlük 7 56, 57, 61, 105, 124, 130, 217 

5 dörtlük 5 23, 55, 137, 154, 165 

6 dörtlük 2 134, 177 

7 dörtlük 3 24, 172, 222 

9 dörtlük 4 37, 41, 43, 190 

14 dörtlük 1 40 

 

2.1.1.2.2. Muhteva 

Abdâl Dîvânı’nda halk edebiyatı biçim özellikleriyle yazılmış şiirlerin hemen hepsinin 

münacat ve naat niteliği taşıdığı görülmektedir. Dîvân’da Allah’a olan iştiyakı anlatan 

ve mağfiret niyaz eden şiirlerden başka, Hz. Muhammed’in şefaatini dileyen 

münacatların da sayısı fazladır. Dini-tasavvufi Türk şiirinde meded-nâmeler “Hz. 

Muhammed, halife Ali ve din ulularından yardım isteyen şiirlerdir.”11 Mustafa 

Efendi’nin Hz. Peygamber için yazdığı münacatlarının da bir çeşit meded-nâme 

olduğu söylenebilir.12  

 

ʿAşḳ-ı Mevlā ile ben 

Çaġırırım dost dost 

Türāb oldı işbu ten 

Çaġırırım dost dost (40/I) 

Yāri sevdim seveli 

Ḳalbim oldu müncelī 

Ḥaḳ’dan irdi tecellī 

Çaġırırım dost dost (40/XI) 

 

 

 

 

 

11 Erman Artun, Dini-Tasavvufi Halk Edebiyatı (Ankara: Akçağ Yay., 2002), s. 104. akt.: 

Mehmet Aça, “Halk Şiirinde Tür ve Şekil”, ed.: M. Öcal Oğuz, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı 

içinde (185-234), 6. bs. (Ankara: Grafiker Yay., 2008), s. 230. 

12 Dîvân’da Allah ve Peygamber hakkında yazılmış şiirler için bk.: 23, 40, 43; 24, 41, 55, 56, 

57, 154, 222.  
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İki aʿdā aldı yolum 

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā 

Bend itdiler iki ḳolum 

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā 

Senden kerem senden meded 

Cürmüm çoḳdur yoḳdur ʿaded 

Ḳıl şefāʿat yā Muḥammed 

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā (24/I, V)

Tekke-tasavvuf edebiyatında, tarikata yeni girecek olan müritlere rehberi olan mürşid 

tarafından tarikatın âdâb ve erkânını, derecelerini öğreterek irşat etmek maksadıyla 

söylenen şiirlere nutuk denmektedir.13 Elde mürşid olup olmadığı ile ilgili yeterli bilgi 

bulunmasa da Mustafa Efendi’nin tarikatının âdâb ve erkânını aktardığı ve bu 

minvalde nasihatlerde bulunduğu şiirleri de bulunmaktadır: 

 

Vaṣl olmaġa gel it ġayret  

Ḫalḳdan kaçup eyle ʿuzlet 

Ḥaḳḳ’ı seven bulur elbet  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it (37/III) 

 

Çekil bir köşeye tenhā  

Ḥaḳḳ’ı ẕikr eyle dāʾimā  

Ḳalmasun ẕerre mā-sivā  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it (37/VI)

Sādātdan eyle istimdād  

Rūz [u] şeb eyle gel feryād  

Seni eyleyeler irşād  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it (37/VIII) 

 

Gel Abdāl gibi söyletme beni  

Muḥabbet nārına yandır bu teni  

Her zamān süsle amān yaġını  

Şeyḫ olan dāʾim Ḥaḳḳ’ı anacaḳ 

(124/IV) 

Dîvân’da Allah ve Peygamber için yazılmış bu şiirlerin yanı sıra,  Abdâl’ın tasavvufi 

heyecan ve nasihatlerini anlattığı14, ilahi aşkın kendisini soktuğu ahvali konu ettiği15 

ve şairin gönülden şikâyet ettiği16 manzumeler mevcuttur.

 

13 Abdurrahman Güzel, Dini Tasavvufi Türk Edebiyatı (Ankara: Akçağ Yay., 1999) s. 627. 

akt.: Mehmet Aça, “Halk Şiirinde Tür ve Şekil”, s.227. 

14 Bu şiirler için bk.: 37, 61. 

15 Bu şiirler için bk.: 105, 130, 137, 165, 177, 190.  

16 Bu şiir için bk.: 172. 
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2.1.2. Vezin* 

Arap edebiyatında doğmuş ve oradan diğer İslami edebiyatlara geçmiş olan aruz 

ölçüsü, mısraların hecelerinin açıklık ve kapalılığını esas alan bir ölçüdür. Türk 

edebiyatında ilk dönemlerde Türkçenin kelime kadrosunda uzun ünlüler bulunmadığı 

için istenilen düzeyde başarı sağlanamamış olan aruz ölçüsüyle, zaman içinde 

Türkçeye Arapça ve Farsçadan giren kelimelerin de katkısıyla ahenkli ve etkileyici 

şiirler yazılmaya başlanmıştır. Aruz ölçüsünün şiir dilinde, ritim bakımından çok 

önemli rolü vardır. Bunlarla düzenli ses oluşumları elde edilerek söze müzik öğesi 

katılır.  

Dîvân’ı incelenen Yenişehirli Mustafa Efendi’nin de şiirlerinin çoğunu aruz ölçüsünün 

çeşitli kalıplarıyla yazdığı görülmektedir. Abdâl Dîvânı’nda aruzun üç bahrinden altı 

aruz kalıbı kullanılmıştır. Bu aruz bahirleri şöyledir: remel, hezec, recez. Dîvân’da 

tespit edilen aruz kalıpları ise şunlardır: 

1. fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

2. feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün 

3. mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

4. mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

5. müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

6. mefâʿîlün mefâʿîlün feʿilün 

Bu aruz kalıplardan en sık kullanılanları birinci ve üçüncü sıradaki kalıplardır.  Bu 

kalıpların kullanım oranı, Dîvân’daki aruz kalıbı toplamının %90’ını teşkil etmektedir. 

Bunlara nispeten daha az kullanılanlar ise dördüncü ve beşinci sıradaki kalıplardır. 

Dîvân’da en az kullanılan aruz kalıpları ise ikinci ve altıncı sıradakilerdir. 

Gazellerde en çok birinci ve üçüncü sıradaki aruz kalıpları tercih edilmiştir. Birinci 

sıradaki kalıpla yazılmış 86 adet gazel, üçüncü sıradaki kalıpla yazılmış 46 adet gazel, 

dördüncü sıradaki kalıpla yazılmış 12 adet gazel ve beşinci sıradaki kalıpla yazılmış 3 

adet gazel bulunmaktadır. Gazellerden birinin vezni bozuktur (G. 38). 

 

* M. A. Yekta Saraç, a.e., s. 201-248. 
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Musammat grubundaki dört murabbada birinci ve altıncı sıradaki aruz kalıpları ikişer 

defa kullanılmıştır. Muhammes ve müseddeslerde ise en çok kullanılan aruz kalıbı 

üçüncü sıradakidir. Üçüncü sıradaki aruz kalıbıyla yazılmış 25 müseddes ve 20 

muhammes bulunmaktadır. Muhammeslerden üçünün birinci sıradaki aruz kalıbıyla; 

diğer üçünün de dördüncü sıradaki aruz kalıbıyla yazıldığı görülmektedir. Ayrıca 

muhammeslerden birinin vezni bozuktur (Mu. 158). Klasik Türk şiirinde nadiren 

kullanıldığı bilinen ikinci sıradaki aruz kalıbının Dîvân’daki bir müseddeste 

kullanılmış olması dikkat çekicidir. 

M. A. Yekta Saraç’ın klasik Türk şiirinde en çok kullanılan aruz kalıplarını tasnif ettiği 

listeyi burada zikretmek gerekir. Saraç’a göre klasik Türk edebiyatı şairlerinin en sık 

kullandıkları aruz kalıpları şöyledir:  

1. fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

2. feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

3. mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 

4. mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

5. mef ʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

6. mefâʿîlün feʿilâtün mefâʿîlün feʿilün 

7. mefâʿîlün mefâʿîlün feʿilün 

Aşağıdaki tabloda ise Abdâl Dîvânı’nda kullanılmış olan aruz kalıpları bahirleri, 

kullanıldıkları şiirler ve kullanım sıklıkları ile verilmiştir: 

Tablo 5: Abdâl Dîvânı’nda kullanılan aruz kalıpları ve dağılımları 

Bahir Vezin Şiir Adedi Oran 

Remel fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 91 (86 G.; 3 Mu.; 2 Mrb.) % 45 

feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün 1 (1 Müs) % 1 

Hezec mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 91 (46 G; 25 Müs.; 20 Mu.) % 45 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 15 (12 G.; 3 Mu.) % 7 

mefâʿîlün mefâʿîlün feʿilün 2 (2 Mrb.) % 1 

Recez müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün 
3 (G.) % 1 
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Abdâl Dîvânı’nda, Saraç’ın tasnif ettiği ve klasik Türk şiirinde en sık kullanılan aruz 

kalıplarını gösteren listesindeki kalıplardan birinci, dördüncü, beşinci ve yedinci 

sıradaki kalıplara rastlandığı anlaşılmıştır. Dîvân’daki şiirlerde kullanılmış olup 

Saraç’ın bu tasnifinde yer almayan aruz kalıpları, feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün 

ile müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün kalıplarıdır. Saraç’ın bu tasnifi göz 

önüne alındığında, Yenişehirli Mustafa Efendi’nin şiirlerinde klasik Türk edebiyatı 

şairlerinin en sık kullandığı aruz kalıplarını tercih ettiği söylenebilir. 

Yenişehirli Mustafa Efendi’nin şiirlerinde aruzun kapalı hece sayısının fazla olduğu 

ve ritim bakımından yavaş olan fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün gibi kalıpların 

yanında açık hece sayılarının fazla olduğu ve ritim bakımından hızlı olan aruz 

kalıplarından da istifade ettiği görülmektedir. Dîvân’da mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün, mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün ve müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün kalıpları ile yazılmış şiirler, iç kafiye açısından daha zengin olan, ahengi 

daha belirgin ve ritmi hızlı şiirlerdir. Hece ölçüsü ile de şiir yazmış olan Mustafa 

Efendi’nin, ahenk bakımından daha geniş imkanlar tanıyan bu tür aruz kalıplarını 

kullanmış olması onun tekke şairliği ile ilgili olmalıdır. 

Tekke ve tasavvuf şairleri “çok iyi bir eğitim görmedikleri için sık sık aruz hataları da 

yapmışlardır. Bu hatalar daha çok Türkçe kelimelerde görülür. “İmale” ve “zihaf” bu 

edebiyatın en çok rastlanan aruz bozukluklarındandır.”17 Yenişehirli Mustafa 

Efendi’nin de şiirlerinde imale ve zihaf gibi kusurlara sık rastlanmaktadır. Bunların 

yanı sıra, şairin, vasıl ve med ile birlikte tahfif, teşdid gibi uygulamalara başvurduğu 

görülür. 

 

2.1.2.1.Vasıl  

Kelime anlamı ulama, bitiştirme olan vasıl, aruzda sonu ünsüzle biten bir kelimeyi 

vezin gereği ünlü ile başlayan kelimeye bağlayarak okumaktır. Dîvân’da vezin gereği 

yapılan vasıl örneklerine sık rastlanmıştır. Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi vezin 

 

17 Abdurrahman Güzel, Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatı (Ankara: 2000), s. 489-491., akt.: R. 

Bahar Akarpınar-Mustafa Arslan, “Tekke-Tasavvuf Edebiyatı”, ed.: M. Öcal Oğuz, Türk Halk 

Edebiyatı El Kitabı içinde (279-324), (Ankara: Grafiker Yay., 2008), s. 316. 
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icabı, ünsüz harf ile biten kelime ünlü harf ile başlayan kelime ile birleştirilerek ahenge 

katkı sağlanmıştır: 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Ṭālib oldı ḥayye hem ġārda tevaṭṭun eyledi 

Nice sālden ṣoñra irdi ey güzel-sīmā saña (G. 18/4) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Yedin ṭut kāmiliñ evvel ḥaḳīḳat bendesi ol gel 

Ḳulaḳ vir pendin al cānā aña kemter ġulām ol gez (G. 96/3) 

mefʿûlü  mefâʿîlü  mefâʿîlü  feʿûlün 

Altun gümüş olsan daḫı kendiñ oda atgıl 

Söndirdi Ḫalīl āteşi gülzār bize ḳaldı (G. 205/2) 

Vasıl uygulamasında, sonu ünsüz harfle biten kelimenin yine ünsüz harf ile başlayan 

bir kelimeye bağlanamayacağı bilinmektedir. Ancak klasik edebiyat şairlerinin bu 

kurala pek uymadıkları da malumdur. Abdâl Dîvânı’nda karşılaşılan vasıl 

örneklerinden bazıları da vasl-ı ‘ayn denen bu vasıl türündedir: 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Virmez ʿāşıḳ bir ḳılını cennetiñ rıḍvānına 

Ḳor cinānı ol muḥibbiñ eylemez sensiz düḫūl (G. 144/4) 

feʿilâtün  feʿilâtün  feʿilâtün  feʿilâtün 

Yaḳalar çāk ideyim yaş yerine çoḳ dökeyim dem 

İdeyim velveleler çün beni Mecnūn bilür ʿālem (Mü. 157/III) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Benim bu pendimi gūş it ṭutagör benden ʿār itme  

Sözüm ḥaḳdır ḳabūl eyle çıḳup yoldan firār itme (Mü. 210/III) 

Dîvân’da vasıl hususunda, yukarıda örnek verilen vasıl ve vasl-ı ‘ayn dışında aruz 

kusuru olarak kabul edilebilecek bazı kullanımlar da mevcuttur. Aşağıdaki örneklerde 

şair, m (م) ve ayın (ع)  ünsüzlerinin yan yana bulunduğu kelimeleri ünlü ile başlayan 

kelimelere vezin icabı vasletmiştir: 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Açılsun lāleler güller bugünler nev-bahār olsun 

Gülüñ ḳatında bülbüller cemʿ olsun bī-şümār olsun (Mu. 155/V) 
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mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Livāü’l-ḥamdin altına cemʿ eyler ehl-i īmānı  

Sevinür şād olur anda ḳamu müʾminleriñ cānı (Mü. 216/I) 

 

2.1.2.2.İmale 

İmale, bir kelimedeki ünlüyü uzun ünlü şeklinde okumak ve taktide o şekilde 

değerlendirmektir. Veznin gerektirdiği durumlarda imaleye başvurmak büyük bir aruz 

kusuru sayılmamış, aksine şiirin anlam ve ahengine katkı yapabilen bir tasarruf olarak 

kabul edilmiştir. Ancak, imalenin ne şartlarda ve kelimenin neresinde yapılabileceği 

ile ilgili birtakım sınırlamalar getirilmiş ve bu sınırlamanın dışına çıkıldığı örneklerde 

imale bir kusur olarak görülmüştür. 

Abdâl Dîvânı’nda imaleye çok fazla başvurulduğu görülmektedir. Bu imaleler, klasik 

şiirde hoş görülen şekillerde yapılabildiği gibi aruz kusuru olarak kabul edilebilecek 

imale örnekleri de mevcuttur. Türkçe kelimelerde, kelime ortasında ve “i” ünlüsünün 

dışındaki ünlü harflerde yapılan imaleler hoş karşılanmamıştır. Aşağıdaki beyitlerde, 

kelimelerin çeşitli yerlerinde yapılan imaleler gösterilmiştir. İmalelerin daha çok 

kelimelerin son hecelerinde, imlâ harfi olan ye’lerde, izafet kesrelerinde ve atıf 

vâvlarında yapıldığı anlaşılmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde “i” ünlüsü dışındaki 

ünlülerle yapılmış imaleler kadar Türkçe kelimelerin ilk ve son hecelerinde yapılmış 

imaleler de dikkat çekicidir. 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Ey lebi şīrīn boyıñ Ṭūbā kelāmıñ müsteṭāb 

Ey femiñ genc-i ḥaḳīḳat ey cemāliñ āfitāb (Mu. 29/I) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Çeker mālın alur ḫarcar olup müflis açarsın baş 

Ümīdlenme girü gelmez öli gözi çıḳarmaz yaş (Mü. 106/V) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

O deñlü aña müştāḳım dilim beyninde her dāʾim 

Ṣalınsun nāz ile dāʾim aña cān armaġanım var (G. 94/5) 
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mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Ḳamuya ḫoş naẓar itdim maḳām [u] rütbesi bālā 

Benim ise bu ʿālemde maḳām-ı ẕilletim artar (G. 83/3) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Līk ʿaḳlım gitdi başdan şimdi Mecnūn olmuşam 

Yol ararım bulmaġa bu göñlümiñ Leylā’sına (G. 187/4) 

İmalenin Arapça ve Farsça kelimelerde yapılması kusur olarak değerlendirilmiş ve 

imalenin bu kelimelerden ziyade uzun ünlünün bulunmadığı Türkçe kelimelerde 

yapılması makbul görülmüştür. Oysa Mustafa Efendi’nin bu kabule pek dikkat 

etmediği durumlar da vardır. Dîvân’da imale yapılan Arapça kelimelerden bazıları ve 

imale yapıldıkları yerler şöyledir: salavât, salavâtle, ʿimāme mücâhede, müşâhede, 

Erinî’le, zulumâtı, cehenneme seher, ʿArafât, vahdete, hazîn, ebeden. Bu 

imalelerden bazıları aşağıdaki beyitlerde gösterilmiştir. Bu kelimelerde yapılan 

imalelerin şiirlerin ahengini olumsuz etkiledikleri açıktır: 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Ḫudā’dan ġayrıya itmez ebeden derdini taḳrīr 

Döker ḫūn-bārını gözden dehān açmaz ider temhīr (Mü. 86/II) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Mücāhede iden Abdāl müşāhede bulur elbet 

Dürüş şol nefsini alt it Ḫudā emrine ol münḳād (G. 54/5) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ  

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ (Mu. 129/I) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Yüzüm sürsem ayaġına bile ʿimāmeler aġlar 

Bir od düşdi derūnuma ṭutuşup cāmeler aġlar (Mu. 78/I) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Ṣalavātle selām itgil Ḥabībullāh’a ey muḫliṣ 

Yöniñ ṭut rūz [u] şeb yalvar otur dergāha ey muḫliṣ (Mu. 108/I) 
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2.1.2.3.Med 

Asıl anlamı “uzatma, çekme” olan med, aruzda bileşik hecelerin kendi değerlerinden 

biraz daha fazla uzun okunması demektir. Bileşik hece; iki ünsüz ile veya bir uzun 

sonra gelen bir veya iki ünsüzle biten heceler olup med, bu hecelerin bir uzun bir kısa 

hece değerinde okunmasıdır. Med uygulaması, vasıl ve imale gibi, şiirde ahengi 

sağlamak için şairlerin pek sık yararlandığı bir durumdur.  

Abdâl Dîvânı’nda da pek çok med örneği görülür. Medlerin genellikle “-mend, -veş, -

dem, -yâb” gibi yapılardan önce ve “lîk, çâr, gâh” gibi bir uzun ünlü ve sessiz harf ile 

biten kelimelerden sonra yapıldığı anlaşılmaktadır. Dîvân’daki şiirlerde meddin bu 

şekildeki tasarrufu, şiire ahenk ve anlam bakımından bir katkı sağlamayıp veznin 

ihtiyaç duyduğu açık heceyi karşılamak içindir. Dolayısıyla, kullanımı meziyetten çok 

kusur olarak görülebilir.  

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Farḳ ola müşrik kitābından kitābım tā benim 

Līk ḫaṭṭāṭ ḥüsn-i ḫaṭla ṣalvele yaz ibtidā  (G. 1/2) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Çār-nā-çār derdmend Abdāl muṭīʿ olmaḳ gerek 

Yār seven yār yolına cānıñ ider ḳurbānı ḥaẓ (G. 114/5) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Kūh-ken olmaḳ dilerseñ ism-i ẕāta çoḳ çalış 

Ḳaʿr-ı ḳalbe ḍarb-ile çal pāre pāre ola ṭaġ (G. 117/3) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün  

Ferāġat eyle ḫābıñdan gice geçdi uyan Leylā 

İrişdi ṣubḥ-dem oldı oḳundı hem ezān Leylā (G. 200/1) 

 

2.1.2.4.Zihaf 

Zihaf, uzun okunması gereken hecelerin kısa okunması, yani kapalı hecelerin açık hece 

haline getirilmesidir. İmalenin zıddı bir durum olan zihaf, veznin kısa heceye ihtiyaç 

duyduğu yerde, şairin, vezne uydurmak için kelimede aslında uzun olan heceyi kısa 

hece gibi okuması sonucu ortaya çıkmaktadır. İmaleye nazaran şiirin söyleyişini daha 

kötü etkilediği için yapılmasına hoş bakılmayan zihaf, metnin edebî değerini düşüren 
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aruz kusurlarından kabul edilmektedir. Kelime sonundaki ye (î, ی) ve vâv (û, و) med 

harflerini, imlâ harfi (i, u) gibi okumak ya da “hîç” gibi sık kullanılan kelimelerde 

yapılan zihafların bir dereceye kadar doğal karşılandığı bilinmektedir. Abdâl 

Dîvânı’nda sık görülen zihaf türlerinden biri, bu şekilde yapılmış olanlardır. Dîvân’da, 

“âlî, ârî, bâkî, cüz’î, fânî, gâhî, hâdî, hâlî, haylî, hîç, hûrî, keştî, mahfî, nurânî, Rabbî, 

râzî, velî” gibi kelimelerde vezin gereği sondaki med harfi olan “î”, imlâ harfi gibi 

kabul edilerek zihaf yapılmıştır: 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Hādī çün itmiş hidāyet vird[i] ḳalbde eks̱er it 

Ālim ol nā-dān disünler ʿilm-i ḥāli reh-ber it (Mu. 46/I) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Ḫudā rāhı[n]dan ayrılma hīç inme raḫş-ı düldülden 

Segirt meydānda var anı ṣaḳın ḫavf itme bir ḳuldan (Mü. 84/III) 

mefʿûlü  mefâʿîlü  mefâʿîlü  feʿûlün 

Bir ʿālī naẓar eyle benim māh-ı münīrim  

ʿĀciz ḳulını gör saña ḳurbān da mı olmaz (G. 101/4) 

Aşağıdaki örnekte de birinci mısradaki “şâfî” kelimesinin son hecesi vezin icabı kısa 

okunmuştur. Beyitteki diğer zihaf kusuru ise “nahîf” kelimesinde görülmektedir. 

Vezin gereği ikinci tefileye açık hece ile başlaması gereken şair, “nahîf” kelimesinin 

ikinci hecesini “olmuş” kelimesinin ilk hecesiyle vasletmiştir. Böylece aslında med 

harfi olan “î”, imlâ harfi “i”ye dönüştürülerek veznin gerektirdiği hece sağlanmış, 

ancak bu durum şiirin söyleyişinin çirkinleşmesine ve dolayısıyla edebî değerinin 

düşmesine sebeb olmuştur:  

mefʿûlü  mefâʿîlü  mefâʿîlü  feʿûlün 

Eglenme ṣaḳın tīz  ulaş  şāfī  cevāb al 

Abdāl naḥīf olmuş deyü sulṭāna selām it (G. 33/5) 

Abdâl Dîvânı’nda bunun gibi onlarca zihaf kusuru mevcuttur. Dîvân’da bu türden 

kusurların gereğinden fazla bulunmasının, şairin, aruza yeterince hakim olmadığını 

gösterdiği söylenebilir. Dîvân’da görülen diğer zihaflara şu beyitler örnek verilebilir: 
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fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

ʿArş-ı aʿlāya irişdi ḫūb ṣadāsı bülbülüñ 

Teʾs̱īr eyler ter güle bir gün nidāsı bülbülüñ (G. 132/1) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Maḥrūm itmez Ḥaḳ ḳulını rüʾyet-ile şād ider 

Līk ol Abdālveş geç cān u tenden yā veled (G. 52/5) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Daġ-ile ṭaşı ṭolandırdı beni çün añladım 

Ẕāta naḥr itmek [d]iler şol kebş-i İsmāʿīlāsā (G. 3/4) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Yazıldı ḳara ḫaṭṭ ile ḳamu seyyiʾātım bir bir 

Anıñçündür kim ey Abdāl Ḫudā’dan ḫaşyetim artar (G. 83/5) 

Abdâl Dîvânı’ndaki bazı şiirlerde aruz kuralları gereği kusur sayılan, ancak şairin 

kullanım sıklığı göz önüne alındığında daha çok bir aruz hususiyeti kabul edilebilecek 

örneklere rastlamak mümkündür. Aşağıdaki beyitte "kalmışuz” kelimesinin son hecesi  

vezni bozmaktadır. Bu hatalı kullanıma biraz daha dikkat edildiğinde akla şairin bir 

çeşit vasıl düşündüğü gelmektedir. İkinci beytin üçüncü tefilesindeki ikinci kelime 

sesli bir harf ile başlasaydı vasıl yoluyla bu heceler birbirine bağlanır ve veznin ihtiyaç 

duyduğu hece sağlanmış olurdu. Ancak, sonu ünsüz harfle biten Türkçe bir kelimenin 

ünsüzle başlayan başka bir kelimeye -vasl-ı ‘ayn ve bu türden durumlar haricinde- 

bağlanamayacağı açıktır. Buna rağmen şairin aynı türden zihaf kusurunu en az on 

yerde tekrarlamış olması, bu durumun bir tesadüf olmadığını düşündürmektedir.  

mefʿûlü / mefâʿîlü / mefâʿîlü / feʿûlün 

Yazıḳ ö/zimiz ḳaldı/ yine ġayġu/da yā Rab 

Şād eyle/ bizi ḳalmı/şuz hep ḳorḳu/da yā Rab (Mu. 34/I) 

Aşağıdaki beyitlerde, yukarıda açıklanan duruma uygun düşecek başka örnekler 

mevcuttur. Burada “h” ünsüzü ile başlayan hecelerde vezin tamiri için açık heceye 

ihtiyaç duyulduğu, bunun da ancak “h” ile başlayan bu kelimelerdeki “h”nin düşürülüp 

bir önceki hecenin son ünsüzü ile vasletmek suretiyle gerçekleşebileceği 

görülmektedir: 
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fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Balḳır her dem nūr içinde bildigim Abdāl benim 

Nūra yandım nāra yanmam küsmesün pervāneler (G. 66/7) 

mefʿûlü  mefâʿîlü  mefâʿîlü  feʿûlün 

Cibrīl-i emīn ḫādimidir nūrdır efendim 

Dūzaḫ mı yaḳar bendesiñ hem öyle kirāmım (G. 159/2) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Seni ben sevmesem böyle deli dīvāne olmazdım 

Seni añmazdım her dāʾim cihānda nūrla ṭolmazdım (Mu. 155/IV) 

Şairin, pek çok örnekte de görüldüğü üzere “hep, her, hem” gibi kelimeleri, başlarında 

“h” ünsüzü olmadan “ep, er, em” gibi düşünüp önceki sessiz harf ile vasıl yapması bu 

durumun tesadüften öte bilinçli bir tercih, belki de bir dil hususiyeti olduğunu 

düşündürmektedir.18 

 

2.1.2.5.Tahfif 

Vezin icabı, aslında şeddeli olan bir harfi şeddesiz şekilde okumaya tahfif denmekte 

ve bu durum daha çok “hatt, hakk, dürr” gibi kelimeler terkip içinde kullanıldıklarında 

 

18 Mevzubahis kullanıma verilebilecek diğer örnekler şunlardır:   

Münkesirdür ḳalbim her dem çünki ḳalmışdım yetīm 

Raḥm-ı māderde iken tā fevt idi benim atam (G. 147/5) 

Heme ārzūm benim vuslat velī hicrāna ṭāḳat yoḳ 

Murādım dilden her dāʾim göreyim ey kerem kānım (G. 148/4) 

Tīşe-i ẕikrim yeter āhenden ālāt istemem 

Himmet-i ḳuṭbü’r-ricāl elzemdir her ān eylesün (G. 169/4) 

Yarın rūz-ı ḳıyāmetde gelür maḥbūb-ı Sübḥānī 

Şefāʿat tācı başında żiyāsı ḳaplar her yanı (Mü. 216/I) 

Gözin ac sen de ey Abdāl dolaş gel işbu meydānı 

Çerāġıñ dilde yaḳdıñsa görinür aydın her yanı (Mü. 211/V) 

Her ḥikmetden suʾāl itme bulup Ḫıżr-ı zamāndan al 

Çekil bir gūşeye tenhā çalış sen ḳuṭb olandan al (Mu. 140/I) 

Girer küffār cehenneme olur ṭamuda püryānı 

Baḳar cennetden her müʾmin görirler Rabb-i Yezdān’ı (Mü. 216/I) 
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ortaya çıkmaktadır. Bazı kelimelerde uzun ünlülerin düşürülmesine, kelimelerin 

kısaltılmasına da tahfif denmektedir. Abdâl Dîvânı’nda tahfif örneği sayılabilecek 

birkaç şiire rastlanmıştır. Aşağıdaki beyitlerde aslında “dükkân” ve “himmet” olan 

kelimeler şeddesiz okunmuş böylece kelimelerin ilk heceleri açılarak veznin ihtiyaç 

duyduğu açık hece sağlanmıştır: 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Nice dürler nis̱ār itdim o yārin uġrına cānā 

Yine ol dost için memlū mücedded bir dükānım var (G. 69/3) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Çoḳ etdim fikr [ü] endīşe düşdüm bir özge teşvīşe 

Himet eyle bu dervīşe amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn (G. 178/3) 

Aşağıdaki örneklerde ise uzun ünlülerin düşürülerek kelimelerin kısaltılması 

(mâh>meh, eger>ger) suretiyle tahfif yapılmıştır: 

mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

Ey bād-ı ṣabā var yüri cānāna selām it 

Bezminde ḳarār it meh-i tābāna selām it /G. 33/1) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Ger naṣīb eylerse Allāh Şām’a teşrīf idegör 

Ḳoḳusı cennet gibidir ol ḳubūrı Ḫālid’iñ (G. 131/2) 

 

2.1.2.6.Teşdid 

Tahfifin bir bakıma tersi olan teşdid, şeddesiz olan kelimeyi terkip içinde şeddeli 

okumaktır. Dîvân’da “per” kelimesinin şeddeli okunduğu teşdid örnekleri 

görülmektedir. Aşağıdaki beyitlerde şair, vezin mecburiyetinden ötürü aslında “per” 

olan kelimeyi, vasıl durumunda ilk hecesinin açılmaması için “perr” şeklinde okumuş, 

böylece hece kapalı kalmıştır: 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Perr açup ḳuşlar uçar ben āşiyānı beklerim 

Cāy-ı ābāda giderler ben vīrānı beklerim (G. 146/1) 
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fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Gül cemāliñ gördi bülbül itdi feryād üstüne 

Perr ü bāliñ açdı vardı ḳondı dil-şād üstüne (G. 186/1) 

 

2.1.2.7.Tahrik 

Sözlük anlamı, kımıldatmak, oynatmak, sakin ve atıl bir şeyi harekete getirmek olan 

tahrik, aruz vezni terimi olarak “vezin zaruretiyle esas harekesi sakin olan bir harfi, 

harekelendirme yoluyla hece eksikliğini gidermek veya kapalı heceyi açık heceye 

dönüştürerek ihtiyaç duyulan sayı veya nitelikte hece oluşturmak” anlamına gelir.19 

Dîvân’da tahrik örnekleri de mevcuttur. Aşağıdaki beyitlerde kalın gösterilmiş olan 

kelimelerin aslı “bahr, ufk, zikr” şeklindedir. Sakin olan bu kelimeler aşağıdaki şekilde 

harekelendirilerek iki kelime haline getirilmiş, böylece veznin ihtiyaç duyduğu açık 

hece sağlanmıştır.  

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

Bu bī-pāyān baḥir içre gözümden çıḳdı hep dünyā 

Naẓar itdim bu ekvāna göründi nūr ḳamu eşyā (Mu. 10/I) 

fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Tā ufuḳdan geçdi gitdi āsumāndan içerü  

ʿArş u kürsīyi ey Abdāl itdi seyrān ol ulu (Mu. 15/V) 

mefâʿîlün mefâʿîlün  mefâʿîlün  mefâʿîlün 

Ẕikirden ḫālīdir ṣanmış bizim tesbīḥimiz dilde 

Dirīġā ḳaldı bī-çāre bu bābda derd ile meʾyūs (G. 104/2) 

Aşağıdaki örnekte de aynı durum söz konusudur. Ancak, burada “şems” kelimesinin 

vezin gereği “şemis” şeklinde harekelendirilmesi kelimenin imlasını bozduğu gibi 

söyleyişi de kötü etkilemiştir: 

 

 

19 Mesut Bayram Düzenli, Şahap Bulak, “Aruz Vezninin Türk Şiirine Tatbikinde Başvurulan 

İmlâ/Telaffuz Tasarrufları ve Mahiyetleri”, Selçuk Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 

Dergisi (SUTAD), 2018, S. 43, s. 157. 
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fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilâtün  fâʿilün 

Ey şemis rūyuñda fer çoḳ līk aḳrānıñ mı yoḳ 

Nūr-ı Aḥmed āşikār fevḳinde iẕʿānıñ mı yoḳ (G. 122/1) 

Abdâl Dîvânı’ndaki vezin hususiyetleri bu şekildedir. Bunların yanı sıra, Dîvân’da 

vezni hatalı olan pek çok beyit bulunmaktadır. Mısrada eksik veya fazla hece 

bulunması gibi sebeplerle vezne uymayan bu şiirler, metin tamiri esnasından mümkün 

oldukça tamir edilmeye çalışılmış ve şiirlerde yapılan gerekli düzenlemeler 

işaretlenmiştir. Bu sebeple, kusurlu olan bu mısraları burada tekrar zikretmeye gerek 

görülmemiştir. 

 

2.1.3. Kafiye* 

Klasik edebiyatta vezinden sonra şiirin olmazsa olmazı kabul edilen ögelerden biri de 

kafiyedir. Kafiye kelimesi lügatte başın arkası, ense anlamlarına gelmektedir. Zaman 

içinde bu sözlük anlamından bir şeyin sonu, arkası anlamı türemiştir ve bu kelime daha 

sonra edebî bir terim haline gelerek beytin sonu anlamında kullanılagelmiştir. Kafiye, 

özetle, en az iki mısra sonundaki ses tekrarına denir. Ses tekrarının bulunduğu bu 

kelimelerin ya kendilerinin ya da anlamlarının farklı olması şartı aranır. Kafiyeyi 

meydana getiren, mısra sonlarında tekrarlanan bir sesin mevcut olmasıdır. Tekrarlanan 

bu ses aslında bir harftir ve bu harfe revî denmektedir. Kafiye kendi arasında mücerred 

ve mürekkeb olmak üzere ikiye ayrılır. Bunun dışında, mürekkep kafiye de kendi 

içinde üç kısma ayrılmaktadır. Bunlar da mürdef, müesses ve mukayyed şeklinde 

isimlendirilmiştir. Abdâl Dîvânı’nda bu kafiye çeşitlerinden tümüne örnekler 

mevcuttur. Aşağıda kafiye çeşitleri açıklanmış ve Dîvân’dan örnek şiirler verilmiştir 

 

2.1.3.1.Kafiye Türleri 

Kafiye, mısra sonundaki harfin tekrarıyla meydana gelir. Kafiye, mısra sonunda 

tekrarlanan harften önceki harflerin tekrarlanıp tekrarlanmamasına göre ikiye ayrılır. 

 

 

 

* M. A. Yekta Saraç, a.e., s. 257-275. 
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2.1.3.1.1. Mücerred Kafiye 

Mısra sonunda sadece revî harfinin tekrarıyla yapılan kafiyelerdir. 

Mey ṣunan mey-ḫānede bir pīr-i rūşendir baña 

Lāle-ruḫ zülf[i] semen hem rūyı gülşendir baña (G. 13/1) 

Çarḫ-ı devrāna naẓar it gör ne ḥālet gösterir 

ʿĀşıḳāna her naẓarda dürlü ʿibret gösterir (G. 75/1) 

O meh-rūnuñ gören ḥüsnüñ behişt ʿalāya meyl itmez 

İden ḳaddi temāşāsıñ dönüp Ṭūbā’ya meyl itmez (G. 95/1) 

 

2.1.3.1.2. Mürekkeb Kafiye 

Revî harfi haricinde, ondan önceki harflerin de tekrar ettiği kafiye türüdür. Mürekkep 

kafiye, revîden önce tekrarlanan harflerin durumuna göre kendi içinde üçe ayrılır. 

 

2.1.3.1.2.1.Mürdef Kafiye 

Revîden önce “elif”, “vâv” ve “yâ”dan oluşan ridf harflerinden birini ihtiva eden 

kafiyelere mürdef kafiye denir. Mürdef kafiye, revîden önceki ridf harfinin türüne göre 

mürdef-i elifî, mürdef-i vâvî ve mürdef-i yâyî şeklinde isimlendirilir. 

Ey bād-ı ṣabā var yüri cānāna selām it 

Bezminde ḳarār it meh-i tābāna selām it (G. 33/1) 

Bu ʿaşḳa çünki yār olduḳ ne ʿār ḳaldı vü ne nāmūs  

Anıñçün tekyeye gelmez begenmez bizleri sālūs (G. 104/1) 

Bu cānımı amān yā Rab mis̱āl-i ʿandelīb eyle 

Güle ḳarşu çü cān virmek baña da sen naṣīb eyle  

Bu Abdāl ḳulıñı ferdā Resūl’iñe ḳarīb eyle 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ 

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ (Mu. 129/V) 

 

2.1.3.1.2.2.Müesses Kafiye 

Te’sis harfinin bulunduğu kafiyelere müesses kafiye ismi verilir. Bu tür kafiyede revî 

harfi ile harekesiz elif harfi arasında harekeli başka bir harf bulunur.  
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Teraḳḳīden ḳalur rūḥıñ Ḫudā’dan olma ġāfil ha 

Gelür mevt baġteten bir gün olamazsıñ muḳābil ha (G. 27/1) 

Ey nūr-ı resā faḫr-ı rusul eyle şefāʿat  

Bu rūy-ı siyāḥ mücrime fī-yevm-i ḳıyāmet (G. 44/1) 

Ḫaṭṭ [u] ḫālinden rehā bulmaz seniñ ʿāşıḳlarıñ 

Ey sipeh-sālār gel nūrda yatur ṣādıḳlarıñ (G. 128/1) 

2.1.3.1.2.3.Mukayyed Kafiye 

Revîden önce, “elif, “vâv” ve yâ dışındaki sakin harflerin bulunduğu kafiyelere 

mukayyed kafiye denir.  

Cihād-ı maʿnevīdir bu erenler gitdi hep silke 

Baḥirler aşdı ol cānlar ḳul oldı ṣāḥib-i mülke 

Selāmet buldı bi’l-cümle ki girdi Nūḥ ile fülke 

Ḳalan ṭaşra helāk oldı elinden çıḳdı hep ülke 

Daġılsın ordusı dilden baḳın sulṭāna dervīşler 

Degildir ayrı bī-enbāz baḳın Ḳurʾān’a dervīşler (Mü. 93/IV) 

Klasik Türk şiirinde şairlerin en çok kullandıkları kafiye çeşidi mürdef kafiyedir. Bu 

kullanım genel toplamın %60’ının üzerindedir. Mürdef kafiyeyi, kullanım sıklığı 

bakımından mücerred kafiye takip etmiştir. Mukayyed ve mücerred kafiye, bu tür 

kafiyelerde karşılaşılan kafiye bulma zorluğundan ötürü daha az kullanılmışlardır. 

Şairler daha çok Arapça ve Farsça kelimelerle kafiye yapmışlardır. Bu kelimeler, 

genellikle isim ve sıfat türündedir. Ancak birden fazla kelime türüyle kafiye yapılmış 

şiir örneklerine de rastlanmaktadır. 

Abdâl Dîvânı’ndaki şiirler, kafiye hususu dikkate alınarak incelenmiş ve böylece şairin 

en sık kullandığı kafiye türleri belirlenmiştir. Abdâl Dîvânı’nda en çok kullanılan 

kafiye türü mürdef kafiyedir. Mürdef kafiyeyi, mücerred kafiye ve mukayyed kafiye 

takip etmektedir. Aşağıda, Tablo 6’da Dîvân’da kullanılan kafiye türleri ve bu 

kafiyelerin oranları verilmiştir. 
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Tablo 6: Abdâl Dîvânı’nda kullanılan kafiye türleri ve dağılımları 

Kafiye Türü Toplam Oran 

 

Mürdef Kafiye 

Mürdef-i Elifî 192  

221 

%51 

Mürdef-i Vâvi 19 

Mürdef-i Yâyî 10 

Mücerred Kafiye 196 %45 

Müesses Kafiye 15 %4 

Mukayyed Kafiye 1 %0 

 

Mürdef kafiye 221 defa kullanılmış olup bu sayı %51’lik bir dilime karşılık 

gelmektedir. Bu sebeple, Dîvân’daki şiirlerin yarısından fazlasında mürdef kafiyenin 

kullanıldığı söylenebilir. Mürdef kafiye ile şiir yazılırken en çok tercih edilen harfin 

elif harfi, dolayısıyla, en sık rastlanılan mürdef türünün mürdef-i elifî olduğu 

görülmektedir. Buna dikkat edildiği taktirde, şairin kafiye yaparken elif sesinden ve 

bu harfin getirdiği kafiye bulma kolaylığından istifade etmeye özen gösterdiği 

düşünülebilir. Mürdef kafiye incelenirken, kafiye yapılan kelimelerde daha çok aynı 

ses ünitelerinin tekrar tekrar kullanıldığı görülmüştür. Mürdef-i elifîye nazaran 

mürdef-i vâvî ve mürdef-i yâyî çok az kullanılmıştır. Tablo 6’ya göre vâv harfi ile 19, 

yâ harfiyle de 10 mürdef kafiye kullanılmıştır. Bu harflerle yapılan mürdef kafiyelerin 

daha az kullanılmış olmasında, şairin, eğitim durumu dolayısıyla sözlük bilgisinin ve 

kelime hazinesinin yetersizliği gibi sebeplerin geçerli olması kuvvetle muhtemeldir. 

Mürdef kafiyeden sonra en sık görülen kafiye çeşidi mücerred kafiyedir. Mücerred 

kafiye Dîvân’da 196 defa kullanılmıştır. Dîvân’daki şiirlerin %45’i mücerred kafiye 

kullanılarak yazılmıştır. Mürdef kafiyede olduğu gibi, mücerred kafiyenin de kafiye 

bulma konusunda şaire sunduğu kolaylık, bu kafiye çeşidinin daha sık kullanılmasına 

sebep olmuştur. 

Dîvân’da en az görülen kafiye türleri müesses ve mukayyed kafiyelerdir. Müesses 

kafiye 15 defa kullanılmış olup kalan %14’lük payı karşılamaktadır. Mukayyed 

kafiyenin ise yalnızca bir şiirde kullanıldığına dikkat çekmek gerekir. Şair, kafiye 

bulmanın diğer çeşitlere nispeten daha zor olduğu müesses ve mukayyed kafiyelerde 
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daha az şiir yazmıştır. Bu kullanımlardan, şairin, zora temayül etmeyip kolay kafiye 

yapabileceği kafiye çeşitlerini kullandığı yorumu yapılabilir. 

Dîvân’da tespit edilen kafiye türlerinin nazım biçimlerine göre dağılımı şöyledir: 148 

gazelde 77 adet mürdef, 66 adet mücerred ve 5 adet müesses kafiye kullanılmıştır. 

Musammat grubu nazım biçimlerinin bentlerinde genellikle farklı türden kafiyeler 

görülmektedir. 22 murabba bendinde 11 adet mürdef, 10 adet mücerred ve 1 adet 

müesses kafiye kullanılmıştır. 133 muhammes bendinde 67 adet mücerred, 62 adet 

mürdef ve 4 adet müesses kafiye görülmektedir. 130 müseddes bendinde 71 adet 

mürdef, 53 adet mücerred, 5 adet müesses ve 1 adet mukayyed kafiye bulunmaktadır. 

Aşağıdaki tabloda nazım biçimlerinde kullanılan kafiye türleri ve bunların dağılımları 

gösterilmektedir: 

Tablo 7: Abdâl Dîvânı’nda kullanılan kafiye türlerinin nazım biçimlerine göre dağılımı 

 Mürdef 

Kafiye 

Mücerred 

Kafiye 

Müesses 

Kafiye 

Mukayyed 

Kafiye 

Sayı Oran Sayı Oran Sayı Oran Sayı Oran 

Gazel 77 %52 66 %45 5 %3 0 %0 

Murabba 11 %50 10 %45 1 %5 0 %0 

Muhammes 62 %47 67 %50 4 %3 0 %0 

Müseddes 71 %54 53 %41 5 %4 1 %1 

 

Kafiye yapılan kelimeler kökenleri bakımından incelendiklerinde Arapça ve Farsça 

kelimelerin çoğunluğu teşkil ettiği görülmektedir. Kafiye kelimelerinin %52’si 

Arapça, %30’u Farsçadır. Arapça ve Farsça dışında, Türkçe kelimeler %17’lik bir payı 

işgal etmektedir. Kalan %1’i ise Farsça-Türkçe ve Arapça-Türkçe kelimeler meydana 

getirmektedir. 

Dîvân’da kafiye yapılan kelimeler türleri bakımından incelendiklerinde bu kelimelerin 

isim, sıfat, fiil, zarf, ünlem, zamir, edat ve bağlaç türünde oldukları görülmektedir. 

Kafiyeyi oluşturan kelimelerin %78’ini isimler, %10’unu sıfatlar, %7’sini fiiller ve 

kalan %5’ini diğer kelime türleri meydana getirmektedir. Şairin, fiil, zarf, ünlem, 



  
36 

zamir, edat ve bağlaç türünden kelimelerle de kafiye yapması, kafiye yaparken aynı 

türden kelimelerle yetinmediğini göstermesi açısından önemlidir. 

Mustafa Efendi’nin şiirde kafiyeden ne şekilde istifade ettiğinin daha iyi anlaşılması 

için,  Abdurrahman Güzel ve Ali Torun’un, dini-tasavvufi halk edebiyatında kafiye 

kullanımı ile ilgili fikirlerini burada aktarmak gerekli görülmüştür: 

Dini-tasavvufi Türk edebiyatında kafiye konusunda söz söylemek oldukça güçtür. 

Klasik edebiyatın mukayyed kafiyesinden, halk edebiyatının yarım kafiyesine kadar 

her çeşit kafiyeyi görmek mümkündür. Yer yer güzel düşen kafiyelerin yanı sıra kaf-

kef, kaf-gayın, te-dal gibi göz kafiyesine ters düşen kafiyelerle çıkış noktası 

bakımından birbirine benzeyen farklı sesler üzerine kurulu kafiyelere de rastlanabilir. 

Kafiye konusu tamamen tesadüfe bağlıdır diyebiliriz.20 

Mustafa Efendi de kafiye hususunda hem klasik edebiyatın mürdef, mücerred, 

müesses ve mukayyed kafiyelerini hem de hece vezni kafiyelerini kullanmıştır. 

Mustafa Efendi, şiirlerini daha çok mürdef ve mücerred kafiye ile yazmış, az da olsa 

müesses ve mukayyed kafiyeleri denemiştir. Şiirlerinin yarısında kullandığı mürdef 

kafiyeyi, klasik şiirde ekseriyetle tercih edilen ses üniteleriyle oluşturmuş ve en çok 

mürdef-i elifîyi kullanmıştır. Böylece şairin daha kolay kafiye bulması mümkün 

olmuştur. Bu kafiye kelimelerinde daha çok Arapça ve Farsça kelimeler kullanılmıştır. 

Kafiye kelimeleri aynı türden olmayıp genellikle isim, sıfat ve fiil türünden 

kelimelerdir. Bu kelime çeşitleri bazen tek bir gazelde aynı türde seyrederken bazen 

bir gazelde birden fazla kelime türü ile kafiye yaptığı görülmüştür. Bununla beraber, 

Mustafa Efendi’nin şiirlerinde pek çok kafiye kusuru ve hususi tasarruf olduğu 

düşünülen uygulamalar mevcuttur.  

 

2.1.3.2.Kafiye Kusurları 

Klasik edebiyatta kafiye hususunda şairlerden uymaları beklenen birtakım sınırlamalar 

var olmuştur. Şiirin esaslarından kabul edilen kafiye kullanımına bir çerçeve 

çizilmiştir ve bu çerçevenin dışına çıkıldığı durumlarda kafiye, kusurlu kabul 

edilmiştir. Kafiye kusurları iki gruba ayrılmaktadır. Birinci gruba dahil olanların ismi 

 

20 Güzel ve Torun, a.e., s. 311. 
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konmuş, tanımı yapılmıştır. Bunları sînâd, ikvâ,ikfâ, îtâ gibi kusurlar oluşturur. İkinci 

gruba dahil edilen kafiye kusurları genellikle tanımsız ve adı konmamış kusurlardır.  

Yenişehirli Mustafa Efendi kafiye yaparken bazen kafiye kuralları çerçevesinin dışına 

çıkmış ve bu durum onun kafiye kusurları yapmasına sebep olmuştur. Şairin 

Dîvân’ında hafif kusur kabilinden kullanımlar bulunduğu gibi açıkça kafiye kusuru 

sayılabilecek örneklerin sayısı fazladır. Dîvân’da adı konulmuş kafiye kusurlarından 

üç tanesine, ikvâ, ikfâ ve îtâya rastlanırken sinâd kusuruna örnek bulunamamıştır. En 

çok yapılan kafiye kusurlarının başında îtâ gelmektedir. Îtâ kusurunu ikvâ ve ikfâ 

kusurları takip etmektedir. 

 

2.1.3.2.1. İkvâ 

İkvâ, kafiyede hazv ve tevcîh harekelerinin farklı olmasıdır. Kafiye yapılırken seslerin 

aynen tekrarı esas olduğu için harekelerin de her kafiye kelimesinde tekrar etmesi 

kuraldır. “…derd/…dürd”; “…gül/…gil” örneklerinde görüldüğü üzere revîden önce 

gelen harekeler aynen tekrar etmemektedir. Bu sebeple ikvâ kusuru meydana gelir.  

Aşağıdaki gazelde bu kurala uymamaktan kaynaklanan ikvâ kusuruna örnek teşkil 

edecek bir kullanım söz konusudur. Gazelin kafiye harfleri “hazen, hasen, sen, yüzün, 

ten”dir. Gazelin kafiye kelimelerinde tevcîh harekesi fetha iken 4. beyitte bu harekenin 

zamme olması ikvâ kusuruna yol açmıştır. 

Gel berü gūş eyle pendim ḳaçma benden yā veled 

Sākin ol çıḳma ebed beytü’l-ḥazenden yā veled 

Eşk-i çeşmiñ ṣarf idegör rüʾyet-i Mevlā içün 

Ġāfil olma yek nefes vech-i ḥasenden yā veled 

Dāʾim aġla çeşm-i cāndan ten türābın balçıḳ it 

Rāżī olsun Ḥaḳ Teʿālā tā ki senden yā veled 

Bülbül ol nāle vü zār it gül dıraḫtın it ṭavāf 

Tā tecellī eyleye Ḥaḳ gül yüzünden yā veled 

Maḥrūm itmez Ḥaḳ ḳulını rüʾyet-ile şād ider 

Līk ol Abdāl-veş geç cān u tenden yā veled (G. 52) 
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Aşağıdaki gazelde kafiye yapılan “bülbül, dil, gül, tel, kıl, yıl” kelimelerinin revî harfi 

“l”dir. Kafiye kelimelerinde revîden önceki tevcîh harekesinin aynen tekrar etmeyip 

zamme, kesre ve fetha şeklinde farklılık göstermesi ikvâya yol açmıştır. 

Gülüm ṣoldırma sulṭānım ḳafesde bülbülüm aġlar 

Dehān açmaz yimez dāne olur pür-lāl dilim aġlar 

Alurṣan yārimi elden ümīdim var ki cennetde 

Ebū Bekr [ü] ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlī-yle çār gülüm ağlar 

Eserse bir muḫālif yel olur ki zülfümüñ bāġı 

Çözilür ayrılur bir bir serimde her telim aġlar 

Haḳīḳat firḳat-i cānān ne şīrīn ḫoş gelür ammā 

Ḳamu aʿżālarım titrer tenimde her ḳılım aġlar 

Bu ne sevdā bu ne ʿaşḳdır benim başımda ey Abdāl 

Yürütdi ḥükmini şimdi günim ayım yılım aġlar (G. 63) 

Māʾil olma bu fenāya ey dilā sen yāra geç  

Ehl-i ẕikriñ meclisinde yād olan dildāra geç (G. 48) 

matlâlı gazelde karşılaşılan durum ikvâya başka bir örnektir. Bu gazelde kafiye 

kelimeleri “yâr, dildâr, ezkâr, ikrâr, bî-çâre, efkâr”dır. Revîden önce elif uzun 

ünlüsünün bulunması sebebiyle kafiyenin türü mürdeftir. Dolayısıyla burada kafiye ār 

ses ünitesinden oluşmaktadır. Ancak şair dördüncü beyitte, şiirin kafiye sesi “âra” 

şeklinde bittiği halde bî-çâre kelimesini kullanarak kafiye yapmıştır. Bu durumda 

kafiye sesi değiştirildiği için kafiye kusuru yapılmıştır. Bu türden ikvâ kusurları da 

Dîvân’da çok görülen kafiye kusurlarındandır. 

İkvâ kusurlarına örnekler çoğaltılabilir. G. 12’deki “deli, dili, kulı, veli, yolı, güli”, 

G.82’deki “dönmüş, virmiş, olmuş, koymuş, düşmüş, irmiş” Mü. 84/III’teki “düldül, 

kul, yol, dil”, G. 120’deki “sünbül, bülbül, dil, gül, düldül, kul”,  Mü. 157/V’teki “yüz, 

iz, söz, yüz” ve Mu. 208/I’deki “bit-, git-, akıt-, it-, ögüt-“ kafiye kelimelerinde kalın 

gösterilmiş kelimelerin harekelerinin farklı olması ikvâya sebep olmuştur. 
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2.1.3.2.2. İkfâ 

İkfâ, revî harfinin mahreç yakınlığı olan bir başka harfe dönüşmesi durumunda ortaya 

çıkmaktadır. “…sabâh/…sipâh” örneğinde ilk kelimenin revî harfi “ha”, ikinci 

kelimenin revî harfi “he”dir. Bu durumda ikfâ kusuru ortaya çıkar. “…tarab/…çep”; 

“…hep/…mekteb” gibi örneklerde yine ikfâ kusuru görülür. Klasik şiirde bu tür kusur 

en çok b-p değişimi şeklinde yapılır.  

Dîvân’daki bir müseddesten alınmış olan aşağıdaki bentte kafiye kelimeleri, “bî-ḫâb, 

hûn-âb, gül-âb, bevvâb, şâb, yap” şeklindedir. Kafiye yapılan kelimelerin revî harfi 

“b” iken bendin son mısraında yer alan kafiye kelimesi “yap”da bu revî harfi p’ye 

dönüşmüştür. “b-p” kelimelerinin mahreç yakınlığı sebebiyle meydana gelen bu kusur  

ikfâya örnektir. 

Dilā Mecnūn uyumazdı gece vaḳtinde bī-ḫvābdı 

Göñül Leylā’ya virmişdi gözinde ṭolu ḫūn-ābdı 

Döküldükçe zemīn üzre ḳoḳardı gūyā gül-ābdı 

Gözedirdi cemāliñi hemīşe aña bevvābdı 

Reh-i Leylā’da pīr oldı o vaḳtinde bir şābdı  

Nihāyet genc-i firḳatde başına ḳuş yuva yapdı (Mü. 215/I) 

İkfâ kusuruna başka bir örnek yine b/p değişimi ile ilgilidir. Bir muhammesten alınan 

aşağıdaki bendin kafiye kelimeleri “şeb, kevkeb, hep”tir. Yine mahreç yerlerinin 

yakınlığı sebebiyle önceki iki mısrada “b” olan revî harfi üçüncü mısrada “p” harfine 

dönüşmüş bu da ikfâ kusuruna sebep olmuştur. 

Reh-i ʿaşḳında sulṭānım dilim zār olmasun her şeb 

Semāyı titredir āhım bozar meʾvāsını kevkeb 

Ya ʿarż it nūr-ı dīdārın ya çek Şām’a mürīdin hep 

Düşer her ḳalb-i iḫvāna seçer müşkülleriñ Ḫālid 

Düzeldir bendeler birbir Ḫudā’ya yolların Ḫālid (Mu. 59/III) 

 

2.1.3.2.3. Îtâ 

Îtâ, şiirde aynı kafiyenin tekrar etmesidir. Kusur sayılan iki îtâ türü mevcuttur. Bunlar 

îtâ-yı celî ve îtâ-yı hafîdir. Îtâ-yı celî, kafiyenin birden fazla kullanıldığının, yani 

tekrarlandığının açık olduğu durumdur. Îtâ-yı celî ile kastedilen kelime olarak aynı 
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kafiyenin tekrarlanması, ayrıca ek tekrarlarıdır. Îtâ-yı hafî, kafiye tekrarının açık 

olmadığı durumdur.  

Matlâ beytinde kullanılan bir kafiyenin, sonraki bir beyitte bir defa daha 

kullanılmasında mahzur yoktur.21 Abdâl Dîvânı’nda bunun pek çok örneği görülür. 

ʿAşḳ-ı Mevlā var dilimde cümle sevdādan leẕīẕ 

Bir libās-ı maʿnev[ī]m var bil-ki dünyādan leẕīẕ (G. 62/1) 

matlâlı gazelde kafiye kelimeleri, “sevdâ, dünyâ, Leylâ, esmâ, me’vâ, dünyâ, 

Mevlâ”dır. Birinci beytin ikinci mısraında kullanılan “dünyâ” kafiyesi, beşinci beyitte 

tekrar etmektedir.  

Ey Ḫudā-yı bī-zevāl göñlüm saña rabṭ oldı rabṭ 

Ġayrıya itmem temelluḳ dil āvārem eyle żabṭ (G. 113/1) 

matlâlı gazelde yine aynı şekilde bir kullanım görülür. Gazelin kafiye kelimeleri, “rabt, 

zabt, habt, kaht, bast, rabt”tır. Birinci beytin ikinci mısraında kullanılan “rabt” 

kafiyesi, beşinci bendin son mısraında tekrar kullanılmıştır. Bunun gibi başka 

örneklere G. 27, G. 126, G. 143, G. 170, G. 186 ve G. 199’da da rastlanılır. 

Abdâl Dîvânı’nda îtâ kusuruna pek çok örnek mevcuttur. Bu kusurlar genellikle Farsça 

ve Türkçe eklerin birden fazla kafiye kelimesinde aynı görevde tekrar etmesi suretiyle 

yapılmıştır. Ek tekrarlarının sebep olduğu îtâ kusuru yanında, aynı kelimelerle aynı 

anlamda birden fazla kafiye yapılması sebebiyle de pek çok îtâ kusuru görüldüğü 

söylenebilir.  

Aşağıdaki gazelde kafiye yapılan kelimeler “seher, ider, gider, gezer, ser, fer, diler”dir. 

Bu kafiye kelimelerinin revî harfi “r”dir. Bu kelimelerden “ider ve gezer” fiilerinde 

geniş zaman eki fonksiyonundaki “-r” sesinin birden fazla kez tekrarından kaynaklalan 

îtâ-yı celî kusuru mevcuttur. 

El-emān geçdi gicem irdi seḥer şeyḫim meded 

Eşk-i çeşmim birbirin taʿḳīb ider şeyḫim meded 

 

21 Muallim Naci, Istılâhât-ı Edebiyye, nşr. M. A. Yekta Saraç (Ankara: 2017), s. 92.: akt. 

Ahmet Emin Saraç, “Fuzûlî’nin Farsça ve Türkçe Gazellerinin Aruz ve Kafiye Bakımından 

İncelenmesi” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Medeniyet Üniversitesi, SBE 2018), s. 101.   
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Nice bir girye vü zārı eyleyem ḥālim yaman 

Ġayrıdan sūd olmadı ḥüznüm gider şeyḫim meded 

Rūz [u] şeb ḳan aġladan vaṣlın müyesser itmedi 

Tende cānım hem dilim aġlar gezer şeyḫim meded 

Hicr elinden çāk çāk itdim girībānım yetiş  

Eyleyem ẕātıñ yolunda terk-i ser şeyḫim meded  

Destim al ḳurtar bu şeb firḳatden āzād ey[le]gil 

Ḳalmadı çeşmimde artıḳ nūr [u] fer şeyḫim meded 

Bendegānındandır Abdāl reh-berimsiñ yā ʿAlī 

Neyleyem dil dost-ile vuṣlat diler şeyḫim meded (G. 51) 

Dîvân’da aynı fonksiyondaki Türkçe eklerin birden fazla kez kafiye kelimesi yapıldığı 

örneklere sık rastlamak mümkündür.  Mu. 29/2’deki “ider, iner, beşer” Mu. 46/2’deki 

“saña, ara, baña”, G. 72’deki “arar, konar, zâr, çıkar, atar, karâr”, G. 73’teki “püser, 

döker, kamer, ider, ser, ter”, Mü. 80/III’teki “pârem, yaram, yalvaram, çârem”, Mu. 

85/I’deki “eyler, ister, bekler, dilber, inler”, Mu. 174/III’teki “itsem, silsem, 

eglensem”, G. 176’daki “amân, kılan, yakılan, ‘ayân, bî-gümân, zamân” ve G. 

220’deki “var, yâr, konar, gülizâr, nisâr, dîdâr, yıkar, kıyar, uçar, yanar, pür-iftihâr” 

kelimelerinde kalın gösterilen ekler Türkçe eklerle yapılan îtâ-yı celî kusurlarına 

örnektir. 

Kafiye-i şayegân, Farsça çokluk ve sıfat-ı müşebbehe eki olan -ân ekinin kafiye 

kelimelerinde birden fazla tekrarlanması durumunda yapılan bir kafiye kusurudur. Îtâ-

yı celînin bir türü olarak değerlendirilen bu kafiye kusuruna Abdâl Dîvânı’nda da 

rastlanmaktadır. Aşağıdaki gazelde kafiye yapılan kelimeler, “tâbân, dırahşân, 

merdân, ‘irfân, sultân”dır. “tâbân ve “dırahşân” kafiyelerinde “-ân” eki Farsça sıfat-ı 

müşebbehe eki olup gazelde iki kafiye kelimesinde aynen tekrar ettiği için îtâ-yı celî 

veya şâyegân kusuruna sebep olmuştur. 

Ey bād-ı ṣabā var yüri cānāna selām it 

Bezminde ḳarār it meh-i tābāna selām it 

Gör ḥüsnini baḳ naḳşına it ḥürmet ü taʿẓīm  

Ṭut dāmeniñ ol şeyḫ-i dıraḫşāna selām it 
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El baġlayuben hem der-i lüṭfıñda muḳīm ol 

ʿArż eyle benim hālimi merdāna selām it 

Vardıḳda Şām’a türbe-i Ḫālid’de çoḳ aġla 

Eşkin dökerek ol ẕevi’l-ʿirfāna selām it 

Eglenme ṣaḳın tīz ulaş şāfī cevāb al 

Abdāl naḥīf olmuş deyü sulṭāna selām it (G. 33) 

Aşağıdaki gazelin kafiye kelimeleri “merdâne, mey-hâne, mestâne, put-hâne, bîgâne, 

utana, dîvâne, pervâne”dir. Bu kelimelerden “merdâne” ve “mestâne” kelimelerindeki 

Farsça “-âne” eki fonksiyon itibarıyla aynı olduğu için îtâ-yı celî kusuruna sebep 

olmuşlardır. Ayrıca, “mey-hâne” ve “put-hâne” birleşik kelimelerindeki “hâne” 

kelimesi aynı anlamda kullanıldığı için yine îtâ-yı celîye örnek teşkil eder. 

ʿĀlem-i  [e]rvāḥda cānā mey içen merdāneler  

Öyle sekrān oldılar kim görmedi mey-ḫāneler 

Dost cemālin ʿarż idüp çünkim temāşā itdiler 

Mest olup hīç aymadı dem-bestedir mestāneler 

Yudılar el dü cihāndan oldılar maḳbūl-i Ḥaḳ 

Buldılar cān ḳıblesin yansın oda put-ḫāneler 

Bilmeyüp nā-ehl olan menfūr göziyle baḳdılar 

Baṣdı ġaflet anları ḳaldı tehī bīgāneler 

Düşdiler Ḥaḳ’dan ıraḳ hep ehl-i inkār oldılar 

Ṭapdılar bu ṣūrete lāyıḳ degil utanalar 

Çeşm kördür ṭaşra ḳalmış özlerinden bī-ḫaber 

Be[k]leyüp dil kaʿbesiñ heyhāt ṣanur dīvāneler 

Balḳır her dem nūr içinde bildigim Abdāl benim 

Nūra yandım nāra yanmam küsmesün pervāneler (G. 66) 

Dîvân’da yukarıdaki örneklere benzer kafiye kusurlarının sayısı arttırılabilir. Mu. 

53/II’deki “handân, hayrân, mestân”, G. 139’daki “meydâna, dîvâne, mestâne, 

kurbâna, devrâna, ummâna, püryâna, üryâna”, Mu. 140/I’deki “sâhib-dilân, cân, 

zamân, olan, Nakşiyân”, Mü. 168/V’teki “Nakşibendân, bostân, meydân, pîrân”, G. 

179’daki “bîzâr, dîdâr, envâr, esrâr, bâr, reftâr, icbâr” ve Müs 193/IV’teki “ efgân, 
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galtân, giryân, sekrân” kelimelerinde kalın gösterilen ekler birden fazla kez tekrar 

ettikleri için kafiye kusuru oluşturmaktadırlar. 

Abdâl Dîvânı’nda ek tekrarları dışında aynı anlamdaki kelimelerin birden fazla kez 

kullanılmasından kaynaklanan îtâ-yı celî kusurları da mevcuttur. Daha çok bentlerle 

oluşturulmuş nazım biçimlerinde rastladığımız bu kusurlar şöyle örneklenebilir: Mu. 

15/IV’teki “itdiler”, Mu. 92/III-V’teki “yan”,  Mü. 93/I-II’deki “meydân, düşmân”, 

Mü. 103/II-III-V’teki “Leylâ, Mevlâ”, G. 109’daki “-yâb”, Mu. 129/III-IV’teki “kan”, 

Mü. 135/III’teki “olmaz”, Mü. 204/I-II-III’teki “meydân, düşmân, sultân”, Mü. 

204/IV-V’teki “dîdâr”, Mü. 211/II-IV’teki “bâr” ve Mü. 216’daki “Sübhân, Yezdân, 

meydân” kelimeleri beyitlerde/bentlerde birden fazla kez kullanıldıkları için îtâ-yı celî 

kusuruna örnek verilebilirler. 

Bir müseddesten alınan aşağıdaki bentte îtâ-yı hafî kusuruna örnek bir kullanım söz 

konusudur. Bendin kafiye kelimeleri “kardaş, baş, yaş, yoldaş”tır. “kardaş” ve 

“yoldaş” kelimelerindeki “-daş” eki aynı görevde kullanılmıştır. Ek tekrarının ilk 

bakışta fark edilmediği bu durumda kafiye kusurlarından îtâ-yı hafî yapılmıştır. 

O bir mekkāre ʿavretdir ẓann itme yār olur ḳardaş 

Çeker mālın alur ḫarcar olup müflis açarsın baş 

Ümīdlenme girü gelmez öli gözi çıḳarmaz yaş 

Budur pendim saña Abdāl güzel ādemle ol yoldaş 

Özün yaşıñ bilen yoḳdur hemān gūyā gelin olmuş 

Utanmaz pīre-zen cādū ṭufeyl-āsā gelin olmuş (Mü. 106/V) 

Yenişehirli Mustafa Efendi’nin kafiye kullanımı hususundaki bir noktayı burada izah 

etmek gerekir. Şairin kafiye yaparken klasik şairler gibi kurallara sıkı bir bağlılık 

içinde davranmadığı, kafiye kullanımı konusunda daha esnek düşündüğü 

anlaşılmaktadır. Bariz ve benzer kafiye kusurlarının defalarca tekrarlanması, şairin 

kafiye kullanımındaki zayıflığının yanında, onun kafiye hususunda belâgat 

kitaplarında belirlenmiş sınırları aşacak bazı tasarrufları tabii olarak kabul ettiğini ve 

uyguladığını göstermektedir. Abdâl Dîvânı’nda, kafiye ilminde sınırları çizilmiş 

yukarıdaki gibi kusurlar yanında birer kusurdan ziyade, şairin bilinçli tercihine bağlı 

olduğu düşünülen birtakım hususi tasarruflar da görülmektedir. Yenişehirli Mustafa 

Efendi’nin kafiye anlayışını daha etraflı bir şekilde değerlendirmek için hususi 
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tasarruflarla alakalı olduğu düşünülen örneklerin üzerinde durmaya gerek 

görülmüştür.  

 

2.1.3.3.Kafiyedeki Hususi Tasarruflar 

Abdâl Dîvânı’nda karşılaşılan ve belâgat kitaplarında bariz kusur kabul edilen 

örneklerle ilgili bir önceki bahiste detaylı tafsilat verilmişti. Ancak Dîvân’daki bazı 

kullanımlar, belâgatçe hata kabul edilse de, şairin kafiye mevzusuna nasıl baktığını 

daha anlaşılır kılacak niteliktedir. Meselâ,  

Her ne kim sen görir-iseñ āb ile gilden çıḳar 

Ḫayrı kül bilmezse bir ḳul cürm-ile yoldan çıḳar (G. 68/1) 

matlaıyla başlayan bu gazelde kafiye yapılan kelimeler şunlardır: gil, yol, Nîl, Cibrîl, 

il, dil, Tenzîl, dil, tehlîl. Görüldüğü gibi bu kafiye kelimelerinde revîden önceki harfin 

aynı olmasına pek dikkat edilmemiş ve özellikle med harfi olan yâ (î) ile imlâ harfi 

olan yâ (î) beraber kullanılarak kafiyelenmiştir. Aslında bir kafiye hatası olan bu 

durumun başka örneklerini Dîvân’daki görmek mümkündür. Ancak, şairin bu hataya 

düşmeyip revîden önce gelen yâ’ları kafiye kurallarına uygun bir şekilde kullandığı 

örnekler de mevcuttur. Bu durumda, şairin bu türden bir kafiyelenişin hatalı olduğunu 

bildiği düşünülebilir. 

Sürdüm yüzüm dergāhına çün bi’l-rıżā ve’l-etibbāʾ 

Neyzen dede üfle neyi ben eyleyem her dem semāʾ (G. 115/1) 

matlâlı gazelde kafiyeyi sağlayan kelimeler şöyledir: etibbâʾ, semâʾ, sadâʾ, şuʿâʿ, 

inhidâʿ, el-vedâʿ. Arap harfli metne göre bu kelimelerin tümünün sonunda ayın (ع) 

harfi bulunmaktadır. Oysa etibbâ, semâ ve sadâ kelimelerinin doğru imlasında bu 

kelimelerin sonunda hemze bulunduğu görülmektedir. Diğer kafiye kelimeleri şu’â, 

inhidâ ve el-vedâ ise sonu ayın harfi ile biten kelimelerdir. Aslında bu şiirde kafiye 

harflerinde görülen ikilik, yani revînin tüm şiirde aynı şekilde seyretmeyip mahreç 

yakınlığı olan başka kelimelerin kafiye kelimesi olarak kullanılması bir kusurdur. 

Ancak görüldüğü üzere, şair kelimelerin doğru imlasına dikkat etmeyerek revî harfini 

ayın (ع) olarak kabul etmiştir. 
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Ḫaṭṭ [u] ḫālinden rehā bulmaz seniñ ʿāşıḳlarıñ 

Ey sipeh-sālār gel nūrda yatur ṣādıḳlarıñ (G. 128/1) 

matlâ beyitli gazelde kafiye kelimeleri “âşık, sâdık, yanık, ayık, kanıg, âşık” 

şeklindedir. Müesses kafiyenin hakim olduğu bu gazelde, âşık ve sâdık gibi Arapça 

kelimelerde birlikte Türkçe kelimelerde kullanılmış ve bunlar medli kabul edilerek 

kafiyeye uydurulmuştur. Görüldüğü gibi, kafiyede revî harfi “k” ünsüzüdür. Ancak 

dördüncü beytin kafiyesi “kanıġ”dır. Revînin mahreç yakınlığı olan başka bir harfe 

dönüşmesi sebebiyle bu kullanımın hatalı olduğu düşünülebilir.  

Ne derdiñ var be-hey bülbül idersin āḥ u efġānı 

Aḳar ṭurmaz sebeb n’oldı ʿaceb gözleriniñ ḳanı 

Açıldı ḳıbḳızıl güller varup seyreyle gülşānı 

Geri ṭurma naẓar eyle göresiñ gül gülistānı 

Bu yolda terk-i cān eyle budur ʿāşıḳlarıñ şānı (Mu. 198/I) 

Yukarıdaki örnekte ise şairin, doğru imlası “gülşen” olan kelimeyi “-ân” kafiye 

ünitesine uydurmak için tahrif ederek “gülşân” şeklinde okuduğu görülmektedir. 

“gülşen” kelimesinin doğru imlâ edildiği pek çok şiire Dîvân’da rastlanmaktadır. 

Bunlardan birine örnek şöyledir: 

Mey ṣunan meyḫānede bir pīr-i rūşendir baña 

Lāle-ruḫ zülf[i] semen hem rūyı gülşendir baña (G. 13/1) 

Dîvân’da “gülşen” kelimesinin kafiye gereği “gülşân” şeklinde değiştirildiği üç mısra 

daha bulunmaktadır.22 Bunlardan anlaşıldığı kadarıyla şair, uygun sesi sağlamak için 

bir kelimenin imlasın kasten bozmaktadır. Normalde hata kabul edilen böyle bir 

kullanım, şairin kafiyede sese daha çok önem verdiğini düşündürmektedir. 

Bu örneklerden, şairin, kafiye yaparken revîden önce gelen harflerde her zaman birlik 

gözetmeyerek med ve imlâ harflerini birlikte kullanabildiği, mahreçlerinin yakın oluşu 

sebebiyle farklı olan revî harflerini aynı şiirde kafiyelediği, kafiyeye uydurmak için 

bir kelimenin imlâsını bozabildiği anlaşılmaktadır. Bu durum Mustafa Efendi’nin 

 

22 Bu şiirler için bk.: G. 114/1, Mu. 140/IV, G. 150/5. Ayrıca şu şiirde aynı kelimenin vezin 

icabı tahrif edildiği görülmektedir: Mu. 198/III. 
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kafiye konusunda klasik şaire nazaran daha esnek düşündüğünü göstermektedir. 

Mustafa Efendi’nin kafiyede yaparken harflerden çok seslere önem verdiği, kafiye 

kurallarına muhalif olmak pahasına, şiirlerinde kafiyeyi harften çok seslerle ve onların 

duyuşuyla sağladığı fark edilmektedir.23  

Dîvân’ında, genellikle klasik edebiyat anlayışının kafiye konusundaki sınırlamalarına 

uymaya çalıştığı görülen Yenişehirli Mustafa Efendi’nin tekke şiiri etkisindeki bir şair 

olduğu, Dîvân’ındaki şiirlerin, şekil ve muhteva bakımından klasik edebiyatla çok 

örtüşmediği, Dîvân’da aruzun yanında heceyle yazılmış şiirlerin de bulunduğu, 

şiirlerde daha çok halk şiiri ile tekke şiiri neşve ve özelliklerinin görüldüğü dikkate 

alındığında, kafiye hususundaki bu ihtilafların anlaşılması ve husûsiyet olarak 

değerlendirilmesi daha kabul edilebilir bir durumdur. Tekke şairleri, klasik 

edebiyattaki yaygın kabulün aksine, kulak için kafiyeyi çok kullanmış, halk şairleri 

gibi kafiyede hafif bir ses benzerliğini yeterli görmüştür.24 Bu sebeple, klasik edebiyat 

anlayışının etkisini yitirdiği ve şairlerin klasik edebiyatın pek çok mevzusunda yeni ve 

alışılmadık tasarruflara yöneldiği bir devirde hem aruz hem de hece ile şiirler yazmış 

olan Mustafa Efendi’nin kafiye hususunda klasik şairden daha serbest davrandığı 

söylenebilir. Dolayısıyla, şairin Dîvân’ında kafiyeyi incelerken belâgat ilminin kafiye 

için koyduğu bazı kuralların son asır şairlerinin eserlerine her zaman geçerli olmadığı 

anlaşılmıştır. 

Kafiyede hususi tasarruf olarak bahsedilmesi gereken diğer bir mevzu müstahlef 

harfler ve yâ-yı ma’rûfe-yâ-yı mechûle meselesidir. Dîvân’da örneklerine sık 

rastlanılan bu kullanımlar, şairin kafiyede harften çok sesi esas aldığını göstermesi 

açısından önemlidir. 

 

 

23 Mustafa Efendi’nin kafiyedeki bu tasarrufları edebiyatımızda bir dönem çok popüler olan 

ve ʿabes-muḳtebes̱ kafiyesi etrafında şekillenen edebi münakaşaları hatırlatmaktadır. Bu konu 

hakkında daha fazlası için bk.: Halef Nas, “Bir Başka Açıdan Abes-Muktebes Tartışması”, 

Turkish Studies - Language and Literature, c. 14, S. 2 (Üsküp -Ankara: 2019), s. 733-748. 

24 A. Azmi Bilgin, "Tekke Edebiyatı", TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/tekke-edebiyati (19.07.2021). 
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2.1.3.3.1. Müstahlef Harfleri 

Lügatteki anlamı, biri tarafından kendi yerine, makamına geçirilmiş, tayin edilmiş 

kimse olan müstahlef kelimesi bir edebiyat terimi olarak, med harflerine dönüşmüş, 

aslında kısa ünlüleri gösteren imlâ harfleridir. Bilindiği üzere, Türkçede Arapça ve 

Farsçadaki gibi uzun ünlü bulunmamaktadır. Türkçede uzun ünlü bulunmadığı için, 

şairler, bazı durumlarda Türkçe kısa ünlü olan harfleri, yani kelimenin harekesini 

göstermekle görevli olan imlâ harflerini Arapça ve Farsçadaki uzun ünlüler gibi 

düşünüp öyle okurlar. Bu yapılan işleme imale adı da verilir. Bu türden imaleler Abdâl 

Dîvânı’nda çok sık görülmektedir. Bunlardan bazılarına şöyle örnekler verilebilir: 

Tablo 8: Abdâl Dîvânı’nda müstahlef harfleriyle yapılmış kafiye örnekleri 

 

2.1.3.3.2. Yâ-yı Ma’rûfe ve Yâ-yı Mechûle 

Abdâl Dîvânı’nın kafiye husûsiyetlerinden birinin de yâ-yı ma’rûfe ve yâ-yı mechûle 

meselesi olduğunu belirtmek gerekir. “Arap alfabesinden olan yâ (ى) harfi med 

görevinde kullanıldığı zaman yâ-yı ma’rûfe; imlâ görevînde kullanıldığında ise yâ-yı 

mechûle olarak adlandırılır. Şiirde kafiyeleme sisteminde yâ-yı mechûle ve yâ-yı 

ma’rûfe ikisi birlikte kullanılabilir.”25 Abdâl Dîvânı’nda bu tanıma uyacak 

kullanımlara örnek bulunmaktadır. Aşağıdaki bendin ilk iki mısraında yer alan “ünsi” 

ve “nefsi” kelimelerinde imlâ görevinde kullanılmış olan y, yâ-yı mechûledir (i). 

Üçüncü mısraın kafiyesi ise “kürsî”dir. Burada ise aynı türden bir yâ yerine, med 

 

25 Mücahit Kaçar, “İbn-i Kemâl Dîvânı’nın İncelenmesi: Nazım Bilgisi-Belâgat-Üslûp ve Dil 

Özellikleri-Muhtevâ” (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, SBE, 2010), s. 90.  

dilā – saña (Mu. 15/I) zāġ- ıraġ – aġ (G. 116/1, 2) 

bıñar – üstüvār (Mü. 30/V) zebān – inan (G. 199/3, 4) 

sükūt – oḳut (G. 39/5) bostān – ḳalkan (Mü. 204/II) 

beyān – yalan – civān – armaġan 

(G. 94/2, 3, 4, 5) 

meydān – balḳan (Mu. 206/III) 

raḳḳāṣ - aṣ (G. 110/1, 2) duyur – nūr - ḥūr – imrenür (G. 218/1, 2, 3) 
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görevîndeki yâ-yı ma’rûfe (î) bulunmaktadır. Görüldüğü gibi bu iki farlı yâ 

birbirleriyle kafiyelenmiştir. 

Kāmiller ile eyleyelim dāʾimā ünsi 

Ẕikrullah ile fetḥ idelim ḳalʿa-ı nefsi 

Seyrān idelim tā ki bugün ʿarş ile kürsī 

Münkire dime ḥālimizi aṣlā inanmaz 

ʿAşḳıñ odına bunda yanan ṭamuda yanmaz (Mu. 99/III) 

Aynı duruma şu kafiye kelimeleri örnek verilebilir: nûrı / sûrı / hûrî (Mu. 20/V), sûzânı 

/ efgânı / nûrânî / yanı / fânî / kurbânı (G. 50), serserî / cevheri / dilberi (Mu. 140/III), 

ilâhî / mâhı / râhı (Mu. 171/II), ezkârı / âsârı / dildârı / Bârî (Mü. 213/IV), Sübhânî/ 

yanı/ imânı/cânı/püryânı (Mü. 216/I). 

 

2.1.3.4.Musammat Kafiye 

Dize ortaları iç uyaklı olan ve genellikle aruzun iki eşit parçaya bölünebilen 

kalıplarıyla yazılan gazellere musammat gazel denmektedir. Baştan ya da ikinci 

beyitten başlayarak bu eşit parçalardan ilk üçü kendi aralarında uyaklanarak her beyit 

küçük bir dörtlük biçimini alır. Yani, uyak düzeni “aa - xa - xa - xa - xa” olan bir 

gazelin uyakları “xaxa - bbba - ccca - ddda - eeea” ya da “baba - ccca - ddda - eeea - 

fffa” biçiminde gibi görünür.26 Abdâl Dîvânı’nda musammat gazele örnek olacak 

şiirler de görülmektedir. Dîvân’da iç kafiyenin bulunduğu gazellerin üçü müstefʿilün  

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün kalıbıyla, biri de mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefāʿīlün kalıbıyla yazılmıştır. Aşağıda ilk üç beyti örnek olarak verilen gazelde tüm 

beyitler iç kafiyelidir. Mısra içlerindeki kafiyeler koyu harf ile gösterilmiştir. Bu 

beyitleri iç kafiyeli kısımdan kesip dörtlükler haline getirmek mümkündür: 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Biñ bir çiçekden derc idüp bal yapmada zenbūrımız 

Dünyāyı hepden unıdup Ḥaḳḳ-iledir meşhūrımız 

Velīlerin kalbi evi nūr ṭolıdır ey müddeʿī 

 

26 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 1. bs. (Ankara: TDK Yay., 1983), s. 120-121. 
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Zāhid gibi degil tehī ʿarşa çıḳar tā nūrımız 

İtdiñ Ḫudā’ya çün niyāz keşf oldı bize gizli rāz 

Her ḳılımız eyler āvāz dilde çalar ṭanbūrımız (G. 102/1,2,3) 

Aşağıda ilk üç beyti örnek olarak verilen gazelde de iç kafiyenin ikinci beyitten 

itibaren başladığı görülmekledir.  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Gözüm göñlüm küşād eyle amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

Beni ġamdan āzād eyle amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

Ḳalmadı tāb u tüvānım şikest oldı dil [u] cānım 

Meded eyle a sultānım amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

Çoḳ etdim fikr [ü] endīşe düşdüm bir özge teşvīşe 

Himet eyle bu dervīşe amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn (G. 178/1,2,3) 

Dîvân’da bu iki gazelin dışında, iç kafiyenin sadece son üç beyitte ve sadece makta 

beytinde görüldüğü birer gazel mevcuttur.27 Mustafa Efendi’nin, şiirlerinin çoğunu 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün kalıbıyla yazdığı gibi, aruzun ortadan bölünebilen 

ve şaire iç kafiye imkânı sunan kalıplarını da kullandığı görülmektedir. Dîvân’ında 

heceyle yazılmış şiirleri de bulunan Mustafa Efendi’nin aruzun bu tür kalıplarından 

istifade etmesi ondaki halk ve tekke şiiri etkisini göstermesi açısından önemlidir.  

 

2.1.4. Redif* 

Redif, revîden sonra gelen, anlam ve fonksiyon bakımından aynı ek, kelime yahut 

kelime topluluklarıdır. Ek dışındaki redifler şiiri belli bir düşünce etrafında toplar, 

ortak bir zemine oturtur, ona bütünlük kazandırır. Redifler bazen tek kelime olur, 

bazen de birden fazla, hatta mısraın neredeyse çoğuna yayılır bir durumda görülür. Bu 

taktirde redif, ahenk bakımından metne kafiyeden daha fazla katkı sağlar. 

Abdâl Dîvânı’nda de şair ahenk ve mana zenginliğini arttırmak için rediflerden 

yararlanmıştır. Gazellerin büyük bir kısmında redif kullanıldığı gibi musammat nazım 

 

27 Bu gazeller için bk.: G. 115, G. 72. 

* M. A. Yekta Saraç, a.e., s. 201-248. 
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biçimlerinin hemen hepsinde de redif görülmektedir. Dîvân’daki 148 gazelin 

107’sinde redif kullanılmıştır. 41 gazel redifsizdir. 22 murabba bendinin 11’i redifli, 

11’i redifsizdir. 133 muhammes bendinin 87’si redifli, 46’sı redifsiz yazılmıştır. 

Müseddeslerin ise 83 bendi redifli, 47’si redifsizdir. Aşağıdaki tablo Abdâl 

Dîvânı’ndaki klasik Türk edebiyatı nazım biçimlerinde kullanılan rediflerin 

dağılımlarını göstermektedir. 

Tablo 9: Abdâl Dîvânı’ndaki klasik edebiyat nazım biçimlerinde redifin durumu 

Nazım Biçimi Redifli Oran Redifsiz Oran 

Gazel 107 %72 41 %28 

Murabba 11 %50 11 %50 

Muhammes 87 %65 46 %35 

Müseddes 83 %64 47 %36 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere, Yenişehirli Mustafa Efendi gazel, muhammes ve 

müseddes nazım biçimlerinde yazdığı şiirlerin %60’tan fazlasını redifli olacak şekilde 

kaleme almıştır. Buna göre Abdâl Dîvânı’nda şairin şiir nazmederken redif kullanmaya 

temayül ettiği söylenebilir. 

Aşağıdaki tablo, Abdâl Dîvânı’ndaki rediflerin hangi dillere ait olduğunu 

göstermektedir.28 Buna göre Dîvân’daki rediflerin %69’u Türkçe, %18’i Arapça, %8’i 

Türkçe-Arapça, %4’i Farsça, %1’i de Türkçe-Farsça kelimelerden oluşmaktadır. 

Tablo 10: Abdâl Dîvânı’nda redifi oluşturan kelimelerin dili 

Dil Redif Sayısı Oran 

Türkçe 92 %68 

Arapça 24 %18 

Türkçe ve Arapça 12 %9 

 

28 Dîvân’da ek halindeki rediflerin tamamı Türkçe olduğu için bu ekler dillerle ilgili istatistiğe 

dahil edilmemiştir. 
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Farsça 5 %4 

Türkçe ve Farsça 1 %1 

 

Tabloya bakıldığında rediflerin en çok Türkçe kelimelerden oluştuğu, Arapça ve 

Farsça kelimelerin nispeten az kullanıldığı görülmektedir. Bu sebeple, Dîvân’ında 

redif kullanımına temayül eden Yenişehirli Mustafa Efendi’nin rediflerini daha çok 

Türkçe kelimelerden seçtiği söylenebilir. Nitekim redifi oluşturan kelimeler türleri 

bakımından incelendiklerinde de bu kanı desteklenir. 

Redifler yalnızca ekten ibaret olabildikleri gibi ek ve kelimelerden veya yalnızca 

kelimelerden de oluşabilir. Dîvân’daki rediflerin %51 yalnızca eklerden meydana 

gelirken, %26’sını kelimeler, %23’ünü ise ek ve kelimeler oluşturmaktadır. Ek 

halindeki rediflerin tamamı Türkçe olup daha çok hâl ekleri, bildirme ekleri, iyelik 

ekleri, çokluk ekleri gibi ek türlerinden ibarettirler. Ekler dışında, rediflerdeki kelime 

türleri ise çeşitlidir. Dîvân’da fiil, isim, zamir, ünlem, sıfat, zarf ve bağlaçların redif 

olarak tercih edildiği görülür. Bunlar arasında en çok kullanılan kelime türü %48 ile 

fiillerdir. Fiilleri, %25 ile isimler, %9 ile zamirler ve %8 ile ünlem türündeki kelimeler 

takip etmektedir. Sıfatlar %6, zarf ve bağlaçlar %2’şerlik bir pay ile nispeten daha az 

tercih edilen kelime türlerindendir. Aşağıdaki tabloda redifleri oluşturan kelimelerin 

türleri gösterilmektedir: 

Tablo 11: Abdâl Dîvânı’ndaki rediflerin kelime türleri bakımından dağılımı 

Kelime Türleri Kullanım Sayısı Oran 

Fiil 86 %48 

İsim 44 %25 

Zamir 16 %9 

Ünlem 14 %8 

Sıfat 10 %6 

Zarf 4 %2 
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Bağlaç 4 %2 

 

Buna göre Yenişehirli Mustafa Efendi, ağırlıklı olarak Türkçe kelimelerden seçtiği 

rediflerinde en çok fiilleri kullanmıştır. Fiillerden sonra, Dîvân’da en çok kullanılan 

diğer bir kelime türü isimlerdir. Bunlar ağırlıklı olarak Arapça isimlerden meydana 

gelmektedir. Kişi zamirlerinden sonra en çok kullanılan bir diğer kelime türü ünlemdir. 

Ünlem türündeki kelimeler Dîvân’da daha çok “ey”, “yâ”, “amân” gibi seslenme 

bildiren ifadelerdir. Sıfat, zarf ve bağlaçlar en az kullanılan kelime türlerini 

oluşturmaktadır. Yenişehirli Mustafa Efendi’nin şiirlerinde redif kullanmaya özen 

gösterdiği, bu rediflerin genellikle Türkçe olduğu ve redif grubunu oluşturan 

kelimelerin daha çok Türkçe fiillerden ve Arapça-Türkçe isimlerden oluştuğu 

anlaşılmaktadır. 

Yukarıdaki veriler dikkate alındığı vakit, Mustafa Efendi’nin, çoklukla gazellerinde 

olmak üzere, şiirlerinde redif kullanma eğiliminde olduğu söylenebilir. Bunun yanı 

sıra, yapılan kısa bir mukayese ve değerlendirme çalışmasıyla, Mustafa Efendi ile 

çağdaş bazı şairlerin de gazellerini daha çok redifli yazdığı görülmüştür. Aşağıdaki 

tabloda, 19. yüzyılda yaşamış bazı şairlerin gazellerindeki redif durumu gösterilmiştir. 

Aşık Dertli (1772-1846 ?), Bayburtlu Zihnî (1797-1859) Ahrârî-i Larendevî (?), 

Osman Nevres  (ö. 1876) ve Yenişehirli Avnî (ö. 1883) gibi halk ve divan şiiri tesiri 

altındaki bu şairlerin gazellerinde redif kullanım oranının %85’i aşkın olduğu dikkati 

çekmektedir. Ancak, bu yüzyılda yaşamış şairlerimizin redif kullanım eğilimlerinin 

yüzdelik oranının %85 - %90’larda olduğunun söylenebilmesi için daha çok sayıda 

şairin divanının incelenmesi gerekmekle beraber, bu sonuçlar 19. yüzyıl şairlerinde 

redif kullanımına olan temayülün ağırlıkta olduğunu göstermektedir. 
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Tablo 12: Bazı 19. yüzyıl şairlerinin gazellerinde redifin durumu 

Şair Redifli Gazelleri Redifsiz 

Gazelleri 

Sayı Oran Sayı Oran 

Âşık Dertli29 61 %97 2 %3 

Bayburtlu Zihnî30 259 %92 23 %8 

Osman Nevres31 275 %85 49 %15 

Yenişehirli Avnî32 449 %97 13 %3 

Ahrârî-i Lârendevî33 159 %84 30 %16 

Yenişehirli Mustafa 

Efendi 

107 %72 41 %28 

 

2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

Klasik Türk edebiyatı sahasında yapılan metin neşri ve incelemesi türündeki 

çalışmalarda, incelenen metnin muhteva hususiyetlerinin tespiti, metnin müellifinin 

eserinde yer verdiği dini, tarihî-mitolojik vb. unsurların varlığının ortaya çıkarılması 

klasik şiirin ortak hazinesinin zenginleştirilmesi için önemlidir. Ancak, son asrın 

mutasavvıf şairlerinden olan Yenişehirli Mustafa Efendi’nin Dîvân’ını, hem hacim 

bakımından küçük olduğu hem de muhteva itibarıyla zengin unsurlara sahip olmadığı 

 

29 Dilaver Düzgün, Dertli Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), 1. bs. (Erzurum: Fenomen Yay., 

2011). 

30 Nazire Erbay, Bayburtlu Zihnî Dîvânı (İnceleme-Metin), 1. bs. (Bayburt: Bayburt Üni. Yay., 

2014). 

31 Bayram Ali Kaya, Osman Nevres ve Dîvânı (İnceleme-Metin), İstanbul: Gökkubbe Yay. 

2007. 

32 Lokman Turan, “Yenişehirli Avnî Bey Dîvânı’nın Tahlili (Tenkitli Metin), Encümen-i 

Şu’ara ve Batı Tesirinde Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş” (Doktora Tezi, Atatürk Üni., SBE, 

1998). 

33 Dîvân-ı Ahrârî-i Lârendevî üzerine hazırlamakta olduğu yüksek lisans çalışması sırasında 

tezi ile ilgili bilgileri benimle paylaşan Melike Yasemin İlhan’a teşekkür ederim. 
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için detaylı bir muhteva incelemesinden geçirmek yerine müellifin şiirlerinin 

içeriğinden genel olarak bahsetmek uygun görülmüştür. 

“Tekke şairleri eserlerinde düşüncelerini vahdet-i vücûd anlayışı çerçevesinde 

anlatmıştır. Yaratılış, tevhid, peygamberler, tarikat ilkeleri, tasavvuf büyükleri, ilahi 

aşk, vecd, insân-ı kâmil, dünyanın fâniliği, nefis terbiyesi, güzel ahlâk, velâyet, 

keramet, zikir, sohbet ve halvet tekke edebiyatının başlıca konularını meydana 

getirir.”34 Nakşî-Hâlidî bir tekke şairi olan Yenişehirli Mustafa Efendi’nin 

Dîvân’ındaki şiirlerde, tekke şiirinin muhtevasına benzer türden unsurlara yer verildiği 

görülmektedir. Dîvân’daki şiirlerin neredeyse tamamı dini-tasavvufidir.  

Mustafa Efendi’nin, şiiri, duygu ve hislerini ifade etmek, bağlı olduğu tasavvufi 

cemaatin öğretilerini aktarmak, insanları hakikat yolculuğu hususunda tembih ve 

telkin etmek gibi maksatları gerçekleştirmek için bir vasıta olarak kullandığı 

anlaşılmaktadır. Bu şiirler şairin samimi his ve heyecanlarını yansıtan, sade ve anlaşılır 

bir Türkçe ile kaleme alınmış, yer yer lirik, ancak genelde didaktik şiirlerdir. Bu 

sebeple şair için, “sanat endişesinden ziyade içinde bulun[duğu] halin ve zevkin dışa 

yansıtılması”35nın esas olduğu söylenebilir. 

 

2.2.1. Dini Unsurlar 

2.2.1.1.Allah 

Abdâl Dîvânı’ndaki şiirlerin önemli bir kısmını naat ve münacat türündeki şiirler 

oluşturur. Şair, gazel ve musammat nazım biçimleriyle yazdığı bu şiirlerinde Allah’ı, 

O’nun çeşitli isimlerini ve sıfatlarını zikrederek över; O’ndan günahlarının 

bağışlanmasını, vaslının müyesser olmasını ve cennetiyle müşerref olmayı niyaz eder. 

Mustafa Efendi, bu şiirlerinde Allah’ı şu ibarelerle zikretmiştir: Bâkî, Bârî, Bîçün, 

Cenâb-ı Hazret, Gaffâr, Ganî, Hak, Hâlık, Halîl, Hudâ, Hudâvend-i Celîl, Hudâ-yı 

lem-yezel, Hû, İlâh, Kâdiye’l-hâcât, Kerîm, Kerîmullâh, Mevlâ, Müfettih-i Fütûh, 

Rab, Rabb-i Vedûd, Rahîm, Rahmân, Settâr, Sübhân, Yezdân, Zülcelâl. 

 

34 A. Azmi Bilgin, "Tekke Edebiyatı", TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/tekke-edebiyati (12.07.2021). 

35 Bilgin, “Tekke Edebiyatı”, https://islamansiklopedisi.org.tr/tekke-edebiyati. 
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2.2.1.2.Âyet ve Hadisler 

Mustafa Efendi’nin, Dîvân’ındaki bazı şiirlerinde âyet ve hadislere iktibas ve telmih 

yolu ile göndermeler yaptığı görülmektedir. Meselâ aşağıdaki beyitlerde, Kuran-ı 

Kerim’de pek çok âyette geçen36 ve “Ol, hemen oldu.”37 manasındaki kün fe-yekûn 

ibaresine atıfta bulunulmuştur: 

 

Dāne dāne gözleriñden yaş dökersiñ ʿāḳıbet 

Pādişāh-ı kün fe-kān da çoḳ meserret gösterir (G. 76/2) 

Yaratdı bunca maḫlūḳın Ḫudā bil kāf ile nūndan 

Ḫaber al ehl-i ʿirfāndan suʾāl itme o Mecnūn’dan (Mu. 10/V) 

Aşağıdaki beytin ikinci mısraındaki ve’ḍ-ḍuḥâ ibaresi “Kuşluk vaktine andolsun.”38 

manasında olup Duhâ/1’den iktibas edilmiştir: 

Bunca sāller serde odlar yaḳdıġım maʿlūm saña 

Eyledi şīrīn efendim Bāḳī ḥüsniñ ve’ḍ-ḍuḥā (G. 26/2) 

Bu beyitte ise Kasas 28/30’dan bir iktibas mevcuttur. Beyitteki İnnî ena’llâh ibaresi, 

“Muhakkak ben (evet) ben Allah’ım.”39 manasındadır. 

Gūşıma İnnī ena’llāh cümle eşyādan gelür  

Ol-ḳadar farḳ eyledim nūr-ı tecellādan gelür (G. 65/1) 

Aşağıdaki beyitlerde, Hz. Mûsâ’nın Tûr’da Allah ile görüşmesi hadisesini anlatan 

A’râf  7/143’ten kısmî iktibaslar mevcuttur. İlk beyitte geçen, erinî ibaresi, Hz. 

Musâ’nın, Allah’tan kendisine görünmesini istediği, “(Rabb'im), bana (kendini) 

göster.”40 meâlindeki sözüne göndermedir. İkinci beyitteki len terânî ibaresi ise 

 

36 Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47, 59; En'âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem; 19/35; Yâsîn, 

36/82; Mü'min, 40/68. 

37 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük) (İstanbul: 

Enderun Kitabevi, 1992), s. 98. 

38 a.e., s. 164. 

39 a.e., s. 85. 

40 a.e., s. 43. 
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Allah’ın, Hz. Mûsâ’nın söyledikleri üzerine ona cevaben söylediği “Beni (aslâ) 

göremezsin.” meâlindeki kelâmına işaret etmektedir. 41  

Çü sen bir dūn u mā-dūnsun yaḳışmaz şān-ı ednāya 

Erinī’le ḫiṭāb itmek yaraşur şān-ı Mūsā’ya (G. 191/1) 

Buyurduñ len-terānī çün naṣıl itsün bu ʿāşıḳlar 

Der-i lüṭfuñda ṭoplanmış iderler āh ü vāveylā (G. 5/2) 

Aşağıdaki beyitte de A’râf 7/179’dan kısmi bir iktibas mevcuttur. Beyitte geçen bel 

hüm eḍal ibaresi "Belki onlar daha aşağıdırlar."42 manasındadır. 

Dime sen anlara ḥayvān olar bel hüm eḍal dirler 

Ölidir ḳalbleri cānā ḳoyup geç böyle mevtāyı (G. 203/4) 

Âyetlerden yapılan bu altınların yanı sıra Dîvân’da bazı hadislerin de iktibas yolu ile 

hatırlatıldığı anlaşılmaktadır. Aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber’in tövbe hususundaki 

bir hadis-i şerifine gönderme mevcuttur. Beyitte “Günahtan tevbe eden, günahsız 

kimse gibidir.”43 manasındaki et-tâibü mine'z-zenbi ke-men lâ-zenbe lehû hadisinden 

kısmi iktibas yapılmıştır: 

Tāʾib oldı çünki Abdāl küllü ẕenbinden bugün 

Geç günāhımdan ke-men lā zenbe leh yaz ibtidā (G. 1/5) 

Son olarak, Dîvân’da iki yerde ise Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk “Sen 

olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım.”44 kudsî hadisinden iktibaslar 

görülmektedir: 

Didi Ḥaḳ levlāke levlāk şānıñ aʿlādır seniñ 

Dir ki Abdāl virmiş Allāh rütbe-i bālā saña (G. 18/5) 

Kendi ögdi Ḥaḳ seni şānıñda çün [lev]lāk didi 

Oldı iʿlān her yere tā geçdi bāḫter üstüne (G. 196/3) 

 

 

41 a.e., s. 111. 

42 a.e., s. 29. 

43 a.e., s. 152. 

44 a.e., s. 113. 
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2.2.1.3.Peygamberler ve Dini Anlatılar 

2.2.1.3.1. Hz. Muhammed 

Dîvân’da Allah’a yakarışı ifade eden şiirlerin yanında, Hz. Muhammed için yazılmış 

ve onu methedip şefaatini dileyen şiirlerin sayısı bir hayli fazladır. Bu şiirlerde şairin, 

nispeten daha coşkulu bir eda takındığı görülmektedir. Abdâl’ın, Hz. Peygamber için 

yazdığı şiirlerde, onu şu ifadelerle zikrettiği görülmektedir:  Ahmed, Ahmed-i Muhtar, 

Fahr-ı âlem, Fahr-ı rusul, Habîb, Habîb-i kibriyâ, Hâtemü’l-enbiyâ, Mahbûb, Mahbûb-

ı Hazret, Mahrem-i esrâr-ı Rabbü’l-âlemîn, Mevlânâ, Muhammed Mustafa, Nebî-i 

muhterem, Nûr-ı Hak, Nûr-ı resâ, Peygamber-i zî-şân, Resûl, Resûl-i kibriyâ, 

Resula’llah, Seyyide’l-mahbûb Seyyidine’l-Mustafa, Seyyidü’l-halk, Şâh-ı kevneyn, 

Şâh-ı risâlet, Yâr-ı Sübhânî.  

Dîvân’da Hz. Peygamber’e yazılmış şiirlerde, Peygamber’in kıssalarına ve 

mucizelerine de telmihte bulunulmuştur. Bunlar arasında, onun, Hak Teâlâ’nın kendi 

nurundan yaratıldığı anlatısına atıfta bulunanlar sayıca fazladır. Mustafa Efendi’nin, 

eserinde telmihte bulunduğu kıssa ve mucizelerden bazıları şöyle sıralanabilir: Hz. 

Muhammed’in gölgesinin olmayışı (G. 16/2, Mu. 20/IV, G. 149/3), miraç hadisesi 

(Mu. 15/V, G. 143/5, G. 196/2), üzerinde gölge eden bulut (G. 19/3), yâr-ı gâr (G. 

32/4) ve örümcek ağı (G. 39/2), alnındaki nur (G. 143/2), körün gözünü açması (G. 

183/3). 

 

2.2.1.3.2. Diğer Peygamberler 

Abdâl Dîvânı’nda Hz. Muhammed’in yanı sıra pek çok peygamberin ismi zikredilmiş 

ve dolayısıyla peygamber kıssalarına telmih yapılmıştır. Dîvân’da ismi zikredilen ve 

kıssalarına telmihte bulunulan peygamberler şöyledir: Hz. Âdem, Hak Teâlâ’nın 

kendisine cümle mahlukatın ismini öğretmesi (G. 184/1) bağlamında; Hz. Îsâ, göğe 

yükselmesi (Mü. 81/IV, 184/4, Mü. 206/IV) ve Hıristiyanlık dininin peygamberi 

olması (G. 77/4) bağlamında; Hz. Mûsâ, Firavun ve veziri Hâmân karşısındaki 

mücadelesi (G. 68/2) ile Tûr’da Hak Teâlâ ile görüşüp konuşması (G. 111/5, G. 181/4, 

G. 184/3, G. 191/1) bağlamında; Hz. Süleymân, efsunlu yüzüğü (Mu. 78/III) ve 

karınca ordusuyla arasındaki hikaye (G. 97/2, Mü. 98/II, G. 189/1) bağlamında; Hz. 

İsmâîl, kurban edilmesi (G. 3/4, G. 19/5) bağlamında; Hz. İbrahim (Halîl sıfatıyla), 
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içine atıldığı ateşin gülzara dönüşmesi (G. 205/2) bağlamında; Hz. Nûh, tufan hadisesi 

(Mü. 93/IV, Mü. 98/III) bağlamında; Hz. Yûsuf ise güzelliği (Mu. 20/II) ve zindana 

düşmesi (G. 225/4) bağlamında zikredilmiştir.45  

 

2.2.1.4.Diğer Dini Şahsiyetler ve Varlıklar 

Peygamberler dışında, Dîvân’da ismi geçen diğer dini şahsiyetler ve varlıklar özetle 

şöyledir: Hz. Havva (G. 184/1), Hz. Meryem (Mu. 206/IV), Hz. Lokmân (Mü. 

81/IV, G. 202/5), Hz. Hızır (Mü. 107/IV, Mu. 140/I), Hz. Ebû Bekir (G. 32/4, G. 

63/2, G. 149/6) , Hz. Ömer ve Hz. Osmân (G. 63/2, G. 149/6), Hz. Alî, Haydâr, 

Haydâr-ı Kerrâr, Murtazâ, Alîyyü’l-Murtazâ (G. 32/5, G. 51/6, G. 63/2, G. 70/3, 

G. 118/5, G. 149/7, Mü. 168, 217/I, G. 218/2, G. 227/5), Hz. Hasan (G. 32/5, G. 149/7, 

217/I, G. 227/5), Hz. Hüseyin (G. 32/5, G. 180, 217/I, G. 218/1), İsrâfîl (Mu. 20/V, 

G. 25/4), Cibrîl (G. 68/3, G. 149/1, G. 159/2, G. 196/4), Azrâil (G. 163/5), Brahman 

(Berehmen) (G. 77/4), İblîs, Şeytân (24/II, G. 68/5-7, G. 77/3, Mü. 93/V, Mü. 106/I, 

G. 170/1-3, G. 182/5, Mü. 204/I, Mü. 211/I), Burâk (Mrb. 47/II, G. 121/1) Tûr (Mü. 

30/I, G. 111/5, G. 125/1, G. 145/3, G. 150/3, Mu. 174, G.181/5, G. 184/3, G. 188/1, 

G. 218/4),  Tûbâ (G. 2/3, Mu. 29/I, G. 95/1, Mü. 157/I, G. 187/3, G. 218/1), Arafât 

(134/I-II, G. 188/3), Sûr (Mu. 20/V, G. 25/4, Mü. 30).  

 

2.2.2. Tasavvufi Unsurlar 

2.2.2.1.Tasavvuf Büyüklerine Yazılmış Şiirler 

Mustafa Efendi’nin Dîvân’ında, yukarıda bahsedilen ve eserin muhtevasının önemli 

bir kısmını teşkil eden dini unsurlardan başka, şairin bağlı olduğu tarikatın büyüklerini 

tazim ettiği şiirler önemli yer tutar. Dîvân’da Nakşibendiye tarikatının kurucusu kabul 

edilen Muhammed Bahaüddin Nakşibend’e yazılmış, 

Gūş-ı cāna irdi bāmgāh ey dilā bir ḫoş ṣadā 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā (Mrb. 219/I) 

 

45 Peygamber kıssalarının klasik şiirdeki tezahürleri üzerine yapılmış etraflı bir çalışma için 

bk.: Zülfi Güler Divan Şiirinde Peygamber Hikâyelerine Telmihler (Malatya: Uğurel 

Matbaası, 2006). 
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matlâlı bir methiye ile birlikte “şâh-ı Nakşibend” redifli bir gazel (G. 58) 

bulunmaktadır. Nakşibendiye’nin Hâlidiye koluna mensup olan Mustafa Efendi’nin, 

şeyhinden sonra adına en çok şiir yazdığı isim, bu kolun kurucusu kabul edilen Hâlid 

el-Bağdâdî’dir. Dîvân’da Hâlid Bağdâdî’ye yazılmış 2 muhammes (Mu. 59, Mu. 60) 

ve 1 gazel (G. 131) ile birlikte, şairin Hâlid Bağdâdî’ye ve Hâlidiye koluna olan 

muhabbetini ve alakasını anlatan muhtelif pek çok beyit vardır. 

Mustafa Efendi’nin en çok şiir yazdığı ve şiirlerine en çok muhatap ettiği kişi, şeyhi 

Ahmed Ziyaüddin Gümüşhânevî’dir. Dîvân’da doğrudan Ahmed Ziyaüddin adına 

yazılmış iki şiir (Mrb. 79, G. 178) bulunmaktadır. Bu şiirlerinde şeyhini  “künc-i esrâr-

ı dakâyık, mahzen-i dürr-i yetîm, vâkıf-ı sırr-ı hüviyyet, mürşid-i râh-ı likâ” gibi 

sıfatlarla tazim eden şair, ondan medet ummakta, himmet dilemektedir. Dîvân’daki 

muhtelif beyitlerde Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin zikredildiği görülmektedir. Ahmed 

Ziyaüddin ismini doğrudan anmayıp yalnızca “şeyh, şeyhim” şeklinde bahsettiği pek 

çok şiiri bulunan Mustafa Efendi’nin, bir de şeyhinin vefatından duyduğu teessürü 

ifade ettiği ve 

Cihānı terk idüp gitdiñ benim ey meh-liḳā yārim 

Sezādır aġlasam dāʾim seniñçün şāh [u] hünkārım 

Kimiñle üns ṭutam şimdi sen idiñ çünki dildārım 

Yine sensiñ benim şeyḫim dilimde yoḳdur inkārım 

Bugün cennetde gūş eyle benim feryād ile zārım (Mu. 156/I) 

bendiyle başlayan, muhammes nazım biçimiyle kaleme alınmış dört bentlik bir şiiri 

vardır. 

 

2.2.2.2.Tasavvuf Felsefesini, Tarikat Adap ve Erkânını Konu Edinen Şiirler 

Mustafa Efendi’nin, Allah’ı, Hz. Peygamber’i, din ve tasavvuf büyüklerini takdis ve 

tazim ettiği şiirlerinden sonra Dîvân’ında yer alan diğer şiirleri, tasavvuf 

düşüncesindeki kavramlar etrafında şekillenen ve şairin okuru tembih ve telkin etmek 

maksadıyla kaleme aldığı manzumelerden oluşmaktadır. Dîvân’da tasavvuf 

felsefesindeki aşk, bekâ-fenâ, dünyâ, evrâd, hakikat, himmet, mâ-sivâ, mürid-mürşid, 

nefis, tecelli, vasl/visâl firâk, zâhir-bâtın, zikir vb. kavramlarla sık sık karşılaşılır. 

Abdâl Dîvânı’ndaki şiirlerin önemli bir kısmı, şairin, bir derviş kimliği ile ilahi aşk 
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yolculuğunun çeşitli merhalelerinde içinde bulunduğu ahvalinin ifadesidir. Elest 

bezminde, Hak Teâlâ’nın kullarıyla arasındaki sözleşmeye gönderme yapan ifadeler, 

aşkın Abdâl Dîvânı’ndaki bağlamını gösterir: 

Elest bezminde aldım ben dilā ʿaşḳ-ı firāvānı 

Anıñçün ārzūlar dāʾim bu cānım ferd-i Yezdān’ı (G. 202/1) 

Dürlü dürlü ḥālde ḳoydı bu dil-i vīrānemi 

Neyleyem olmuş ezelden ʿaşḳ baña hem-pā güzel (G. 136/3) 

Ḳalmadı ṣabra mecālim isterim dildārımı 

Ez-ezel oldum aña çün mübtelā yā mürşidim (G. 153/3) 

Dile himmet velīlerden girü dönme ṣaḳın yoldan 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş eyle çıḳa ḥubb-ı sivā dilden (Mü. 84/III) 

Dîvân’da ilahi aşkın çeşitli şekillerde konu edildiği şiirlerin yanı sıra, şairin, müntesip 

olduğu tarikatın âdâb ve erkânını konu ettiği, hakikat yolculuğundaki sâliklerin yolda 

karşılaştıkları zahmetlerden bahsettiği ve okuyana, şeriatın emir ve yasaklarına 

muhalif olmamayı, Hak yolundan ayrılmayıp dini sorumluklarını yerine getirerek salih 

bir kul olmayı öğütleyen şiirler bulunmaktadır. Bu türden şiirlerde Abdâl’ın üzerinde 

en çok durduğu konular, hakikate ermek isteyen kişinin, mürşidinin rehberliğinde bir 

tarike girmesi, “hubb-ı sivâ”yı dilden çıkarıp nefsine galip gelmesi, kendini ibadete 

adaması gibi öğütlerle ilgilidir. 

Mā-sivādan geçmeyince ẕāta yol yoḳdur dilā 

Sür göñül taḫtında ṭutma elvān elvān mā-sivā (G. 28/1) 

Mā-sivā ṭaġın daġıdam ʿavn-i Ḥaḳ’la şöyle kim 

Ḳuş gibi her ẕerresi göklerde ṭayrān eylesün (G. 169/2) 

Eyleme imrār-ı vaḳt Abdāl dürüş eẕkār ile 

Gördigiñ bunca kerāmet ẕikr [ü] tehlīlden çıḳar (G. 68/8) 

Yuyan ḳalbiñ ṣalavātla bu günde hāẕā ʿāşıḳdır 

Ḫudā-yı lem-yezel ẕikrīñ idenler cümle ṣādıḳdır (Mü. 213/II) 

 



  
61 

2.2.3. Efsane Kahramanları 

Dîvân’da yukarıda kısaca bahsedilen dini unsurların yanı sıra, klasik aşk 

hikayesi kahramanlarının isimleri de çeşitli vesilelerle anılır. Bunlar 

arasında, Leyla ile Mecnun hikayesine yapılan telmihler çoğunluğu teşkil 

eder. Dîvân’da telmihte bulunulmuş hikâye kahramanları şöyledir: Leyla, 

Mecnun, Ferhad, Hürmüz, Hüsrev, Şirin, Azra.  
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III. BÖLÜM 

DÎVÂN-I ABDÂL’IN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

3.1. DÎVÂN-I ABDÂL’IN MATBU NÜSHASI HAKKINDA 

Katalog tarama çalışmaları neticesinde, kaynaklarda Dîvân-ı Abdâl’ın 

yalnızca matbu nüshalarına ulaşılabilmiştir. Muhtelif kütüphanelerin 

raflarında bulunan bu nüshalar, aynı eserden kopya edilerek çoğaltılmıştır. 

Kopyalanmış bu nüshaların sayısı dokuzdur.46  Çalışmada, transkripsiyonlu 

metnin kurulmasında esas alınmış olan nüsha, İ.B.B. Atatürk Kitaplığı 

Sayısal Arşiv ve e-Kaynaklar’da, 811.24 MUS 1325 R/1909 yer numarası 

ile kayıtlıdır.  

Bu matbu nüshadan hareketle Divân-ı Abdâl hakkında şunlar bilinmektedir: 

Dîvân-ı Abdâl, 1307/1890 senesinde telif edilmiştir. Eser, 1325/1907 

senesinde İzmir’de, Frankolar Matbaası’nda tabedilmiştir. Eserin içerisinde 

227 adet şiir bulunmaktadır. Bu şiirler 148 gazel, 27 muhammes, 26 

müseddes, 4 murabba ve halk edebiyatı biçim özellikleri görülen 22 

 

46 Dîvân-ı Abdâl’ın diğer kütüphanelerdeki matbu kopyaları için bk.: Marmara Ü., İlahiyat 

Fak. Ktp., Nadir Eserler Koleksiyonu, Yer nu.: T811.21, Demirbaş: OK0793 (2 adet); Atatürk 

Ü., Merkez Ktp., Seyfettin Özege Koleksiyonu,Yer nu.: 2800/SÖ 1325-1909., Demirbaş: 

0109492; Ege Ü., Merkez Ktp., Yer nu.: T811.4 Abd 1907; Bilkent Ü., Ahmed Adnan Saydun 

Merkezi Ktp., Yer nu.: ALI28; Milli Ktp., 06 Mil EHT A 44152; T.B.M.M. Ktp., Yer nu.: 

73003869; İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Sayısal Arşiv ve e-Kaynaklar, Yer nu.: 811.24 MUS 1325 

R/1909 k.1/1, Demirbaş: Bel_Osm_O.01070; Bilim ve Sanat Vakfı Ktp., Demirbaş: E01851. 
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manzumeden ibarettir. Şiirlerin tertibinde herhangi bir usul takip edilmemiş 

olup gazellerle başlayan eserde manzumeler karışık bir sırayla dizilmiştir.  

Eserde mürettipten kaynaklandığı düşünülen dizgi ve imlâ hataları oldukça 

fazladır. Bu hataların başlıcaları harf düşüklükleri, harflerin hatalı kullanımı, 

harflerin ve kelimelerin yinelenmesi, noktalı harflerin ve nazal nûnların 

yazımında dikkatsizlik olarak sıralanabilir. Bunların yanı sıra, pek çok şiirde 

hecenin eksik veya fazla olmasından kaynaklanan vezin bozuklukları ile 

kafiye ve redif kurallarına aykırı durumlar görülmektedir.
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3.2. METİN HAZIRLANIRKEN TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

• Metnin hazırlanmasında klasik transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

• Metindeki şiirler herhangi bir düzende yeniden tertip edilmemiş ve divanda 

bulundukları biçimde sıralanmıştır. Bu şiirlerin her biri numaralandırılmış, 

beyitler Arap rakamları ile, bent ve dörtlükler ise Romen rakamları ile 

gösterilmiştir. Metindeki şiirlerde, şiir numaralarının altına şiirin vezni koyu 

harflere eklenmiştir. 

• Matbu nüsha yaprak esasına göre değil, sayfa esasına göre düzenlenmiştir. 

Dolayısıyla divanın asıl metnindeki sayfa numaraları transkripsiyonlu metinde, 

sayfaların sağ tarafına eklenmiş ve bunlar köşeli parantez içinde kalın olarak 

gösterilmiştir. 

• Metnin yazımında Türkçe dilbilgisi kuralları uyarınca büyük-küçük harf 

kullanımına dikkat edilmiş, özel isimler ve yer adları ilk harfleri büyük olacak 

şekilde yazılmış ve bunlara gelen ekler apostrof (’) ile ayrılmıştır. Ancak 

Farsça son ek alan “Mecnûnveş, İsmâil-âsâ” gibi örneklerde bu kelimelerdeki 

ekler kesme işareti ile ayrılmadan yazılmıştır 

• Metinde geçen âyet ve hadis iktibasları transkripsiyon harfleriyle eğik biçimde 

yazılmıştır. Bu ibarelerin tercümeleri, bulundukları sureler dipnotlarında 

belirtilmiştir. 

• Metnin imlası, mürettip hatasından kaynaklı olduğu düşünülen pek çok yanlış 

ve eksikten ötürü kötüdür. Metin kurulurken bu imlâ kusurları düzeltilmiş ve 

kelimelerin sözlüklerdeki doğru imlaları tercih edilmiştir. Eksik yazılan 

kelimelere yapılan ilaveler köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir.  

• Metinde geçen Arapça-Farsça ön-son ek ve edatların yazımında İsmail 

Ünver'in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”47 başlıklı makalesinde 

önerdiği esaslara bağlı kalınmaya çalışılmıştır. 

• Metinde, veznin hatalı olduğu mısralara mümkün oldukça müdahale edilmiştir. 

Bu müdahaleler köşeli parantez içinde gösterilmiştir. Mısrada, fazla olduğu 

 

47  İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, c.3, S. 6, s. 

1-48.  
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için vezni bozduğu düşünülen ifadeler parantez işareti ile gösterilmiştir. 

Veznin tamir edilmediği mısralar dipnotlarında belirtilmiştir. 

• Metinde yer alan şiirlerde, mana ve kafiye bakımından eksik ve hatalı olduğu 

düşünülen ifadeler düzeltilmiş ve bu düzeltmeler dipnotlarında gösterilmiştir.  

• Metinde, okunuşundan emin olunamayan ifadelerin yanına parantez içinde 

soru işareti konmuş, okunamayan kısımlar üç nokta ile belirtilmiş ve ilgili 

kısımlar için metnin aslından yapılan alıntılar dipnotta verilmiştir.  

• Farsça kelimelerde bulunan vâv-ı ma’dûlelerin yazımında “ḫvāb” örneğindeki 

gibi üst karakter kullanılmamış ve “ḫāb” şeklinde yazılmıştır. 
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3.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

ʾ ء 

A, a, Ā, ā, E, e آ  ,ا 

B, b ب 

P, p پ 

T, t ت 

S̱, s̱ ث 

C, c ج 

Ç, ç چ 

Ḥ, ḥ ح 

Ḫ, ḫ خ 

D, d د 

Ẕ, ẕ ذ 

R, r ر 

Z, z ز 

J, j ژ 

S, s س 

Ş, ş ش 

Ṣ, ṣ ص 

Ḍ, ḍ, Ż, ż ض 

Ṭ, ṭ ط 

Ẓ, ẓ ظ 

ʿ ع 

Ġ, ġ غ 

F, f ف 
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Ḳ, ḳ ق 

K, k ك 

L, l ل 

M, m م 

N, n ن 

V, v, O, o, Ū, ū و 

H, h, e, a ه 

Y, y, ı, i, ī ی 
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3.4. DÎVÂN-I ABDÂL’IN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

Dīvān-ı Abdāl       [01] 

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

 

1 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gel ser-i dīvānıma gel besmele yaz ibtidā 

Yād idüp Raḥmān(ür) raḥīmi ḥamdele yaz ibtidā 

 

2. Farḳ ola müşrik kitābından kitābım tā benim 

Līk ḫaṭṭāṭ ḥüsn-i ḫaṭla ṣalvele yaz ibtidā  

 

3. Ḥaḳḳ’a ḥamdim dāʾimā giydirdi īmān ḫilʿatiñ 

Gelmedik ʿüryān cihāna s̱evb-ile yaz ibtidā 

 

4. Biz Resūl’üñ ümmetiyüz dīnimiz ḥaḳdır bizim 

Nūr-ı īmān dilde mis̱l-i meşʿale yaz ibtidā 

 

5. Tāʾib oldı çünki Abdāl küllü ẕenbinden bugün 

Geç günāhımdan ke-men lā zenbe leh48 yaz ibtidā 

 

2 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḫāmemi aldım elime diñle cānā ibtidā  

Ben düşüp andan ḳamu fetḥ oldı imlā ibtidā  

 

2. İstedim nuṣret Ḫudā’dan itdi tevfīḳiñ refīḳ 

ʿAşḳa geldi cān [u] dil ẕikr itdi Mevlā ibtidā 

 

3. Nām-ı yāri gūş idince öyle bir āh eyledim 

Ṣarṣılup şol ker zamān tebrendi Ṭūbā ibtidā  

 

4. ʿĀşıḳ oldum çünki Ḥaḳḳ’a gözlerimden Ḥaḳ içün 

Ḳaṭre dökdüm ḳaṭreden cūş itdi deryā ibtidā 

 

5. Ḳaysveş ol-dem hemān ṣaḥrāya gitmek istedim 

Ẓāhir oldı bir gice maʿnāda Leylā ibtidā 

 

 

 

48 Hadis-i şeriften iktibastır: “…günahsız kimse gibidir.” bk. Mehmet Yılmaz, a.e., s.152. 
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6. Çeşm-i dil giryān olup feryāda āġāz eyledim 

Didi kim Leylā benim zār itme şeydā ibtidā  

 

7. Vaṣl-ı sevdāsında Abdāl çünkim ol-dem ḥażretiñ  [02] 

Nūr ile zeyn oldı gördüm cümle meʾvā ibtidā  

 

3 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Yā İlāhī bu zebānım eyle sālim ez-ḫaṭā 

Dür gibi bulsun revāc hem gün gibi virsün żiyā 

 

2. Çār-nā-çār söyledir ʿaşḳ ʿāşıḳa eşʿār-ı ʿaşḳ 

Ṣan kemāndır sözlerim dilden atar tā-ber-semā 

 

3. Şāh-ı ʿaşḳa geçdi çünkim bu girībānım benim 

Ḳorḳarım söyletmesün bir söz baña kim nā-sezā 

 

4. Daġ-ile ṭaşı ṭolandırdı beni çün añladım 

Ẕāta naḥr itmek [d]iler şol kebş-i İsmāʿīlāsā 

 

5. Cān virir üftādeler dostuñ yolunda bī-gümān 

Teslīm ol gel sen de Abdāl cān-ile virgil rıżā 

 

4 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Benim nem var ki eyleyem anı cānā saña iʿṭā 

ʿAdemden çünki var itdiñ seniñdir ḫod ḳamu eşyā 

 

2. Benim müflis bu mülkünde yedimde hīç metāʿım yoḳ 

Seniñdir ten ile cānım seniñdir zīr ile bālā 

 

3. Seniñdir nuṭḳ iden diller seniñdir ḫaṭ ṭutan eller 

Ḳuluñ ḥaddi midir itsün bu da benim deyü daʿvā 

 

4. Utanmaz mı yarın senden benimdir şu diyen ādem 

Nice vara ḥużūrına anı bilmem hele ferdā 

 

5. Aña kim virdi bu ʿaḳlı aña kim virdi bu fikri 

Bilen terk itdi daʿvāyı dimedi şu benim ḥāşā 

 

6. Ẕekāsı yoḳdur hīç anıñ eger geçmezse daʿvādan 

Ḳalur şirk-i ḫafī içre yanar āteşlere her cā 

 

7. Ẕekāsın artur Abdāl’ıñ bu yolda itmesün işrāk 

Yarın dīvān-ı ʿālīde ḳulundur olmasun rüsva 
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5 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. [S]eniñ ʿaşḳıñ sebīlinde neler çekdik neler cānā 

Yine kām almadıḳ ḳaldıḳ mis̱āl-i Ḳays ile Leylā 

 

2. Buyurduñ len terānī49 çün naṣıl itsün bu ʿāşıḳlar 

Der-i lüṭfuñda ṭoplanmış iderler āh ü vāveylā 

 

3. Olup bīdār gice ḫābdan iderler ẕikriñ Allāh’ım 

Daḫı giryān olup gözden dökerler yaşlarıñ ḥayfā 

 

4. Ne itsün mübtelādırlar viṣāle irmek isterler 

Anarlar ismini cāndan iderler dilde derd peydā 

 

5. Cemāliñdir devā ancaḳ viṣālden özge yoḳ çāre 

Behiş[t]den ʿarż-ı dīdār it devā ḳıl sen bize ferdā 

 

6. Ḫaṭā itdimse cānānım baġışla ʿāşıḳıñ cürmin  [03] 

Bu Abdāl bendeni yā Rab ḥużūrda eyleme rüsvā  

 

6 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Niyāz bābında Allāh’ım nice biñ ʿāşıḳ-ı şeydā 

Umarlar luṭf [u] iḥsānıñ ḳomazlar bābını tenhā 

 

2. Kimi gelir kimi gider hemān maḳṣūdları sensiñ 

Ḳan aġlarlar gice gündüz ḳanı derler güzel Mevlā 

 

3. Ḫazān yapraġına beñzer ḳamunuñ yüzleri ṣolmuş 

Teveccühde ḳalup bunlar göz açmazlar aña buña 

 

4. Severler ẕātını cāndan begendim cümlesiñ yā Rab 

Ḳamusı terk-i terk olmuş bu dār içre zihī aʿlā 

 

5. Sevenler ẕātını ancaḳ bu meşrebde olur bildim 

Naẓar itdim baṣīretle velīlerdir didim hāẕā 

 

6. Birisiñ iḫtiyār itdim delīlim mürşidim oldı 

Bana telḳīn-i ẕikr itdi giceler eyledim iḥyā 

 

7. Olup teslīm hemān Abdāl geçürdi tā beni cāndan  

Kim oldum ʿaşḳ-ile Mecnūn beni ceẕb eyledi Leylā 

 

49 Araf 7/143’ten iktibastır: “Beni (asla) göremezsin.” bk. a.e., s. 111. 
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7 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Benim Mecnūn ḳanı Leylā serimde ʿaşḳ-ile sevdā 

Anıñçün eylerim dāʾim derūndan āh ü vāveylā 

 

2. Sīnemde ʿaşḳ odı her dem yanar ḳandīlveş dāʾim 

Alup ʿaḳlımı gör bunlar beni eylediler şeydā 

 

3. Beni meydāna atdılar deli dīvāneveş ol-dem 

Ḳomadı kendi ḥālime beni ʿaşḳ eyledi rüsvā  

 

4. Ferāġat eyledim nā-çār iki ʿālemden el yudum 

Görünmez gözime şimdi denī dünyā vü mā-fi-hā 

 

5. Göñülden eyledim iḫrāc ḳamu [v]arımı daġıtdım 

Hemān cānānım el-ḳaydım yeter baña ki bī-hemtā 

 

6. Dilemez ġayrı bir nesne göñül maʿşūḳını buldı 

Münādīler nidā itsün ḳamu varım bugün yaġmā 

 

7. Ne cānım var vü ne ḫod dil güzel cānānıma virdim 

Öliyem ḳabre girmezden beni ʿaşḳ eyledi ifnā 

 

8. Budur bāʿis̱ be-hey Abdāl cihān gözden nihān oldı  [04] 

Fenā baḥriñde ġarḳ oldum görinmez gözime dünyā 

 

 8 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Düşüp vādīlere ḳaldım nedir bu çekdigim sevdā 

Ümīdim ḳalmadı artıḳ şehirlerde ṭutam süknā 

 

2. Esīr-i ʿaşḳ-ı cānānım degilim fāʿil-i muḫtār 

Odur ḥükm eyleyen dilde iden fermānını icrā 

 

3. Muḳābil olmadı kimse bu ʿaşḳ fermānına ḳarşu 

Anıñçün baş egüp erler ḳamu teslīm olur aña 

 

4. İrāde çünki ʿaşḳıñdır ne itsün derdmend Abdāl 

Gezer Mecnūnveş çölde bile hem nāz iden Leylā 
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9 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ḥużūr-ı ʿind-i Mevlā’da göñül senden idem şekvā 

Dü çeşmim ġarḳ-ı ḫūn itdiñ yüzüm güldürmediñ aṣlā50 

 

2. Geçüp bi’l-cümle zīnetden hemān bu köhne şāl ile  

Çıḳup pāzār-ı ʿaşḳ içre beni itdiñ bugün rüsvā  

 

3. Şuʿūrın aldılar serden cünūnda çünki ʿār olmaz 

Bizi taʿyīb ider nādān gezelim bārī gel tenhā 

 

4. Ne Ferhād’a bu ḥāl oldı ne Şīrīn’de ẓuhūr itdi 

Bu derdi çekmedi Mecnūn ne ḫod ol nāz iden Leylā 

 

5. Merāmın söyle gel bir bir muṭavvel bir kitāb olsun 

Anı şerḥ eyleyem bārī uram Abdāl deyü imżā 

 

10 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Yine deryā-yı dil ṭaşdı yüridi çünki her yaña 

Vücūdum fülküni ṣaldım gider engindedir ḥālā 

Bu bī-pāyān baḥir içre gözümden çıḳdı hep dünyā 

Naẓar itdim bu ekvāna göründi nūr ḳamu eşyā 

Ṭutarım sırrı cānımda ben anı itmezem ifşā 

 

II 

Ṣorarṣañ çeşm-i aʿmādan göremez bir yanıñ sersem 

Şeb-i ẓulmetde ḳalmışdır olamaz şād ile ḫürrem 

Degildir vāḳıf-ı esrār degildir yār ile hem-dem 

Naẓar itdim bu ekvāna göründi nūr ḳamu eşyā 

Ṭutarım sırrı cānımda ben anı itmezem ifşā 

 

III 

Severim cümleden artıḳ dilā cān içre cānānı 

Benim rāhında hem anıñ bilesiñ ḳulı ḳurbānı 

Dirīġ itmem benim ʿahdim var ol yāre virem cānı 

Naẓar itdim bu ekvāna göründi nūr ḳamu eşyā 

Ṭutarım sırrı cānımda ben anı itmezem ifşā 

 

 

 

 

50 Metinde “imlā” şeklinde ise de mana icabı “aṣlā” okunmuştur. 
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IV 

Ṣorarṣañ bizleri Mevlā ezelde eyledi ʿāşıḳ    [05] 

İçirdi şerbet-i ʿaşḳı ebed biz olmayız ayıḳ 

Virüp ḳullarına Mevlā ne ise bil anı lāyıḳ 

Naẓar itdim bu ekvāna göründi nūr ḳamu eşyā 

Ṭutarım sırrı cānımda ben anı itmezem ifşā 

 

V 

Yaratdı bunca maḫlūḳın Ḫudā bil kāf ile nūndan51 

Ḫaber al ehl-i ʿirfāndan suʾāl itme o Mecnūn’dan 

Dime ferḫunde Abdāl’dan ḫaber alsam şu meftūndan 

Naẓar itdim bu ekvāna göründi nūr ḳamu eşyā 

Ṭutarım sırrı cānımda ben anı itmezem ifşā 

 

11 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ-ile hem-pā olup meydāna geldim eṣ-ṣalā 

Yāre virdim ʿaḳlımı dīvāne geldim eṣ-ṣalā 

 

2. Ḫāk-pāy-ı mürşide sürdüm yüzüm ben ibtidā 

Fetḥ olup çün cān gözi seyrāna geldim eṣ-ṣalā 

 

3. Men aña mübrem ṭutuldum ol-daḫı ṣalvirmedi 

ʿAşḳ meyiñ ṣundı baña sekrāne geldim eṣ-ṣalā 

 

4. Destini taḳbīl idüp cāndan niyāz itdim aña 

ʿAşḳ odın ṣaldı dile hep yana geldim eṣ-ṣalā 

 

5. Çekdi miḥrāb öñine Abdāl’a himmet eyledi 

Yandı dil(im) ḳandīline pervāne geldim eṣ-ṣalā  

 

12 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Rāzımı keşf eylesem var git deli dirler baña 

İḫtiyār itsem sükūtı yoḳ dili dirler baña 

 

2. Yad ile ülfet ne lāzım dil temāşā eyle geç  

Kim ne dirse ḳo disün Ḥaḳḳ’ıñ ḳulı dirler baña 

 

3. Gūşıma girmez benim ḫoş da ḫoş nā-ḫoş da ḫoş 

Ol-sebebden yā deli yāḫūd velī dirler baña 

 

 

51“Ol, hemen oldu.” mealindeki âyet-i kerimeye telmihtir. bk. a.e., s. 98. 
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4. Ḫāce-yi dānā yedin ṭutdum żiyāsıñ ṣaldı gün 

Nūr ile oldı müzeyyen cān ili dirler baña 

 

5. Fırḳa-i nāciyyeden ʿadd itdiler cümle bizi 

Şerʿ-i pāki Aḥmed’iñ budur yolı dirler baña  

 

6. Ṭāliʿiñ mesʿūd imiş Abdāl şükür it Tañrı’ya 

Cümle millet ṣorṣalar şāhıñ güli dirler baña  

 

13 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mey ṣunan mey-ḫānede bir pīr-i rūşendir baña 

Lāle-ruḫ zülf[i] semen hem rūyı gülşendir baña  

 

2. Mest-i bī-hūş eyledi bir cürʿada ol reh-nümā 

Esrikim ḥālā o demden līk dil şendir baña 

 

3. Zülf-i zencīrin doladı ʿayb itmeyiñ gerdānıma52   [06] 

ʿAḳlıma irdi cünūn Leylā’dan aḥsendir baña 

 

4. Yek naẓarda bendesiñ pür-feyż ider ol dil-firīb 

Cümleden aʿlā bilirim ferd-i eymendir baña 

 

5. Cān fedā it şeyḫine Abdāl muḫālif olma sen  

Yad ile eyle ṣavaş kim cān ile tendir baña 

 

14 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Çi ġam üftādeyim cānān ṣunar ṣahbā baña her cā 

Anıñçün mest [ü] ḥayrānım ayılmam ḥaşre dek ben tā  

 

2. Ezel taḳdīridir fehm it bugüne gelmeden Mecnūn 

Kemend itmiş semen zülfiñ dolamış boynuma Leylā 

 

3. Rehā bulmaḳ degil ḳābil anıñ ol zülf-i bendinden 

Ḫudā’dan çāre olmazsa yitürdüm ʿaḳlımı ḥayfā 

 

4. Meyil virmem benim cānım fenā gülzārına çünkim 

Açılmış dilde ter güller öter cān bülbülüm ḥālā 

 

5. Baña yār olmadı Abdāl bu ʿālem içre bir kimse 

Degildir ʿāşıḳān añlar degildir sālik-i Mevlā 

 

52 Mısraın vezni hatalıdır. 
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15 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

I 

On sekiz biñ ʿālemiñ īcādına bāʿis̱ dilā 

Çün suʾāl itdiñ anı benden bugün diyem saña 

Ol nebīler ser-firāzı vaṣf idem gūş ṭut baña 

Kendi nūrundan yaratdı ibtidā anı Ḫudā 

Faḫr-ı ʿālemdir Muḥammed Muṣṭafā dirler aña 

 

II 

Mūr [u] mār oldı muḥib ci[n]s-i beşerden mā-ʿadā 

Öyle bir aḥsendir ol-kim ḥüsnine yoḳdur behā 

Ḳāmeti ʿarşdan yücedir hem yüzi şemsü’ḍ-ḍuḫā 

Kendi nūrundan yaratdı ibtidā anı Ḫudā 

Faḫr-ı ʿālemdir Muḥammed Muṣṭafā dirler aña 

 

III 

Ṣoñ vaḳitde geldi oldı ol nebīler ḫātemi 

Olmadan Ādem hüveydā ol bilürdi Ādem’i 

İtdi īcād Ḫaḳ anıñ(i)çün on sekiz biñ ʿālemi 

Kendi nūrundan yaratdı ibtidā anı Ḫudā 

Faḥr-ı ʿālemdir Muḥammed Muṣṭafā dirler aña 

 

IV 

İns [ü] cin perī melek andan tefeyyüż itdiler  

Āl ü aṣḥābı yañınca dāʾimā şükr itdiler  

Cān virüp rūyunda cümle hep behişte gitdiler 

Kendi nūrundan yaratdı ibtidā anı Ḫudā 

Faḫr-ı ʿālemdir Muḥammed Muṣṭafā dirler aña 

 

V 

Tā ufuḳdan geçdi gitdi āsumāndan içerü    [07] 

ʿArş u kürsīyi ey Abdāl itdi seyrān ol ulu 

Vaṣfı nā-kābil beni söyletme bundan ilerü 

Kendi nūrundan yaratdı ibtidā anı Ḫudā 

Faḫr-ı ʿālemdir Muḥammed Muṣṭafā dirler aña 

 

16 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Yā Resūla’llah cemāliñ gün gibi virdi żiyā 

Rūşen oldı cümle ʿālem parladı par par semā 

 

2. Ḥaḳ seni ḫalḳ eylemiş ser-tā-ḳadem va’llāhi nūr 

Ol-sebebden düşmedi ẓıllıñ zemīne ey şehā  
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3. Ḫalḳ-ı ʿālem hep seniñle birbirin itdi şühūd 

Giceler tā gündüz oldı şāh-ı kevneyn Muṣṭafā 

 

4. Biñde bir vaṣfıñ idemem ḫūblıġıñ meşhūr seniñ 

Nūr-ı Ḥaḳ’sıñ yā Muḥammed şübhe yoḳdur muṭlaḳā 

 

5. Bunca maḫlūḳāt ki vardır yerde gökde bī-gümān 

Ẕātına ʿāşıḳ-durur vaṣlıñ dilerler dāʾimā 

 

6. Nüh felek heft āsumān hem [de] melāʾik zümresi 

Titreşürler üstüne rūḥların eylerler fedā 

 

7. Zümre-i ʿuşşāḳ da yumdı gözleriñ açmaz bugün  

Nūr-ı ẕātıñ dilde gözler yā ḥabīb-i kibriyā 

 

8. N’eylesün ʿāşık olanlar senden özge dil-beri 

N’eylesün māl ü menāl rūḥ[ın]a virmez çün ġıdā 

 

9. Abdāl’ıñ fikrinde  dāʾim ne olur ḥālim benim 

Ya düşersem rūz-ı maḥşer ben efendimden cüdā 

 

17 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿĀşıḳ oldı yā Muḥammed ibtidā Mevlā saña 

Baʿdehū oldı ḳamu dünyā vü mā-fīhā saña  

 

2. Ṭaġ-ile ṭaşlar şecerler nuṭḳa geldi ʿaşḳ-ile 

Eṣ-ṣelāt ü eṣ-selām hep söyledi her cā saña 

 

3. Nūr-ı ẕātsın bī-gümān [kim] nice meftūn olmasun 

İns ü cīn ḳurd ḳuş nebī mürsel melek ḥavrā saña 

 

4. Āl u aṣḥāb-ı ṣafā hem iki nūr-zādeler 

Virmedi bunlar göñül bir kimse[ye] illā saña  

 

5. Bezm-i vaṣlın yād idüp cān virdiler bir bir hemān 

Dir ki Abdāl yoḳ-durur hiç virmeyen sevdā saña 

 

18 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Çün teveccüh eylemiş ol ʿālem-i kübrā saña 

İtmesün de n’eylesün bu ʿālem-i ṣuġrā saña 

 

2. Şāh-ı kevneynsiñ ḥabībā ay u gün ḫādimleriñ 

Cān virem ben rāhına ḳurbān olam ednā saña 
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3. Āsumān-ı bī-ʿamūd ʿaşḳıñla devrān itmede   [08] 

ʿĀşıḳ oldı çerḫ-i devvār ey yüzi ḥüsnā saña 

 

4. Ṭālib oldı ḥayye hem ġārda tevaṭṭun eyledi 

Nice sālden-ṣoñra irdi ey güzel-sīmā saña 

 

5. Didi Ḥaḳ levlāke levlāk53 şānıñ aʿlādır seniñ 

Dir ki Abdāl virmiş Allāh rütbe-i bālā saña 

 

19 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Āsumāndan itdi pervāz indi Cebrāʾīl saña 

Ḥaḳ kelāmıñ hem selāmıñ eyledi vāṣıl saña  

 

2. Seyyidü’l-ḫalḳsıñ daḫı maḥbūb-ı ḥażret bī-gümān 

Ol-sebebden Türk ʿArab Hind ü ʿAcem māʾil saña 

 

3. Gün ṭoḳundı cümleye illā cenāb-ı pākine 

Bir seḥāb oldı vesīle olmadı ḥāmil saña 

 

4. Öyle bir dürr-i yetīm ḳılmış seni azze ve cell 

Dökse cennet gencini yetmez behā ḥāṣıl saña 

 

5. Senden açdı Ḥaḳ cemāliñ ḳulları seyr eylesün 

Gör kim Abdāl oldı ḳurbān mis̱l-i İsmāʿīl saña 

 

20 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Nice medḥin idem cānā ne lüʾlüʾsüñ ne aḥmersiñ 

Kirāmen kātibin bilmez suʾāl itsem ne gevhersiñ 

Ḳalur gözler cemālinde disem ḫūrşīd-i ḫāversiñ 

Ḫaṭādan ḳorḳarım dimem ki sen andan da dil-bersiñ 

Ḳamudan ḫātem-i mühr-i nübüvvet ile ekbersiñ 

 

II 

Seniñ medḥin idemez ger çalışsa cinn ile insān  

Ḳalur vādī-i ḥayretde çıḳamaz olmadan fermān 

Uyup bu nefsime disem saña Yūsuf-durur aḳrān 

Ḫaṭādan ḳorḳarım dimem ki sen andan da dil-bersiñ 

 

53 Hadis-i kudsîden iktibastır: “Sen olmasaydın felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” bk. a.e., 

s.113. 
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Ḳamudan ḫātem-i mühr-i nübüvvet ile ekbersiñ 

 

III 

Güle teşbīh iden vechiñ ʿaceb-kim eylemiş külfet 

Mübārek ḫoy-ı rūyuñdur menend ṭutmam anı elbet 

Çü sen bir rūḥ-ı aʿẓamsıñ olur mu gül saña nisbet 

Ḫaṭādan ḳorḳarım dimem ki sen andan da dil-bersiñ 

Ḳamudan ḫātem-i mühr-i nübüvvet ile ekbersiñ 

 

IV 

Zemīne düşmedi sāyen efendim nūr-ı muṭlaḳsıñ 

Ne-deñlü eylesem medḥin yine andan da elyaḳsıñ 

Eger disem ḳamer-ṭalʿat ki sen andan da parlaḳsıñ  

Ḫaṭādan ḳorḳarım dimem ki sen andan da dil-bersiñ 

Ḳamudan ḥātem-i mühr-i nübüvvet ile ekbersiñ 

 

V 

Bu Abdāl bildi ey sulṭān nübüvvet mühriniñ nūrı 

Eger ki çıḳsa dünyāya yanar İsrāfīl’iñ Ṣūr’ı 

Bu meẕkūrāt seni ṭutmaz disem ġılmān yāḫūd ḥūrī 

Ḫaṭādan ḳorḳarım dimem ki sen andan da dil-bersiñ 

Ḳamudan ḫātem-i mühr-i nübüvvet ile ekbersiñ   [09] 

 

21 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Merḥabā ḥoş geldiñ ey ʿaşḳ cānıma virdi ṣafā 

Teşrīfiñden memnūn oldum cān saña olsun fedā 

 

2. Muntaẓırdım rāhına ben ḫaylī müddetden berü 

Yāş dökerdim firḳatiñle irmek isterdim saña 

 

3. Gāh girerdin düşüme şeb zamānı ben daḫı 

Uyḳudan bīdār olup giryān olurdum tā ḍuḥā 

 

4. Bir daḫı mihmān olur mı ʿaşḳ-ı yārim dir idim  

Göz açup gözler idim gizli gelen dostdan yaña54 

 

5. Beyt-i dilde gir ḳarār it Ḥaḳ içün mihmānım ol 

Merḥabā ḥoş geldiñ Abdāl ḳalbine ʿaşḳ merḥabā 

 

 

 

 

 

54 Metinde “baña” şeklinde ise de mana icabı daha uygun görüldüğünden “yaña” okunmuştur. 



  
79 

22 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Esdi çün bād-ı ṣabā virdi şecerler ḫoş ṣadā 

Gūş-ı cānla diñledim Hū ismini duydum dilā 

 

2. Heft deryā ṭaşdı gördüm dalġalandı bir zamān 

Aġzın açdı hep semekler itdiler Ḥaḳ Ḥaḳ nidā 

 

3. Bildim Ḥaḳḳ’ı cümle eşyā ḥāl diliyle ẕikr ider 

Baḳ ḳulaġın penbesin añla nedir arż u semā 

 

4. Ḳıl ḳapatmış ʿaynını görmez mehi dil ḫānede 

Çak göñül çaḳmaġını yansın oda hep mā-sivā 

 

5. Ṣubḥa dek yatma gice ḥayvān gibi ey der-be-der 

Ḳalḳ seḥerde dost deyü aġla niyāz it ey gedā 

 

6. Yaş yerine ḳan revān it gözlerinden kim seniñ 

Defʿ ola çeşmiñ dumanı nūr ola ʿālem saña 

 

7. Cümle ekvāna baḳup Abdāl o demde cünbüş it 

Boş yere çekme teʿab döndir yüzin Ḥaḳ’dan yaña 

 

23 

 

I 

Ey gürūh-ı ʿāşıḳān 

Dost ḳandedir söyleñ baña 

Ben bulmadım andan nişān 

Dost ḳandedir söyleñ baña 

 

II 

Yere göğe itdim naẓar  

Hīç bulmadım andan es̱er  

Çoḳ aġladım vaḳt-i seḥer  

Dost ḳandedir söyleñ baña  

 

III 

Iraḳda mı yaḳında mı  

Ṣolunda mı ṣaġında mı  

Müʾminleriñ ḳalbinde mi  

Dost ḳandedir söyleñ baña  

 

IV 

Ḳalḳışma naḳle beyāna  

Zinhār olma sen dīvāne  

Ḥulūl itmez bir mekāna  



  
80 

Dost ḳandedir söyleñ baña 

 

V 

Bilür misiñ Abdāl yāri  

Muḥīṭdir her bir diyārı 

Ben aġlarım zārı zārı  

Dost ḳandedir söyleñ baña 

 

24 

 

I 

İki aʿdā aldı yolum  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

Bend itdiler iki ḳolum  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

II 

Biri nefis biri Şeyṭān  

İkisi de bize düşmān  

Seyf-i ḳāṭıʿ ismiñ hemān  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

III 

Yā Mevlānā yā Mevlānā  

Sensiñ ancaḳ sulṭānunā  

Ḳamu ʿālem ġulām saña  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

IV 

ʿAşḳıñ odı düşdi dile      [10] 

Yandı yürek girdim yola  

Düşdüm āḫir çölden çöle  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

V 

Senden kerem senden meded  

Cürmüm çoḳdur yoḳdur ʿaded  

Ḳıl şefāʿat yā Muḥammed  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

VI 

Ḳamu aṣḥāblar ʿaşḳına  

Anlarıñ yüzi ṣuyına  

Ḳoyma aʿdālar sevine  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

VII 

Seyyidü’l-ḫalḳsıñ yā maḥbūb  
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ʿİnd-i Mevlā’da hem merġūb  

Ḳoyma Abdāl’ı sen maḥcūb  

Yā seyyidine’l-Muṣṭafā  

 

25 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey gürūh-ı ʿāşıḳān āh itmeyiñ yandı semā 

Gömgök oldı nüh felek itdi melekler iştikā 

 

2. N’oldı siziñ ṣabrıñız dillerde olduḳ dāsıtān 

Yoḳ mı sizde hīç şuʿūr itmezsiñiz elden ḥayā 

 

3. Duysa Mecnūn āhıñız Leylā’dan ʿār eyler bugün 

Perdesizdir çün siziñ itdigiñiz bunca nidā 

 

4. Sāḳ-ı ʿarşa irdi tā kim ṣavtıñız eyleñ ḥaẕer  

Ṣūr-ı İsrāfīl yanar rūḥlar ider andan eyā 

 

5. Siz tevaḳḳuf eyleyiñ Abdāl demiñ Ferhād’ıdır 

Kūh-ı dilde sırr-ile Ḥaḳḳ’a ide şīrīn duʿā 

 

26 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ben gedā geldim ḳapuña dost deyüp itdim nidā 

Yoḳ mı iḥsān beklerim ez-tū merā yek merḥabā 

 

2. Bunca sāller serde odlar yaḳdıġım maʿlūm saña 

Eyledi şīrīn efendim Bāḳī ḥüsniñ ve’ḍ-ḍuḥā55 

 

3. Ben ne ṭāliʿsiz kişiyim olmadı baḫtım küşād 

Ḳaldı ḫūrşīdim seḥāb içre yazıḳ eyvāh baña 

 

4. Çāresiz ḳaldım ḳarañlıḳ ḫānede maḥbūs bu şeb 

Olmadı gicem sabāḥ yüz (göz) göstere mihr [ü] vefā 

 

5. ʿAyn-ı Abdāl olmuşum ki şems-i şebde gözlerim 

Gördigüm ol māh imiş doġmuş felekde pür-żiyā 

 

 

 

 

 

 

55 Duhâ 93/1’den iktibastır: “Kuşluk vaktine andolsun.” bk, a.e., s. 164. 
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27 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Teraḳḳīden ḳalur rūḥıñ Ḫudā’dan olma ġāfil ha 

Gelür mevt baġteten bir gün olamazsıñ muḳābil ha 

 

2. Mehil virmez dilā bil kim ne-kim itdiñse dünyāda  

Ṣorar senden yarın bir bir Ḫudāvend-i Celīl bil ha 

 

3. ʿAmeller vezn olur bī-şek degilseñ maẓharı ʿafvın 

Ṭakarlar boynıña oddan meʿāẕaʾllāh selāsil ha 

 

4. O kāẕib tevbesiñ terk it idüp tevbe naṣūḥ dilden 

Ḫacīl olma yarın anda yüziñ ḳarasını sil ha 

 

5. Iraḳ ol ...56 ʿiṣyāndan ḳo cürmi irtikāb itme 

Ḳılı ḳıldan seçer Abdāl o şāhlar şāhı ʿādil ha 

 

28 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mā-sivādan geçmeyince ẕāta yol yoḳdur dilā   [11] 

Sür göñül taḫtında ṭutma elvān elvān mā-sivā 

 

2. Āb u gilden ṣanma-kim ḳurmış anı üstāẕ ezel 

Bilmiş ol kim ḳalb evi tutmaz ġubār nūrdan binā 

 

3. Gerçi-kim ol bir ṣanevberdür ḥaḳīḳat ol degil 

Āsumān u ʿarz-ı cāmiʿ öyle bir sırr-ı Ḫudā 

 

4. Yıḳılup olmaz ḫarāb muḥkem yapudır şol yapu 

ʿĀrife besdir sözüm gelmez zebāna māʿadā 

 

5. Lā-ḥadīd lā-sīm ü lā-zer nūr heme dil ḫānesi 

Ṣāniʿuñ ṣunʿı çenīn Abdāl dime çün u çerā 

 

29 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

I 

Ey lebi şīrīn boyıñ Ṭūbā kelāmıñ müsteṭāb 

Ey femiñ genc-i ḥaḳīḳat ey cemāliñ āfitāb 

Gün yüzüñden oldı ẓāhir ẕerreler uş bī-ḥesāb 

 

56  
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Ẕāt-ı aḳdesden muḳaddes ẕātına oldı ḫiṭāb 

Ḳul ḥabībim yā Muḥammed didi şāhid dört kitāb 

 

II 

Būy-ı zülfüñ müşk-i cennet telleri tevḥīd ider 

Āsumānīler ṭavāf itmek içün ṣaf ṣaf iner 

Bir melek eyler nidā ṣallū ʿalā ḫayrü’l-beşer 

Ẕāt-ı aḳdesden muḳaddes ẕātına oldı ḫiṭāb 

Ḳul ḥabībim yā Muḥammed didi şāhid dört kitāb 

 

III 

Ḳaşlarıñ ḳavseyne teşbīh şānıñ aʿlādır seniñ 

Mā hüve’l-ḥaḳ manẓarıñ çeşminde kimyādır seniñ 

Ne diyem vaṣfıñda ʿilmiñ ʿilm-i Mevlā’dır seniñ 

Ẕāt-ı aḳdesden muḳaddes ẕātına oldı ḫiṭāb 

Ḳul ḥabībim yā Muḥammed didi şāhid dört kitāb 

 

IV 

Enveri ḥüsniñden aldı mihr ü māh ey muḥterem 

Feyżiñ ās̱ārıdır anlar üst[in]e baṣmaz ḳadem  

Senden olmazsa baña kimden olur luṭf [u] kerem 

Ẕāt-ı aḳdesden muḳaddes ẕātına oldı ḫiṭāb 

Ḳul ḥabībim yā Muḥammed didi şāhid dört kitāb 

 

V 

Ṣad ṣelāt-ile selām olsun o rūḥ-ı pākine 

Ḳudsgāhıñ ʿayn-ı cennet nūr döşenmiş ḫākine 

Nīm nigāh itseñ yeter Abdāl gibi süllākine 

Ẕāt-ı aḳdesden muḳaddes ẕātına oldı ḫiṭāb 

Ḳul ḥabībim yā Muḥammed didi şāhid dört kitāb 

 

30 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Tecellī eksik olmaz hīç Ḫudā’dan özge Ṭūr’dur ḳalb [12] 

İnanmazsañ ṣor ehlinden leb-ā-leb ṭolu nūrdur ḳalb 

Ḫudā ẕikriyle meşġūldür dilā ehl-i ḥużūrdur ḳalb 

Alup feyż-i Ḫudā senden tamām ehl-i sürūrdur ḳalb 

Fiġān itdikçe yā Allāh çalınur gūyā Ṣūr’dur ḳalb 

Çekerim cevrini her dem ḳatımda nāzlı pūrdur ḳalb 

 

II 

Ferāġat itmiş ʿālemden dime dünyāya ʿāşıḳdır 

Bilürem anı ey ḳardaş güzel Mevlā’ya ʿāşıḳdır 

Şuʿūruñ satdı Mecnūn’dur henüz Leylā’ya ʿāşıḳdır 

Geçüp lā perdesinden ol hemān illāya ʿāşıḳdır 

Fiġān itdikçe yā Allāh çalınur gūyā Ṣūr’dur ḳalb 
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Çekerim cevrini her dem ḳatımda nāzlı pūrdur ḳalb 

 

III 

Ben andan geçmezem zīrā benim derdime dermāndır 

İder Mevlā’sını ārzū dem-ā-dem dīde-giryāndır 

Ḳaçınmaz rāh-ı maʿşūḳdan ezelden yāre ḳurbāndır 

Bilürem hāẕā ʿāşıḳdır vücūd mülküne sulṭāndır 

Fiġān itdikçe yā Allāh çalınur gūyā Ṣūr’dur ḳalb 

Çekerim cevrini her dem ḳatımda nāzlı pūrdur ḳalb 

 

IV 

Ḳarār itmez sefer eyler mis̱āl-i şāh-ı devvārdır 

ʿUrūc eyler semāvāta ḳonar ʿarş üzre seyyārdır 

Suʾāl eyler güzel yāri muḥaḳḳaḳ ʿāşıḳ-ı yārdır 

İzin görmez anıñ kimse hemān bir sırr-ı Settār’dır  

Fiġān itdikçe yā Allāh çalınur gūyā Ṣūr’dur ḳalb 

Çekerim cevrini her dem ḳatımda nāzlı pūrdur ḳalb  

 

V 

Ḥaḳīḳat yār içün aġlar gözi yaşın bıñar itmiş 

Çevirmiş nūrla eṭrāfın mekānıñ üstüvār itmiş 

Mūrādı yāre irmekdir ki ḫalḳdan ol firār itmiş 

Baḳup çeşminden Abdāl’ıñ ḳamu aġyārı yār itmiş 

Fiġān itdikçe yā Allāh çalınur gūyā Ṣūr’dur ḳalb 

Çekerim cevrini her dem ḳatımda nāzlı pūrdur ḳalb 

 

31 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

I 

Gözümden dost nihān oldı dilim pür-zār olur her şeb 

Döküp gözyaşların çeşmim aḳar enhār olur her şeb  

Oda düşmüş semenderveş yanar pür-nār olur her şeb 

Bu āteşle benim ḥālim ḳatı düşvār olur her şeb 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb   [13] 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb 

 

II 

O yāriñ ʿaşḳ [u] sevdāsı başımda tāc-ı devletdir 

Ḳan aġlarsa sebīlinde dü çeşmim ẕī-saʿādetdir 

Mürüvvetdir beşāretdir vü hem de ḫoş ʿināyetdir 

Ḫalīlinden ḫalīl geçmez yüri yollar selāmetdir 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb  

 

III 

Cefāsın arturır maʿşūk ṣafādan el çeker ʿāşıḳ 

Gözedür ḫāṭır-ı yāri gücenmez ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 
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Taḥammül itmese zīrā olamaz vuṣlata lāyıḳ 

Ne yüzden seyr olur dīdār bilir mi ṣor bunı fāsıḳ 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb 

 

IV 

Bu ʿāşıḳlıḳ baña şāhım inan Bār-ı Ḫudā’dandır 

Bu ḳalbim buldıġı nisbet heme ṣıdḳ [u] ṣafādandır 

Kesilmez feyżim ey ṣūfī Muḥammed Muṣṭafā’dandır 

Vü hem bu deñlü himmet kim baña şeyḫim Żiyā’dandır 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb 

 

V 

Görüp muḫliṣ bu ednāyı ḳodı maḫlaṣımı Abdāl 

Ẓuhūr itdi derūnumda bi-hamdillāh şükür iḳbāl 

Muḥabbet eyledi iẓhār bu ḳalbim doldı nūr fi’l-ḥāl 

İki ʿālemden el çekdim Ḫudā’ya eyledim meyyāl 

Mücerred būy-ı dil-berle dilim ʿaṭṭār olur her şeb 

Ṣatarım müşk-i ter cānā ne yaḫşı kār olur her şeb 

 

32 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey göñül gel geç fenādan sen beḳāya raġbet it 

Seçme ḫalḳı birbirinden her gedāya raġbet it 

 

2. Ẕikr-i Ḥaḳ’la iştiġāl it yaḳ vücūdıñ odlara 

Maḥv idüp nām u nişānıñ ir Ḫudā’ya raġbet it 

 

3. Şāh-ı kevneyndir Muḥammed Muṣṭafā’ya ḳurbān ol 

Göç bugün baġ-ı cināna pīşvāya raġbet it 

 

4. Cān [u] dilden it muḥabbet ol Ebū Bekr’e göñül 

Oldur ancaḳ yār-ı ġār-ı Muṣṭafā’ya raġbet it  

 

5. Āl u aṣḥāb-ı Resūl’e tā-yürekden rāġıb ol    [14] 

Hem Ḥasan ile Ḥüseyn hem Murtażā’ya raġbet it 

 

6. Aġla çeşmim ḳan gelince ol güzel yārin içün 

Nūr-ı ʿaynım mürşidime evliyāya raġbet it 

 

7. Ḳoy bugün benlik ḥicābıñ ṭut selāmet rāhını 

Ḥaḳ yolunda cān viren her aṣdiḳāya raġbet it 

 

8. ʿĀşıḳ iseñ ḳıl taḥammül cevr iderse yār saña 

Ḫoş görüp cāndan rıżā vir her belāya raġbet it 
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9. Ḳabż u basṭ irince Ḥaḳ’dan ikisin de ḫoş gözet 

Gel bugün Abdāl ṣafāya hem cefāya raġbet it 

 

33 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey bād-ı ṣabā var yüri cānāna selām it 

Bezminde ḳarār it meh-i tābāna selām it 

 

2. Gör ḥüsnini baḳ naḳşına it ḥürmet ü taʿẓīm  

Ṭut dāmeniñ ol şeyḫ-i dıraḫşāna selām it 

 

3. El baġlayuben hem der-i lüṭfıñda muḳīm ol 

ʿArż eyle benim hālimi merdāna selām it  

 

4. Vardıḳda Şām’a türbe-i Ḫālid’de çoḳ aġla 

Eşkin dökerek ol ẕevi’l-ʿirfāna selām it 

 

5. Eglenme ṣaḳın tīz ulaş (bir) şāfī cevāb al57 

Abdāl naḥīf olmuş deyü sulṭāna selām it 

 

34 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

I 

Uyar gözimiz ḳaldı yine uyḳuda yā Rab 

Yazıḳ özimiz ḳaldı yine ġayġuda yā Rab 

Şād eyle bizi ḳalmışuz hep ḳorḳuda yā Rab 

ʿAfv eyle bizi yaḳma yarın ṭamuda yā Rab 

Yandı ʿāşıḳān ʿaşḳıñ ile çün oda yā Rab 

 

II 

Bīgāne olan dāʾimā sālikleri ṭaşlar 

Virir ʿāşıḳān rāhına biñ cān ile başlar 

Çeşm-i ʿāşıḳan dökmededir ḳan-ile yaşlar 

ʿAfv eyle bizi yaḳma yarın ṭamuda yā Rab 

Yandı ʿāşıḳān ʿaşḳıñ ile çün oda yā Rab 

 

III 

ʿAşḳıñ od-ile bu sīnemiz bişdi kebābdır 

Hep içdigimiz leyl ü nehār raḥmet-i ābdır 

Fehm eylemeyen ṣandı bizi bir ḳurı ḳabdır 

ʿAfv eyle bizi yaḳma yarın ṭamuda yā Rab 

Yandı ʿāşıḳān ʿaşḳıñ ile çün oda yā Rab   [15] 

 

57 Vezin icabı mısradaki “bir” kelimesi silinmiş ve “tīz” kelimesi medli okunmuştur. 
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IV 

Nice ideyim vaṣl olayım yolda ḳalınmaz 

Geldi göresim yār seni bir çāre bulunmaz 

Pervāz iledi58 murġ-ı dilim bir dala ḳon(ul)maz 

ʿAfv eyle bizi yaḳma yarın ṭamuda yā Rab 

Yandı ʿāşıḳān ʿaşḳıñ ile çün oda yā Rab 

 

V 

Abdāl ḳulunum çünki ilāh dil saña virdim 

Buldum çobānı ben daḫı bir süriye girdim 

Ayrılmam ebed ben süriden ḳaṣdıma irdim 

ʿAfv eyle bizi yaḳma yarın ṭamuda yā Rab 

Yandı ʿāşıḳān ʿaşḳıñ ile çün oda yā Rab 

 

 

35 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey dilā ʿibretle baḳ-kim nūrla ṭoldı kāʾināt 

Bir tecellīdir Ḫudā’dan anı görmez her ẕevāt 

 

2. Ne ṭurursuñ ġaflet içre kendine gel kendine  

Aç gözin her yaña baḳ-kim ẓāhir oldı nūr-ı ẕāt 

 

3. Sāʾil ol iḥsānı gözle dem-be-dem Allāh’dan 

Ġāfil olma yek nefes bil kim ider yār iltifāt 

 

4. Daḳḳ-ı bāb it ṭurma zinhār tā olunca fetḥ-i bāb 

Hem dilā ʿālī-himem ol-kim ire fevz [ü] necāt 

 

5. Sākin ol bāb-ı rıżāda ʿaşḳ-ile Abdāl oḳu 

Ol Muḥammed Muṣṭafā’ya cān u dilden ṣalavāt 

 

36 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 

I 

Ġarīb ḳaldım cihānda dilfikārım 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat 

Cenābıñdan meded yardım umarım 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat 

 

 

 

 

58 Metinde “eyledi” olduğu halde vezin icabı “iledi” şeklinde okunmuştur. 
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II 

Gül-i ruḫsārına çün ʿandelībim 

Viṣāl ister bu göñlüm bī-şekībim 

Cüdā düşdüm cemāliñden ġarībim 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat  

 

III 

Bugün muḥib olan baḳmaz cihāna 

Düşer bülbül gibi āh u fiġāna 

Olur Mecnūn gibi deli dīvāne 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat 

 

IV 

Yine düşdüm bugün nār-ı nihāna 

Kül oldum ʿāḳıbet [ben] yana yana 

Düşüp Mecnūn gibi āḫir yabana 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat 

 

V 

Seni bildim-ki sensiñ Ḥaḳ ḥabībi 

Daḫı bīmār olan diller ṭabībi 

Cemāliñden baʿīd itme ġarībi 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat 

 

VI 

Zihī ʿaşḳıñ dile virdi ḥarāret 

Zihī ʿaşḳıñ baña oldı selāmet 

Necāt ister bu Abdāl’ıñ nihāyet     [16] 

Şefāʿat yā Resūla’llah şefāʿat 

 

37 

 

I 

Bilürim Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳsıñ  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

Ezelden baġrı yanıḳsıñ  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

II 

Gizlice yalvar it āhı  

Fetḥ eylesüñ Ḫudā rāhı  

Görmek isterseñ Allāh’ı  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

III 

Vaṣl olmaġa gel it ġayret  

Ḫalḳdan kaçup eyle ʿuzlet 

Ḥaḳḳ’ı seven bulur elbet  
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Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

IV 

Endīşeñi hep ḫayr eyle  

ʿAşḳ odına yan ṣabr eyle  

Yāri göñülden seyr eyle  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

V 

Dervīşim deyü faḫr itme  

Zinhār kimseye ḳahr itme 

Gözüm yaşını nehr itme  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

VI 

Çekil bir köşeye tenhā  

Ḥaḳḳ’ı ẕikr eyle dāʾimā  

Ḳalmasun ẕerre mā-sivā  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

VII 

Yan bugün ʿaşḳıñ nārına  

Ḳıy cānına ir yārine  

ʿĀşıḳ iseñ dīdārına  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it 

 

VIII 

Sādātdan eyle istimdād  

Rūz [u] şeb eyle gel feryād  

Seni eyleyeler irşād  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

IX 

Yüri Abdāl sen yolunca  

Çeşmin aġlat ḳan dolunca  

Ḥaḳḳ’ı ẕikr it tā ölünce  

Taʿcīl itme göñül ṣabr it  

 

3859 

 

1. Ey göñül Mecnūn olup Leylā’yı bulduñ ʿāḳıbet 

Sürdüñ ṣafāyı yār ile bedr ayı bulduñ ʿāḳıbet 

 

 

 

59 Şiirin vezni hatalıdır. 
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2. Yaḳdıñ o nār-ı ʿaşḳ-ile dilde sivā perdelerin 

Açdıñ baṣīret gözini ḥüsnāyı bulduñ ʿāḳıbet 

 

3. İrdin hele maḳṣūdına dilde fiġānıñ ḳalmadı 

Geçdiñ bu dem sen ḳaṭreyi deryāyı bulduñ ʿāḳıbet 

 

4. Güçlük ile ḳalb ḫānesiñ itdiñ mücellā ẕikr ile 

Sezdin o lānıñ ʿilletin illāyı bulduñ ʿāḳıbet 

 

5. Rūz [u] şeb Abdāl gibi itdiñ ʿibādet Ḫālıḳ’a 

Yaḳdın dilin mir’ātına Mevlā’yı bulduñ ʿāḳıbet 

 

39 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ-ile añdıkça nāmın ṭaġ gibi iñler büyūt 

Yerde aġlar ibn-i ādem baḥr içinde cümle ḥūt 

 

2. ʿĀşıḳ oldum nāmına hem de güzel dīdārına 

Beklerim bābında ancaḳ ben mis̱āl-i ʿankebūt 

 

3. Fāriġ olmam dilemekden virmedikçe sen baña 

Ol rıżāñ ile liḳādır buldı dilde key nübūt 

 

4. Sāʾilim bābında iḥsān beklerim leyl ü nehār 

Vir murādım yā Ġanī göñlüm de itsün ḫoş sükūt 

 

5. Ne ṭarīkle geçeyim bunca ḥicābı bilmezem    [17] 

Sen bu Abdāl ḳulına ilhām ile yā Rab oḳut 

 

40 

 

I 

ʿAşḳ-ı Mevlā ile ben  

Çaġırırım dost dost 

Türāb oldı işbu ten  

Çaġırırım dost dost  

 

II 

Vazgeldim ben düşlerden  

Çekdim elim işlerden  

Ḫaber aldım ḳuşlardan 

Çaġırırım dost dost  
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III 

Yaḳdı beni ʿaşḳı odı  

Dile anı kim ḳodı60 

Hīç sögünmez ebedī  

Çaġırırım dost dost  

 

IV 

Boynumdadır kefenim  

Meyyit olmuş bu tenim  

Ḫaydar dilim hem cānım  

Çaġırırım dost dost  

 

V 

ʿAşḳı bilmez her ādem  

Maḫfī dilde şehzādem  

Nūş eyledim cām-ı cem  

Çaġırırım dost dost  

 

VI 

Aldı beni ʿaşḳ-ı yār  

Düşdi dile iftiḫār  

Anıñ içün ber-ḳarār  

Çaġırırım dost dost 

  

VII 

ʿAşḳı bulan ʿār itmez  

Ẓann itme-ki kār itmez  

Dostı bulur zār itmez  

Çaġırırım dost dost  

 

VIII 

Ey göñül saña söylerim 

ʿAşḳ deryāsın boylarım  

Ġarḳ olursam n’eylerim  

Çaġırırım dost dost  

 

IX 

ʿAḳlım dāʾim dil-berde  

Ḫaber aldım her yerde  

Ḳabr içre hem de maḥşerde 

Çaġırırım dost dost  

 

 

 

 

60 Metinde “ḳoydı” olduğu halde “ḳodı” şekli daha uygun görülmüştür. 
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X 

Cānānemi severim  

Mis̱li yoḳdur ögerim  

Yandı yine yüreğim  

Çaġırırım dost dost  

 

XI 

Diñle şīrīn feryādım  

Añla göñül murādım 

Ten ṭaġına Ferhād’ım  

Çaġırırım dost dost  

 

XII 

Yāri sevdim seveli  

Ḳalbim oldu müncelī  

Ḥaḳ’dan irdi tecellī  

Çaġırırım dost dost  

 

XIII 

Ḳalbim oldı ḫānḳāh 

Dervīş oldum ben nā-gāh  

Virdim oldı yā Allāh  

Çaġırırım dost dost  

 

XIV 

Ḫavf eyleme ey Abdāl 

ʿAşḳ ehline yok zevāl  

Buldum ʿaşḳ ile viṣāl 

Çaġırırım dost dost  

 

41 

 

I 

ʿĀşıḳ oldum cemāline  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

Cānım ḳurbān viṣāline  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

II 

Teriñden ḥāṣıl oldı gül  

Görünce zār itdi bülbül 

Meftūn oldı saña göñül  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

III 

Göñül iñler gözüm aġlar  

Yaşım seyller gibi çaġlar  

Eridi yürekde yaġlar  
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Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

IV 

Dil deryāsı henüz ṭaşdı  

Mevc urup tā-boydan aşdı  

ʿAḳl u fikrim hemān şaşdı  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

V 

Nevḥa itdim nice zamān  

İki çeşmim oldı giryān  

Görünmez ʿaynıma cihān  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

VI 

İştiyāḳım artdı benim  

Ḳatı żaʿīf oldı tenim  

Görmek ister dil [ü] cānım  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

VII 

Şefāʿat kānısıñ çünkim      [18] 

Esirge beni seyyidim 

Teslīm oldum saña teslīm 

Meded yā seyyide’l-maḥbūb 

 

VIII 

Ebrū ile siyāh zülfüñ  

Kimler idebilür vaṣfıñ 

İsm-i aʿẓamdır her ḥarfiñ  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

IX 

Ḥaḳḳ’a dāʿim ḥamd ü s̱enā  

Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā  

Abdāl muḥibdir çün saña  

Meded yā seyyide’l-maḥbūb  

 

42 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dil-berā ʿaşḳıñ belim bükdi miyānım iki ḳat 

Yaş dökersem gözlerimden Nīl ṣanursıñ yā Fırāt 

  

2. Ḫaylīden üftādeyim ḥüsnüñ temāşā eyleyem 

Ḳıl teraḥḥüm ḥālime yüzden niḳābıñ ḳaldır at 
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3. İrmeden ʿömrüm zevāle vech-i pākiñ eyle ʿarż 

Bir kez (a) olsun göreyim soñra ġulāmın Ḥaḳḳ’a ṣat 

 

4. ʿAhd ü peymān eyledim ʿaşḳıñ yolunda cān virem 

Bār-ı ʿaşḳıñ ḥāmil oldum eyledim sözde s̱ebāt 

 

5. Rūz [u] şeb zār eylerim Abdāl gibi ey muḥterem 

Baş ḳoyup bābında ancaḳ eylerim āḫir vefāt 

 

43 

 

I 

Dön göñül Ḥaḳ dergāhına  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt 

Yalvar ol şāhlar şāhına  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

II 

Seḥer vaḳtinde bīdār ol  

Farḳ eyleme ṣaġ ile ṣol 

Ara dīdārına sen yol  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

III 

Düşüp ḫāk üzre it nālān  

İtdigiñ işlerden utan  

ʿAfv eyleye bizi Sübḥān  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

IV 

Erḥamdır cümleden Allāh  

Seni senden ider āgāh  

Nidā it fī-sebīli’llāh  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

V 

Aḳıt gözden ḳanlı yaşlar  

Çevre yanıñ ala ḳuşlar  

Şen olsun ṭaġ ile ṭaşlar  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

VI 

Güzel sübḥānı unutma  

Çeşmiñ yaşını ḳurutma  

Seḥerde nefsiñ uyutma  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

 



  
95 

VII 

Mecnūn gibi it vāveylā  

Yüz göstere saña Leylā  

Vire maṭlūbını Mevlā  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

VIII 

ʿĀşıḳ ol şīrīn cemāle  

Ferhād gibi yüri çöle   

Gice gündüz idüp nāle  

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

IX 

Ġaflet baḥrinden giç Abdāl  

ʿAşḳ baḥrine düş anda ḳal  

Bulam dirsen ḳurb u viṣāl 

Çaġır yā ḳāḍiye’l-ḥācāt  

 

44  

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey nūr-ı resā faḫr-ı rusul eyle şefāʿat  

Bu rūy-ı siyāḥ mücrime fī-yevm-i ḳıyāmet 

 

2. Ol-demdeki güftāra mecāl ḳalmaya bende 

Vażʿ it yedini üstüme ey şāh-ı risālet 

 

3. Ṣāḥib olagör bendeñe ol mülk-i beḳāda   [19] 

Ḥaşr itme beni böyle perīşān-ı ḳıyāfet 

 

4. Ümmet deyü ʿadd eyle beni ṣalma caḥīme 

Ey kān-ı kerem eyle kerem cāy-ı selāmet 

 

5. Abdāl’a o dem zīver-i ḥüsnüñ ʿayān eyle 

Devlet o yeter hem de büyük şān [u] şerāfet 

 

45 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey murġ-ı şebistān yüri gülşende nidā it 

Tā bendeligiñ ḥüsnini gör ẕevḳ [ü] ṣafā it 

 

2. Ḫāmūş ne gerek ʿāşıḳa ḫūb nāle gerekdir 

Hem āh-ile yaḳ küngüre-i arż[ı] ziyā it 

 

3. Hicrān baña bes oldı yüri beyt-i ʿatīḳde 

Vaṣl olmaḳ içün ḫārına biñ nevʿ ricā it 

 



  
96 

 

4. Baş ḳoyma gice yaṣdıġa evrādını tām it 

Vaḳtiñde edā itmedigiñ hem de ḳażā it 

 

5. Abdāl ne gerek çeşm-i alam ḳan-ile ṭoldı 

Hīç ṭurma ṣaḳın ʿaşḳ-ile sen ẕikr-i Ḫudā it 

 

46 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

I 

Biñbir ismiñ ol Ḫudā’nıñ dilde ḫatm [u] ez-ber it 

Bil nedir maʿnāların ṣadrında ḳayd-ı defter it 

Hādī çün itmiş hidāyet vird[i] ḳalbde eks̱er it 

ʿĀlim ol nā-dān disünler ʿilm-i ḥāli reh-ber it 

Ṭal bu maʿnā gencine nuṭḳ [u] beyānıñ gevher it 

 

II 

Maġrūr olma ʿilmiñe benlik ḥicāb olmuş saña 

Terk idüp zāhid güẕāfıñ mürşid-i kāmil ara 

ʿİlmi ḥāfıẓdan oku min baʿd kelāmın ṣat baña 

ʿĀlim ol nā-dān disünler ʿilm-i ḥāli reh-ber it 

Ṭal bu maʿnā gencine nuṭḳ [u] beyānıñ gevher it 

 

III 

Maʿdeninde ʿilm-i kimyā var ise ey çeşm-i fer 

Maḫfī ḳalmaz dilde dāne ekilen lā-büd biter 

Ara bul insān-ı kāmil bil özin cehliñ gider 

ʿĀlim ol nā-dan disünler ʿilm-i ḥāli reh-ber it 

Ṭal bu maʿnā gencine nuṭḳ [u] beyānıñ gevher it 

 

IV 

Dök gözüñden eşk-i ter ḳan terle ʿālī mertebe  [20] 

Olma nevmīd kām alursıñ giceler şāhım gebe 

Ḥaḳ murād itdiyse ger ḳalḳar gözünden ḳum tepe 

ʿĀlim ol nā-dān disünler ʿilm-i ḥāli reh-ber it 

Ṭal bu maʿnā gencine nuṭḳ [u] beyānıñ gevher it 

 

V 

Lā-teḫaf Abdāl düşünme ṭal bu maʿnā gencine  

Yum göziñ baḳma cihānıñ iḫtiyār u gencine 

Dāmeni ṭopla yüri degdirme bir ḳul incine 

ʿĀlim ol nā-dān disünler ʿilm-i ḥāli reh-ber it 

Ṭal bu maʿnā gencine nuṭḳ [u] beyānıñ gevher it 
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47 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 

I 

Dilim raḥşı girü ḳaldı ḳıṭārdan 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

Baʿīd düşdüm o vech-i gülʿiẕārdan 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

 

II 

Ḳamu ʿuşşāḳ süvār olmuş Burāḳ’a  

Eser yeller gibi gitdi ıraḳa 

Girü ḳaldım ṭutuldum uş ṭuzaġa 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

 

III 

Ḳamu menzillerin ḳaṭʿ itdi bir bir 

Benim ancaḳ ḳalan yolda hemān ir 

Yedim ṭut gel yetiş imdāda yā pīr 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

 

IV 

Büküldi ḳāmetim oldı iki ḳat 

Dirīġā itmedim yāre mülāḳat 

Elim ṭut tā ḳıṭār içre beni at 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

 

V 

Yaban elde ḳalan ādem ne ḳılur 

Firāḳ-ı yār ile her dem yaḳılur 

Bulan cānānını muṭlaḳ sevinür  

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

 

VI 

Beni gizle diliñ beytinde her dem 

Emīn olam ḳamu şerden gide ġam 

Tesellī it bu ḳalbim ola ḫürrem 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 

 

VII 

Düşürme şānına Abdāl ġarībiñ 

Ḳala yolda tehī-dest bī-naṣībiñ 

Bir himmet it bula dilde ḥabībiñ 

Baña himmet meded eyle gel ey ġavs̱ 
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48 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Māʾil olma bu fenāya ey dilā sen yāra geç    [21] 

Ehl-i ẕikriñ meclisinde yād olan dildāra geç 

 

2. Bu cihān ḫārına baḳma yoḳdur aṣlā būy [u] reng 

Gül ise ancaḳ merāmın kes̱ret-i eẕkāra geç 

 

3. Mürşide muḥkem yapış hīç ḳoyma elden dāmenin 

Terk idüp bildikleriñ ol aldıġıñ iḳrāra geç 

 

4. Ṭutma nefsiñ söyledigin mekr-ile ḥīle ider 

Ol mürebbīñ her ne dirse ṭut anı bī-çāre geç 

 

5. Ẕākir ol Abdāl gibi leyl ü nehārda ʿaşḳ-ile 

Münkirānıñ alma pendin ḳoymasun efkāra geç 

 

49 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Rāh-ı feyżim çün ḳapandı yā müfettiḥ-i fütūḥ61 

Çerḫe āhım tā ṭayandı yā müfettiḥ-i fütūḥ 

 

2. Ṣadr-ı āhıma sebeb cürmümdür ʿafv it ḳıl meded 

Terk idüp cürmin utandı yā müfettiḥ-i fütūḥ 

 

3. Ḳalmadı tābım büküldi bu miyānım iki ḳat 

Yolda ḳaldım el dolandı yā müfettiḥ-i fütūḥ 

 

4. Nā-murād oḳ cāna geçdi cānda geçdi cümleden 

Bārım artdı derd uyandı yā müfettiḥ-i fütūḥ 

 

5. İsm-i pākiñ yād iderken mücrim Abdāl cūş idüp 

Gözlerinden yaş boşandı yā müfettiḥ-i fütūḥ 

 

50 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Cānıma kār eylemişdir āteş-i sūzān-ı şeyḫ 

Ol sebebden eylerim her dem-be-dem efġānı şeyḫ 

 

 

61 Metinde “müfettiḥ-i fetḥ” şeklinde ise de vezin icabı “müfettiḥ-i fütūḥ” şeklinde 

okunmuştur. 
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2. Her gören dīdār-ı ḥüsniñ ceẕbine lā-büd gelür 

Ter güle beñzer cemāli böyle bir nūrānī şeyḫ 

 

3. ʿAḳlımı serden giderdi ṣan cünūn irdi baña 

Bilmezem ḳande varayım baġladı her yanı şeyḫ 

 

4. Sevdirüp kendin Ḫudā’ya eylemiş taḥṣīl kemāl 

Yek naẓarla bendegānıñ eylemiş hep fānī şeyḫ 

 

5. Cümleden aḳdem varayım yalvaram Abdāl gibi 

ʿIyd-ı ekberdir bugün çün ben olam ḳurbān-ı şeyḫ 

 

51 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1. El-emān geçdi gicem irdi seḥer şeyḫim meded 

Eşk-i çeşmim birbirin taʿḳīb ider şeyḫim meded 

 

2. Nice bir girye vü zārı eyleyem ḥālim yaman 

Ġayrıdan sūd olmadı ḥüznüm gider şeyḫim meded 

 

3. Rūz [u] şeb ḳan aġladan vaṣlın müyesser itmedi 

Tende cānım hem dilim aġlar gezer şeyḫim meded 

 

4. Hicr elinden çāk çāk itdim girībānım yetiş   [22] 

Eyleyem ẕātıñ yolunda terk-i ser şeyḫim meded 

 

5. Destim al ḳurtar bu şeb firḳatden āzād ey[le]gil 

Ḳalmadı çeşmimde artıḳ nūr [u] fer şeyḫim meded 

 

6. Bendegānındandır Abdāl reh-berimsiñ yā ʿAlī 

N’eyleyim dil dost-ile vuṣlat diler şeyḫim meded 

 

52 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gel berü gūş eyle pendim ḳaçma benden yā veled 

Sākin ol çıḳma ebed beytü’l-ḥazenden yā veled 

 

2. Eşk-i çeşmiñ ṣarf idegör rüʾyet-i Mevlā içün 

Ġāfil olma yek nefes vech-i ḥasenden yā veled 

 

3. Dāʾim aġla çeşm-i cāndan ten türābın balçıḳ it 

Rāżī olsun Ḥaḳ Teʿālā tā ki senden yā veled 

 

4. Bülbül ol nāle vü zār it gül dıraḫtın it ṭavāf 

Tā tecellī eyleye Ḥaḳ gül yüzünden yā veled 
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5. Maḥrūm itmez Ḥaḳ ḳulını rüʾyet-ile şād ider 

Līk ol Abdālveş geç cān u tenden yā veled 

 

53 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Varayım kūh [u] ṣaḥrāda urayım naʿra [vü] feryād 

Nitekim ʿaşḳ-ı Şīrīn’le iderdi derdmend Ferhād 

Niḳāb çekdiñ cemāline çün itdiñ ʿāşıḳıñ nā-şād 

Ḳo ben ismiñ ḥazīn ḥazīn ideyim tā ölünce yād 

Beni dīvānda Allāh’ım dilerim idesiñ dil-şād 

 

II 

Ḳulın rūz-ı ḳıyāmetde hemān lüṭfuñla ḫandān ḳıl 

Cemāline naẓar itdir behiştden şöyle ḥayrān ḳıl 

Görem vecḥiñ ḳaçan yā Rab olam ʿaşḳıñla mestān ḳıl 

Ḳo ben ismiñ ḥazīn ḥazīn ideyim tā ölünce yād 

Beni dīvānda Allāh’ım dilerim idesiñ dil-şād 

 

III 

Ḳo ben bu fānī ʿālemde olayım derd ile nālān 

Yarın maḥşerde olmayam firāḳ-ı yār ile bir ān 

Gözüm göñlüm küşād eyle behiş[t]den eyleyem seyrān 

Ḳo ben ismiñ ḥazīn ḥazīn ideyim tā ölünce yād 

Beni dīvānda Allāh’ım dilerim idesiñ dil-şād 

 

IV 

Amān yā Rabbī raḥm eyle bize sen her dem it nuṣret 

Olalım nefs(in)e biz ġālib bula rūḥlarımız ḳuvvet  

Bize mekr eyleyüp āḫir bize itdirmesün ḫidmet 

Ḳo ben ismiñ ḥazīn ḥazīn ideyim tā ölünce yād 

Beni dīvānda Allāh’ım dilerim idesiñ dil-şād  [23] 

 

V 

Bizi aña esīr itme it anı dāʾimā maġlūb  

Bu Abdāl ḳulların yā Rab sen itme nefs-ile maḥcūb 

Baʿīd itme ḳulıñ senden budur ancaḳ hemān maṭlūb 

Ḳo ben ismiñ ḥazīn ḥazīn ideyim tā ölünce yād 

Beni dīvānda Allāh’ım dilerim idesiñ dil-şād 

 

54 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Yine Şīrīn zamān olmuş bu göñlüm olalı Ferhād 

Anıñçün eylerim dāʾim yürekden āh-ile feryād 
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2. Niḳābıñ refʿ idüp yüzden cemālin pertevin ṣalmış  

Anıñçün nūr olup ʿālem yeñiden buldı feyż imdād 

 

3. Baḳanlar ʿaşḳ gözi ile görirler dilde envārın 

Olurlar şād u ḫürrem hep iderler ʿaşḳların müzdād 

 

4. Tecellā-yı cemāl eyler Ḫudā ʿāşıḳlara dilden 

Ḳomaz bīgāne Allāh’ım ider ṣādıḳlarıñ irşād 

 

5. Mücāhede iden Abdāl müşāhede bulur elbet 

Dürüş şol nefsini alt it Ḫudā emrine ol münḳād 

 

55 

I 

Yoḳdur ḥāṣılı aḳrānıñ Muḥammed  

Yücedir ḳadr ü şānıñ Muḥammed  

Ol ḫūb cemāliñ gördi ʿāşıḳlar  

Oldılar mest ü ḥayrānıñ Muḥammed  

 

II 

Ṣatdılar cihānı hele bir pula  

Naẓar itmediler ṣaġ-ıla ṣola  

ʿAşḳın ile düşdiler yola  

ʿĀḳıbet oldılar ḳurbānıñ Muḥammed  

 

III 

Ruḫsārıñ gülüni görseydi cihān  

Cān virmedik ḳalmazdı insān  

Beḳāyı ṭutardı cümle iḫvān  

Olurlardı anda mihmānıñ Muḥammed  

 

IV 

Ḥabībim dimiş çün saña Mevlā  

Gelür mi cihāna mis̱liñ bir daha  

Bā-ḫuṣūṣ olasın ḫātemü’l-enbiyā  

Var iken ḥüccet [ü] burhānıñ Muḥammed  

 

V 

Ne zemīnde var mis̱lin ü ne felekde  

Ne beşerde sulṭānım u ne melekde  

Bu Abdāl ḳaldı niyāzda dilekde  

Umar cemāliñ iḥsānıñ Muḥammed  

 

56 

 

I 

Ḳurbānıñ olayım server Muḥammed    [24] 

Cemāl-i pākini göster Muḥammed  
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ʿAşḳıñ-ile oldum dīvāne mis̱āl  

Raḥm it bendeñe dil-ber Muḥammed  

 

II 

Cānım niyāzda göñlüm dilekde  

ʿAşḳ odı yanar dāʾim yürekde  

Arasalar beşerde hem de melekde  

Bulunmaz sencileyin bir er Muḥammed  

 

III 

Mübārek gözlerin ḳudretden sürmeli  

Sensiñ Allāh’ıñ nazlı güzeli  

Bilemem ḫūblıġın nice ögmeli  

Bālāda ismiñ muḥarrer Muḥammed  

 

IV 

Bu Abdāl medḥiñde maḥcūbdur maḥcūb  

Şecerde gülde ismiñiz mektūb  

Sultānım gibi bir daha maḥbūb  

Doġurmamış hīçbir māder Muḥammed  

 

57 

 

I 

Görenler ḥāṣılı māh yüzin Muḥammed  

Ayıramaz bir daḫı gözin Muḥammed  

Cemāliñde ḳalur gözleri anıñ  

Mest olur bulamaz kendözin Muḥammed  

 

II 

Ẕātıñ-durur ḫūblarıñ şāhı  

Gice iderler ʿāşıḳlar āhı  

Nūrıñ utandırır şemsle māhı  

Felekde gösteremez yıldızıñ Muḥammed  

 

III 

Gül gülistān itdiñ cümle cihānı  

Göñüllerden sürdin şirk ü gümānı  

Maḥbūbsun maḥbūb yār-ı Sübḥānī  

Baldan leẕīẕdir her söziñ Muḥammed  

 

IV 

Mecnūn bilür Leylā ḳıymetin  

Ferhād bilür Şīrīn ṣoḥbetin  

Abdāl ẕikr ider nām [u] devletin  

Aġlar gezer ḥazīn ḥazīn Muḥammed  
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58 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ-ile çün başladım evrāda şāh-ı Naḳşibend 

Bend-i ġamdan oldı dil āzāde şāh-ı Naḳşibend 

 

2. Dīde-i bāṭın ile gördükçe ol gül çehreñi  

Başladı cān bülbüli feryāda şāh-ı Naḳşibend 

 

3. İsmini añdıḳça aġlar bendegānın yā velī 

Şübhesiz naḳşıñ görür iḫfāda şāh-ı Naḳşibend 

 

4. Ḫāk-pāyından ayırmam yüzimi ve’l-ḥāṣıl[ı] 

ʿÖmrüm olduḳça benim dünyāda şāh-ı Naḳşibend 

 

5. Lāübālī ʿāşıḳıñ Abdāl’ı bed-nām eyleme    [25] 

Ḳande isen gel yetiş imdāda şāh-ı Naḳşibend 

 

59 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Cihān bāġında bir gülsin öter bülbülleriñ Ḫālid 

Yanar [e]ncüm-ṣıfat şebde o nūr fülfülleriñ Ḫālid 

Ṣaçar ṣalḳım gibi nūrlar gice kāküllerin Ḫālid 

Düşer her ḳalb-i iḫvāna seçer müşkülleriñ Ḫālid 

Düzeldir bendeler bir bir Ḫudā’ya yolların Ḫālid 

 

II 

Serin irmiş semāvāta ki ṭutmış bir elin şarḳı 

Birisi maġribe irmiş ṣunar ol bāde-i ẕevḳi 

İçen anı ḳoyar ḫalḳı müşāhede ider Ḥaḳḳ’ı 

Düşer her ḳalb-i iḫvāna seçer müşkülleriñ Ḫālid 

Düzeldir bendeler bir bir Ḫudā’ya yolların Ḫālid  

 

III 

Reh-i ʿaşḳında sulṭānım dilim zār olmasun her şeb 

Semāyı62 titredir āhım bozar meʾvāsını kevkeb 

Ya ʿarż it nūr-ı dīdārın ya çek Şām’a mürīdin hep 

Düşer her ḳalb-i iḫvāna seçer müşkülleriñ Ḫālid 

Düzeldir bendeler bir bir Ḫudā’ya yolların Ḫālid 

 

62 Metinde “āsumānı” olduğu halde vezin icabı “semāyı” şeklinde okunmuştur. 
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IV 

Bu Abdāl bendeñi ṣalma amān ol ṭaġ-ı hicrāne 

Zevāle irmeden ʿömrüm it irşād ḳoyma bīgāne 

Muḳaddes …63 nūra çek ḳavışdır cānı cānāne 

Düşer her ḳalb-i iḫvāna seçer müşkülleriñ Ḫālid 

Düzeldir bendeler bir bir Ḫudā’ya yolların Ḫālid 

 

60 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Āteş aldı bugün gör kim derūnum dāġı yā Ḫālid 

Eridi ṣu gibi aḳdı yüregim yaġı yā Ḫālid 

Ṣolumı yaḳdı yandırdı çevirdi ṣaġı yā Ḫālid 

İriş imdādıma tīz gel çeküp sancaġı yā Ḫālid 

Cānım ḥulḳūma gelmişdir geçürme çaġı yā Ḫālid 

 

II 

Mürüvvet eyle geç ḳalma bugün eyyām-ı himmetdir 

Şefāʿat it a sulṭānım bugün yevm-i maʿūnetdir 

Beni encāmı kül eyler ḳomaz bu nār-ı şiddetdir 

İriş imdādıma tīz gel çeküp sancaġı yā Ḫālid  

Cānım ḥulḳūma gelmişdir geçürme çaġı yā Ḫālid   [26] 

 

III 

İñiler tende bu cānım gözimiñ yaşı seyl oldı 

Görem gül vechini ʿarż it hemān vaḳt-i ecel oldı 

İderdim dosta çün ʿarż bugün encāmı kül oldı 

İriş imdādıma tīz gel çeküp sancaġı yā Ḫālid 

Cānım ḥulḳūma gelmişdir geçürme çaġı yā Ḫālid 

 

IV 

 Bu cān irmek diler dosta ki ṭurmaz eyler efġānı 

Teraḥḥum eyle pīrim gel virem teşrīfiñe cānı 

Yüziñ ʿarż it bu ednāya bu dem çoḳ eyle iḥṣānı  

İriş imdādıma tīz gel çeküp sancaġı yā Ḫālid 

Cānım ḥulḳūma gelmişdir geçürme çaġı yā Ḫālid 

 

V 

Bu göñlüm şehrini itdim bu dem cānān içün ḫālī 

 

63  
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Zebānım ẕikre meşġūldur bıraḳdı ḳīl ile kāli 

Amān himmetli sulṭānım naẓardan itme Abdāl’ı 

İriş imdādıma tīz gel çeküp sancaġı yā Ḫālid 

Cānım ḥulḳūma gelmişdir geçürme çaġı yā Ḫālid 

 

61 

 

I  

Ṣayd olmuş güle bülbülüñ cānı  

Anıñçün ider dāʾimā feryād  

Ayırmaz gözünden rūy-ı cānānı  

Gezer yürir hemīşe dil-şād  

 

II 

Gülşen-i ʿaşḳa sen bülbüli ṣal  

Gülüñ ḫaberin ṣor andan al  

Kuzġuna yañılup eyleme suʾāl  

Gülden bī-ḫaber ol ehl-i fesād  

 

III 

Andelīb aġlar her gice gündüz  

Vaṣl olmaḳ diler diñlemez söz  

Yaralar açmış sīnede göz göz  

İtmekde dāʾim gülden istimdād  

 

IV 

Dāʾim göriş ehl-i ḥāl ile  

Vaḳtiñ geçürme ḳurı ḳāl ile  

Gel dilā yār ol bir Abdāl ile  

Meʾmūldür ide kim seni irşād  

 

62 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ-ı Mevlā var dilimde cümle sevdādan leẕīẕ 

Bir libās-ı maʿnev[ī]m var bil-ki dünyādan leẕīẕ 

 

2. ʿAşḳ-ile mecnūn olanlar rūz [u] şeb aġlar gezer 

Bulamaz dünyāda aṣlā rūy-ı Leylā’dan leẕīẕ 

 

3. Ḳays’a bir [vird] verdiniz bir daha itmez [hīç] ṭaleb  [27] 

Nām-ı yāri var dilinde cümle esmādan leẕīẕ 

 

4. Taḫt-ı şāha ḳoysalar Mecnūn olan olmaz ferāḥ 

Ḳaṣd-ı maʿşūkdur aña çün cümle meʾvādan leẕīẕ 

 

5. Hem daḫı yoḳdur gözinde ḥubb-ı dünyā salṭanat 

Yāriniñ her bir ḳılı[dır] dilde dünyādan leẕīẕ 
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6. Dost yolunda cümle Abdāl baş u cān itdi fedā 

Söyle sālūs var mıdır kim ʿaşḳ-ı Mevlā’dan leẕīẕ 

63 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Gülüm ṣoldırma sulṭānım ḳafesde bülbülüm aġlar 

Dehān açmaz yimez dāne olur pür-lāl dilim aġlar 

 

2. Alurṣan yārimi elden ümīdim var ki cennetde 

Ebū Bekr [ü] ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlī-yle çār gülüm aġlar 

 

3. Eserse bir muḫālif yel olur ki zülfümüñ bāġı 

Çözilür ayrılur bir bir serimde her telim ağlar 

 

4. Haḳīḳat firḳat-i cānān ne şīrīn ḫoş gelür ammā 

Ḳamu aʿżālarım titrer tenimde her ḳılım aġlar 

 

5. Bu ne sevdā bu ne ʿaşḳdır benim başımda ey Abdāl 

Yürütdi ḥükmini şimdi günim ayım yılım aġlar 

 

64 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Dilā bul öyle bir ʿāşık gözi ḳanlı dili pür-zār 

Bu ʿaşḳıñ sırrını andan ṣoralım bilmedi ebrār 

 

2. Mücerred dilde elfāẓı n’iderim añla melfūẓın 

Anıñ maʿnāsı var elbet degil lāyıḳ ḳala iẓmār 

 

3. Murād bostāna girmekden gülüñ ḥüsnin temāşādır 

Ṣarıldıḳ ḫār ile ḳaldıḳ ara ḫārdan güle yol var  

 

4. Peşin gel ḫāra teslīm ol ṣaḳın incitme sen anı 

Bu yolda ḳorḳulı düş var sana taʿbīr ider ey yār 

 

5. Dikenden ir güle Abdāl ḥaḳīḳat sırrını zinhār 

Ṣaḳın bir ferde açma kim ḥarāmdır böyle bir esrār 

 

65 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gūşıma İnnī ena’llāh64 cümle eşyādan gelür 

Ol-ḳadar farḳ eyledim nūr-ı tecellādan gelür 

 

64 Kasas 28/30’dan iktibastır: “Muhakkak ben (evet) ben Allah’ım.” bk. a.e., s. 85. 
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2. Kaplamış kevn u mekānı ẕerreler ḫālī degil 

İsmini ẕikr eyledikçe ḥāl müsemmādan gelür 

 

3. Men dimem ḫālī mekānım Ḥaḳ bize bizden yaḳın 

Çeşm yoḳdur ol-ki görmez perde-i lādan gelür 

 

4. Görmeyen illā yüzin bilmez ḥaḳīḳat yārini 

Ḳaṭreler ṣor ibtidā bilmez ne deryādan gelür 

 

5. Bendedir deryā-yı ḥikmet mevc urır ṭaġlar gibi 

Ḳaṭresi düşmez yere ḳalb-i süveydādan gelür 

 

6. Sīne-ṣāfım ḫāne-ber-dūş hem-çü hażret ʿāşıḳım 

Gāh olur biñbir tecellī cümle esmādan gelür 

 

7. Keşf-i esrār itme Abdāl redd ider nā-ehl olan  [28] 

Ehl-i ḥāle cümle maʿlūm söz de Mevlā’dan gelür 

 

66 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿĀlem-i [e]rvāḥda cānā mey içen merdāneler  

Öyle sekrān oldılar kim görmedi mey-ḫāneler 

 

2. Dost cemālin ʿarż idüp çünkim temāşā itdiler 

Mest olup hīç aymadı dem-bestedir mestāneler 

 

3. Yudılar el dü cihāndan oldılar maḳbūl-i Ḥaḳ 

Buldılar cān ḳıblesin yansın oda put-ḫāneler 

 

4. Bilmeyüp nā-ehl olan menfūr göziyle baḳdılar 

Baṣdı ġaflet anları ḳaldı tehī bigâneler 

 

5. Düşdiler Ḥaḳ’dan ıraḳ hep ehl-i inkār oldılar 

Ṭapdılar bu ṣūrete lāyıḳ degil utanalar 

 

6. Çeşm kördür ṭaşra ḳalmış özlerinden bī-ḫaber 

Be[k]leyüp dil kaʿbesiñ heyhāt ṣanur dīvāneler 

 

7. Balḳır her dem nūr içinde bildigim Abdāl benim 

Nūra yandım nāra yanmam küsmesün pervāneler 

 

67 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ḥabīb ismiñ anıldıkça o yerde şeyḫ u şāb titrer 

Yüzi rengīn atar cümle felekde āfitāb titrer  
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2. Gözi naḳşında ḳalmışdır ḳamu üftādeniñ cānā 

Ayırmaz ān nedir bunlar ki görmez aṣlā ḫāb titrer 

 

 

3. Felek bünyādı yād olmaz ḳamerden aldılar göñlin 

Kevākibler mis̱āl olmaz görir ḥālin ḳıbāb titrer  

 

4. Ġubār degmez cemāline Ḫudā āyīnesidir çün 

Melāʾikler ṭavāf eyler ḳonamaz bir ẕübāb titrer 

 

5. Eger vaṣl olmayup mehcūr ḳalursa ʿāşıḳıñ Abdāl 

Virir cānı sebīliñde velī taḥte’t-türāb titrer 

 

68 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Her ne-kim sen görir-iseñ āb ile gilden çıḳar 

Ḫayrı kül bilmezse bir ḳul cürm-ile yoldan çıḳar 

 

2. İtmeyen Mūsā’ya īmān dost olan Hāmān ile  

Ġarḳ olur Firʿavn ile murdār leşi Nīl’den çıḳar 

 

 

3. Baḳ Ḫudā’nın ḳudretin inzāl ider şol bir melek 

Esbini baḥre sürüp iş peyk-i Cibrīl’den çıḳar  

 

4. Kibrini īmān ṣanup mürselle bayram itmeyen 

Terk ider ferzend ü …65 ḫışm-ile ilden çıḳar 

 

5. Kibr iden İblīs gibi gül dıraḫtın ḳor gider 

Veyl içinde yer ider od yalını dilden çıḳar 

 

6. Baḳ sözüm tefsīrlere yoḳdur ḫilāfım ey ḫāce        [29] 

Hep meʾāldir sözlerim bi’l-cümle Tenzīl’den çıkar 

 

7. Yā bilüp bir şübhesiz ol nefs-i Şeyṭān ḥīlesin 

Mürşide baḳ mürşide münkirleri dilden çıḳar  

 

8. Eyleme imrār-ı vaḳt Abdāl dürüş eẕkār ile  

Gördigiñ bunca kerāmet ẕikr [ü] tehlīlden çıḳar 

 

 

 

 

65  
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69 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Baña bir kimse yār olmaz benim yār-ı nihānım var 

Göñüller içre pinhāndır benim bir bī-nişānım var 

 

 

2. Şerīki yoḳ naẓīri yoḳ kimesne künhüni bilmez 

Dü ʿālemden müberrādır benim rūz-ı resānım var 

 

3. Nice dürler nis̱ār itdim o yārin uġrına cānā 

Yine ol dost için memlū mücedded bir dükānım var 

 

4. Ḫazīnem gizlidir anda vuḳūf olmaz aña nā-dān 

Anı ʿārif bilür ancaḳ cihetsiz lā-mekānım var 

 

5. Ledün ʿilmin bilür iseñ buyur meydāna gel zāhid 

Suʾālim var cevāb virgil seniñle imtiḥānım var 

 

6. Nedir bu ḫayme-i ḳudret nedir bu görinen eşyā 

Ne yerde gizledi kendin benim şāh-ı cihānım var 

 

7. Nedir bunca hümālar kim başım üzre dolanurlar 

ʿAcebdir bilmedim Abdāl serimde āşiyānım var 

 

70 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey rīḥ-i ṣabā derd-i dilim yāra ḫaber vir 

Ḳaṣd it ara bul Aḥmed-i Muḫtār’a ḫaber vir 

 

2. Müştāḳ-ı dilim āh idecek ṭoldı gözüm ḫūn 

Ḫam oldı belim seyyidü’l-ebrāra ḫaber vir 

 

3. Tef virdi sīnem āteşi ser-ḥadleri geçdi 

Dāmād-ı Resūl Ḥaydar-ı Kerrār’a ḫaber vir 

 

4. Firdevse girüp şāh-ı şehīdānı görince 

Ḳoḳla iki ebrūları hem-vāre ḫaber vir 

 

5. Ḳaṣdı dilimin leyl ü nehār vuṣlata irmek 

Bilsün bunı var ol iki envāra ḫaber vir 

 

6. Bir ṣayḥa urup aġla Żiyā zāviyesinde 

Geç maḥşere andan o şefīʿkāra ḫaber vir 
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7. Dūr olma Ḥasan Ḥilmī’den Abdāl anı bīş it 

Olmazsa devā derdine Ġaffār’a ḫaber vir66 

 

 

71 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ-ile ben ʿāşık[ı] meydāna pertāb itdiler 

Mā-sivādan ʿārī oldum ḳurı bir ḳab itdiler 

 

2. Virdiler bir sāz elime tellerin urdurdılar 

Söyledim birḳaç maḳāl bir ḫūba …67 itdiler 

 

3. Ḳaṭre ḳaṭre gözlerim yaş dökdi āḫir yā velī   [30] 

Şol zemīne düşmeden vechimde gül-āb itdiler 

 

4. Firḳat-i nārıñla hem de heft aṭbāḳ āsumān 

Yandı ol yerde beni tābında şeb-tāb itdiler 

 

5. Minnetim artdı Ḫudā’ya zārı zārı aġladım 

Feyż-i Ḥaḳḳ’a göñlimi ol demde mīzāb itdiler 

 

6. Ben nice ḥamd itmeyem meydānda Allāḥ ʿaşḳına 

Pīr iken ben ʿācizi himmetle bir şāb itdiler 

 

7. Bülbülāsā itmesem zār bil ki ġoncem gücenür 

Hem de çeşmim açdı īn zār verde aḥbāb itdiler 

 

8. [E]bsem ol Abdāl ṣaḳın fāş eyleme nā-ehline 

ʿAndelībān ol güli mescidde miḥrāb itdiler 

 

72 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

 

1. Zāġlar ile yoldaş olan ol cīfeyi dāʾim arar 

Bülbüllere hem-pā olan gül dalına muṭlaḳ ḳonar 

 

2. Feryāda āġāz eylemez gör[me]se de gül yüzini 

Bülbül bilür gül ḳadrini her dem ider feryād [u] zār 

 

3. Ṣoḳmuş ezel minḳārını bir lāşeye çünkim o zāġ 

Virmiş göñül aña hemān anıñ ile ḥaşre çıḳar 

 

66 Metinde “it”. 

67  
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4. Terk eylemez ol cīfei zīrā ḳadīmden yāridir 

Virmez göñül çün ġonceye gülde anı ıraḳ atar 

 

 

5. Abdāl ṣaḳın bīgāneden gelmez ziyān dīvāneden  

Ayrılma hīç bir dāneden yek yār ile eyle ḳarār 

 

73 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ben ezelden Naḳşibend’in bendesiyim ey püser 

İsmini yād eyledikce gözlerim ḫūn-āb döker 

 

2. Ārzū-keş oldı dilim çün ziyāret itmege 

Bāṭınımda ẓāhir oldı ol yüzi mis̱l-i ḳamer  

 

3. Ġonçe-i gülzār içinde gözledim buldum anı 

Bülbül oldum ben de aña cān u dil feryād ider 

 

4. Ben anıñ vaṣl-ı hevāsından geçem ṣanma dilā 

Öyle peymān eyledim yolunda idem terk-i ser68 

 

5. Abdāl’ım rūz [u] leyilde yaradan Mevlā içün 

Gözlerimden mis̱l-i bārān dökmedeyim eşk-i ter 

 

74 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Felek ḳaṭre döker ise zemīnde ḫoş giyāh eyler 

Bu sālikler görir anı niçün cürm [ü] günāh eyler 

 

2. Ḫudā’dan ḳorḳmayup bunlar eger ki tevbe itmezse 

Geçer beyhūde eyyāmı ʿazīz ʿömrin tebāh eyler 

 

3. İletmez menziliñ dosta ḳalur zīr-i ḳamerde çün 

Olur nedmān yarın bunlar dirīġā āh u vāh [e]yler 

 

4. Kim olmuş bir gürūh ʿāşıḳ Ḫudā’dan rüʾyet isterler 

Süzüp çeşmin hemān bunlar velī ḳalbe nigāh eyler 

 

5. Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan berî Sübḥān’dan ayrılmaz [31] 

Anıñçün bunları Mevlā vücūd mülkünde şāh eyler 

 

 

68 Metinde “terk u ser”. 
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6. Seḥer vaḳtinde bi’l-cümle dökerler eşk-i bārānın 

Ḳaçan kim itseler āhı felek rūyın siyāh eyler 

 

7. Ki her biri be-hey Abdāl bir iḳlīme ḥükümdārdır 

Ḳanāʿat köşesiñ  ṭutmuş hemān ẕikr-i İlāh eyler 

 

75 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Çarḫ-ı devrāna naẓar it gör ne ḥālet gösterir 

ʿĀşıḳāna her naẓarda dürlü ʿibret gösterir 

 

2. Dürlü reng peydā ider vechinde anıñ Ẕüʾl-celāl 

Ḳullarıñ irşād içün gör kim ne ḳudret gösterir 

 

3. Āsumānı bī-ʿamūd sākin ḳılan Rabb-i Vedūd 

Her cihetden ḳullarına ṣunʿ-ı ḥikmet gösterir 

 

4. Līk nā-bīnā olan görmez o ṣunʿ-ı ḥikmeti 

Ser-te-ser dünyā evin bī-çāre ẓulmet gösterir 

 

5. Şekl[i] ādem sīreti ḥayvāndan Abdāl ḳaç ıraḳ 

Var Cenāb-ı Ḥażret’e baḳ ne beşāret gösterir 

 

76 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mübtelā-yı ʿaşḳ olanlar yolda ġayret gösterir 

Hem cenāb-ı kibriyāya ṣırf meveddet gösterir 

 

2. Dāne dāne gözleriñden yaş dökersiñ ʿāḳıbet 

Pādişāh-ı kün fe-kān69 da çoḳ meserret gösterir 

 

3. Sen beliyyāta taḥammül eyler iseñ bī-gümān 

Soñ demiñde dost saña biñ dürlü niʿmet gösterir 

 

4. Merd olan ḳalmaz yabanda şehr-i yāre vaṣl olur 

Bu mekāndan lā-mekāna rāhıñ Ḥażret gösterir 

 

5. Mürşid-i kāmilden Abdāl sen ebed dūr olma kim 

Ḥaḳ saña anıñ yüzünden nice devlet gösterir 

 

 

 

69 Âyet-i kerimeden iktibastır: “Ol, hemen oldu.” Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47, 59; En'âm, 

6/73; Nahl, 16/40; Meryem; 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü'min, 40/68). bk. a.e., s. 98. 
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77 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Nāḳūs çalınur şimdi kelīsāya giderler 

Aṣnāma ṭapan cümlesi ġayyāya giderler 

 

 

2. Ferzend ü ʿiyāliñ bile almış yine rāhib 

Put-ḫāneye evvel zuʿmı icrāya giderler 

 

3. Çün düşdi muḍil ismine maẓhar ḳamu müşrik 

İblīs ile elbetde çelīpāya giderler 

 

4. Gör kim o Berehmen yine zünnāre ṣarınmış 

Ẓann itdi o ḳavm küfr ile ʿĪsā’ya giderler 

 

5. Ṭablıñ ḳaḳaraḳ gör ki laʿīn ʿaskerin almış 

Ṭamuya çeker ḫidmetin īfāya giderler 

 

6. Müʾmin olan elbetde uçar ḳuş(ı) gibi ferdā   [32] 

Düşmez oda hep cennet-i aʿlāya giderler 

 

7. Oynar geçer Abdāllar o gün ince ṣırāṭdan 

Hū Hū diyerek rüʾyet-i Mevlā’ya giderler 

 

78 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Umarım dest-i mürşidde yazılan nāmeler aġlar 

Ṣolar evrāḳların beñzi yazarken ḫāmeler aġlar 

Yüzüm sürsem ayaġına bile ʿimāmeler aġlar 

Bir od düşdi derūnuma ṭutuşup cāmeler aġlar 

Gümānsız şol ḥużūruñda efendim ʿammeler aġlar 

 

II 

Maḳām-ı ʿālīye çıḳmış ʿadāletle benim şāhım 

Naẓar eyle gelür birgün o yaña şol benim āhım 

Yaḳar ṭaġı ṭaşı cānā sögündirmezse Allāh’ım 

Bir od düşdi derūnuma ṭutuşup cāmeler aġlar 

Gümānsız şol ḥużūruñda efendim ʿammeler aġlar 

 

III 

Geçürmüş kendi taḫtına seni ol cānımıñ cānı 

Süleymān ḫātemi sende kim itdim böyle īmānı 
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Saña geydirdi çün Ḫālid ...70 tāc u ḥākānı  

Bir od düşdi derūnuma ṭutuşup cāmeler aġlar 

Gümānsız şol ḥużūruñda efendim ʿammeler aġlar 

 

 

IV 

Ḳalur mı hīç ʿaḳıl serde yazıldı çünki imlāsı  

Bu dil Mecnūn gibi söyler añıldı çünki Leylā’sı 

Naẓar it naẓmıma gör kim yanıḳdır zīr ü bālāsı 

Bir od düşdi derūnuma ṭutuşup cāmeler aġlar 

Gümānsız şol ḥużūruñda efendim ʿammeler aġlar 

 

V 

Bu ʿāciz bendeñi şeyḫim göñülden eyleme iḫrāc 

Bilürsün çünkim Abdāl’ıñ efendim himmete muḥtāc 

Ḳabūl luṭfuñ baña gönder serimde hem olur bir tāc 

Bir od düşdi derūnuma ṭutuşup cāmeler aġlar 

Gümānsız şol ḥużūruñda efendim ʿammeler ağlar 

 

79 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

I 

Künc-i esrār-ı deḳāyıḳ maḥzen-i dürr-i yetīm  

Kim ola dirseñ dilā Aḥmed Żiyāü’d-dīn’dir 

Cān cāna muvassıl tabʿ-ı rāh-ı müstaḳīm71    [33] 

Kim ola dirseñ dilā Aḥmed Żiyāü’d-dīn’dir 

 

II 

Rūḥ-ı Ḳuds[ī] fırḳa-i nācīlere ḫoş reh-nümā 

Sālikānıñ sevḳ iden Ḥaḳḳ’a begim bir evliyā 

İsm [ü] cismi hem de ḳalbi pür-żiyādır pür-żiyā 

Kim ola dirseñ dilā Aḥmed Żiyāü’d-dīn’dir 

 

III 

Eşkler olmuş aña hep ʿālem-i lāhūt ilā 

Cān göziyle seyr ider bāṭında ḳalb-i müncelī 

Mesken olmuş ʿarş-ı aʿlā ol velīye di belī 

Kim ola dirseñ dilā Aḥmed Żiyāü’d-dīn’dir 

IV 

Bu felek zīrinde şimdi yoḳdur andan ḳāmili 

Hem muḥaddis̱ hem muṣannif cāna cāndır ol velī 

Hem ledün ʿilmine āgāh şeyḫ-i ekber ḥāṣılı 

 

70  

71 Mısraın vezni hatalıdır. 
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Kim ola dirseñ dilā Aḥmed Żiyāü’d-dīn’dir 

 

V 

Vāḳıf-ı sırr-ı hüviyyet mürşid-i rāh-ı liḳā 

Çün arasañ ḫalḳ içinde gel berü Abdāl baña 

Ḳuṭbü’l-aḳṭābdır varalım gösterem anı saña 

Kim ola dirseñ dilā Aḥmed Żiyāü’d-dīn’dir 

 

80 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

[İ]rince çün seḥer vaḳti ider tesbīḥ ḳamu ḳuşlar 

Alurlar feyż Mevlā’dan iderler dürlü cünbüşler 

Ṣafā baḥrine ġarḳ olup yaturlar şöyle bī-hūşlar 

Degilsiñ ʿāşıḳ ey dervīş görirsiñ uyḫuda düşler 

Erenler sofrasın açmış ḳamu meydāna ḳoymuşlar 

Gör imdi ṣaf ṣaf olmuşlar ḥużūr-ı yāre ṭurmuşlar  

 

II 

Kimi sevdin be-hey dervīş kimesiñ mübtelā bilmem 

Ferāmūş eylediñ ḫalḳı gezersiñ serserī her dem 

Neşāṭlı vaḳtin olmaz mı ṭurırsıñ dāʾimā ebkem 

Ne derdiñ var baña söyle olayım yaraña merhem 

Erenler sofrasıñ açmış ḳamu meydāna ḳoymuşlar 

Gör imdi ṣaf ṣaf olmuşlar ḥużūr-ı yāre ṭurmuşlar 

 

III 

Bilürem Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳsın ezelden ey ciger-pārem 

Beni üzme bugün ey dil yürekde ṣızlaşur yaram 

Varayım bir daḫı bāb-ı niyāzda Ḥaḳḳ’a yalvaram 

Ḳulıñ aġlar viṣal ister diyeyim ġayr yoḳ çārem 

Erenler sofrasıñ açmış ḳamu meydāna ḳoymuşlar 

Gör imdi ṣaf ṣaf olmuşlar ḥużūr-ı yāre ṭurmuşlar 

 

IV 

Velīler cemʿ olup geldi göziñ aç ṭolıdır meydān   [34] 

Naẓar it çeşm-i ʿibretle ḫilāfım yok be-hey iḫvān 

Ḫudā’ya vaṣl içün gelmiş ararlar ṭālib-i Yezdān 

Geçürme sen bu eyyāmı olursun ʿāḳıbet nedmān  

Erenler sofrasıñ açmış ḳamu meydāna ḳoymuşlar 

Gör imdi ṣaf ṣaf olmuşlar ḥużūr-ı yāre ṭurmuşlar 

 

V 

Yüri bülbül gibi sen de güle ḳarşu var it feryād 

Gülin göñlini ḫoş eyle senin de ḳalbiñ olsun şād 

Müdām çeşminde gül olsun naẓar itdikçe ey şeh-zād 

Bu hicrān olmasa Abdāl viṣāl olmaz idi hīç yād 
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Erenler sofrasıñ açmış ḳamu meydāna ḳoymuşlar 

Gör imdi ṣaf ṣaf olmuşlar ḥużūr-ı yāre ṭurmuşlar  

 

81 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Görenler ẕevḳ ider yāriñ arar bīgāneler aġlar 

Ne yārdır kim bu ʿaşḳ bārı çeker dīvāneler aġlar 

Behāsı yoḳ ne cevher dürr-üle dürdāneler aġlar 

Ne ḥikmetdir düşer şemʿe yanar pervāneler aġlar 

Dilim aġlar gözüm aġlar dökilen dāneler aġlar 

Delince ṭaġları Ferhād ne Şīrīn analar aġlar 

 

II 

Dehānıñ açdı bülbüller yanar güller şiʿārından 

Ne gül vazgeldi bülbülden ne bülbül gülʿiẕārından 

ʿAceb bilmem bu ʿaşḳ kimde ḫaber alsam civārından  

İḳāmetgāhı yoḳ mıdır bilen disün diyārından 

Dilim aġlar gözüm aġlar dökilen dāneler aġlar 

Delince ṭaġları Ferhād ne Şīrīn analar aġlar 

 

III 

Niçün Mecnūn gezer ṭaġı niçün Leylā ḳurar aġı 

İkisiniñ de mi vardır bu ʿaşḳda söyle parmaġı 

İkisi bir dügümdedir degildir ayrı ṭırnaġı 

Boyundan aşdı Mecnun’ıñ ne ḫoş Leylā’nıñ ırmaġı 

Dilim aġlar gözüm aġlar dökilen dāneler aġlar 

Delince ṭaġları Ferhād ne Şīrīn analar aġlar  

 

IV 

Ne müşkil derd imiş bu derd devāsıñ iste Loḳmān’da  [35] 

Arama ġayrı bir yerde bulunmaz degme insānda 

Semāya aġsan ʿĪsāveş bulur seni yine anda 

Bu ʿaş[ḳ]dan yoḳ ḫalāṣ olmuş temellidir dil [ü] cānda 

Dilim aġlar gözüm aġlar dökilen dāneler aġlar 

Delince ṭaġları Ferhād ne Şīrīn analar aġlar 

 

V 

Nice anı idem taʿrīf degildir çünki bir örnek 

Bulınur her çiçek anda aġırdır ḳıymeti el çek 

Kim añlar anıñ evṣāfın degil bir aġlamak gülmek 

Yaḳañ virme ṣaḳın Abdāl yanar başdan başa gömlek 

Dilim aġlar gözüm aġlar dökilen dāneler aġlar 

Delince ṭaġları Ferhād ne Şīrīn analar aġlar 
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82 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. İçenler ʿaşḳ şarābından hemān Mecnūn’a dönmüşler 

Gezerler kūh [u] ṣaḥrāda göñül Leylā’ya virmişler 

 

2. İderler āh ile feryād olurlar muntaẓır yāre 

Ki bunlar maʿşūkıñ gözler viṣāle ḥāẓır olmuşlar 

 

3. Aḫālet idemez kimse bu ʿāşıḳ göñlüne zīrā 

Tecellī eylemiş maḥbūb anıñçün ḫāli ḳoymuşlar 

 

4. Derūnı ney gibi iñler leyālde …72 cānım 

Viṣāl ister hīç egletmez devāsız derde düşmüşler 

 

5. Ṭayanmaz yüregim Abdāl ṭuyunca zārı ʿāşıḳdan 

Direm-ki aġlama ʿāşıḳ göñülden yāre irmişler 

 

83 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ne ḥikmetdir ʿaceb bilmem benim hep miḥnetim artar 

Ne çāre eylesem dildeki dāʾim ẓulmetim artar 

 

2. Nice ʿāşıḳları gördüm gezer şād[ī] ile ḫürrem 

Beni aldı küdūretler derūnda sıkletim73 artar 

 

3. Ḳamuya ḫoş naẓar itdim maḳām [u] rütbesi bālā 

Benim ise bu ʿālemde maḳām-ı ẕilletim artar 

 

4. Ġanīler bezmine varmam ki zīrā merḥabā itmez 

Refīḳim sālikān olsun anıñla ülfetim artar 

 

5. Yazıldı ḳara ḫaṭṭ ile ḳamu seyyiʾātım bir bir 

Anıñçündür kim ey Abdāl Ḫudā’dan ḫaşyetim artar  

 

84 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Göñül incitme ṣabr eyle buña rāh-ı Ḫudā dirler 

Ne kim Ḥaḳ’dan gelir ise çek anı mübtelā dirler 

 

72  

73 Metinde “ṣayḳalım” olduğu halde kafiye ve mana icabı “sıḳletim” şeklinde okunmuştur. 
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Bu [yo]lda çoḳ cefālar var velīkin bil ṣafā dirler   [36] 

Sehil ṣanma ḳatı güçdür buña bāb-ı rıżā dirler 

Söz añla güft-ü-gū itme taḥammül it dilā dirler 

Şefīʿ olsun eger dirseñ ḥabīb-i kibriyā dirler 

 

 

II 

Belālar oḳına ḳarşu sīneñi ṭut be-hey dervīş 

Dirīġ itme cānıñ aṣlā fedā ḳıl dost[ın]a iriş 

İdüp terk māsivallāhı gide dilden ḳamu teşvīş  

Ḳala dilde hemān Bāḳī bu deñlü saʿy idüp çalış 

Söz añla güft-ü-gū itme taḥammül it dilā dirler 

Şefīʿ olsun eger dirseñ ḥabīb-i kibriyā dirler 

 

III 

Ḫudā rāhı[n]dan ayrılma hīç inme raḫş-ı düldülden 

Segirt meydānda var anı ṣaḳın ḫavf itme bir ḳuldan 

Dile himmet velīlerden girü dönme ṣaḳın yoldan 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş eyle çıḳa ḥubb-ı sivā dilden  

Söz añla güft-ü-gū itme taḥammül it dilā dirler 

Şefīʿ olsun eger dirseñ ḥabīb-i kibriyā dirler 

 

IV 

Ḳaçınma rāh-ı maʿşūḳtan dimezler er saña Abdāl 

Yüri meydāna at oynat çeküp seyfiñ ʿadūya çal 

Baṣup anı yüri ṭurma bizimle gelmesün deccāl 

Açar ol fitne-i fālı bizi Ḥaḳ’dan ider iġfāl 

Söz añla güft-ü-gū itme taḥammül it dilā dirler 

Şefīʿ olsun eger dirseñ ḥabīb-i kibriyā dirler 

 

V 

İki aʿdā ile Abdāl dürişsen fī-sebīli’llah 

Gözin ḳorḳutma bunlardan gelür imdāda ehlu’llāh 

Açar rāhıñ seniñ ancaḳ şefīʿ olur Resūla’llāh 

Cihāndan gel girü ḳalma virir nuṣret hemān Allāh 

Söz añla güft-ü-gū itme taḥammül it dilā dirler 

Şefīʿ olsun eger dirseñ ḥabīb-i kibriyā dirler 

 

85 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Seniñ ʿaşḳıñ ile yā Rab göñül devrāna meyl eyler  [37] 

Geçüp cümle sivālardan bu dem dīdāra yol ister 

Niyāz bābında ḳan aġlar viṣāl eyyāmını bekler 

Kimiñle ḥasb-i ḥāl idem amān [ey] sevdigim dil-ber 

Derūnum uş firāḳıñla bugünler ney gibi iñler 
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II 

Yeñilendi henüz ʿaşḳım āteş aldı bu şeh-bālım  

Ḳarārım ḳalmadı yā Rab niye müncer olur ḥālim  

İdüp bülbül gibi efġān göründi çünki gül dalım 

Kimiñle ḥāsb-i ḥāl idem amān [ey] sevdigim dil-ber 

Derūnum uş firāḳıñla bugünler ney gibi inler 

 

III 

Beni ḫoş ḥāl ile yā Rab cihānda eylediñ ābād 

Mey-i ʿaşḳı idince nūş ben oldum ʿaşḳ-ile Ferhād 

Nihāndır Şīrīn’im dilde müdām ismin iderim yād 

Kimiñle ḥāsb-i ḥāl idem amān ey sevdigim dil-ber  

Derūnum uş firāḳıñla bugünler ney gibi iñler 

 

IV 

Çıḳup bu ten ġılāfından olaydım yār ile her ān 

Bu dem meydān-ı ʿaşḳ içre bu cānım eyleyem ḳurbān 

Degilim cīfeden ḫoşnūd benim geldigime nedmān 

Kimiñle ḥāsb-i ḥāl idem amān ey sevdigim dil-ber  

Derūnum uş firāḳıñla bugünler ney gibi iñler  

 

V 

Beni māt eyledi ʿaşḳıñ kim oldum şöyle bir Abdāl 

Ḳanāʿat mülküne geçdim hemān egnimde köhne şāl 

Göremem bir yanım tīz tīz gelüp geçer bu māh u sāl 

Kimiñle ḥāsb-i ḥāl idem amān ey sevdigim dil-ber 

Derūnum uş firāḳıñla bugünler ney gibi iñler 

 

86 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Göñül maḥbūba düş oldı ne ḳīl ister ne ḳāl ister 

Ḫalāyıḳdan idüp ʿuzlet dilim maḫfī kemāl ister 

Ne ḥāle māle meyl eyler ne vehm-ile ḫayāl ister 

Cenāb-ı Ḥażret’e ʿāşıḳ ne bir ebrū hilāl ister 

Bugün vādī-i ḥayretde hemān defʿ-i melāl ister 

Ki bildim Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳdır göñül ḳurb [u] viṣāl ister 

 

II 

Ne deñlü nuṣḥ [u] pend itdim ʿaceb hīç itmedi teʾs̱īr [38] 

İder ʿāşıḳ olan kendi yine kendüsile tedbīr 

Ḫudā’dan ġayrıya itmez ebeden derdini taḳrīr 

Döker ḫūn-bārını gözden dehān açmaz ider temhīr 

Bugün vādī-i ḥayretde hemān defʿ-i melāl ister 

Ki bildim Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳdır göñül ḳurb [u] viṣāl ister 
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III 

İḥāṭa eylemiş anı ser-ā-pā gördüm ʿaşḳu’llāh 

Anıñçün ḫoş nidā eyler derūndan fī-sebīli’llāh 

İrişüp ʿāḳıbet bir gün ider irşād Resūla’llāh 

İder maḳṣūdına īṣāl olur maḳbūl ricālu’llāh 

Bugün vādī-i ḥayretde hemān defʿ-i melāl ister 

Ki bildim Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳdır göñül ḳurb [u] viṣāl ister 

 

IV 

Yüce dergāha yüz ṭutmuş murādın ister Allāh’dan 

Ne ḥāle (ne) māle meyl eyler hemān vuṣlat diler şāhdan 

Ṭarīḳ-i müsṭaḳīm üzre gider(ler) ḳalmaz ebed rāhdan 

Ekābirler yeder anı ḳomazlar ṭaşra dergāhdan 

Bugün vādī-i ḥayretde hemān defʿ-i melāl ister 

Ki bildim Ḥaḳḳa ʿāşıḳdır göñül ḳurb [u] viṣāl ister 

 

V 

Bu bir żīḳ-i maḳāmdır kim gerekmez mā-sivā dirler 

Geçerler cān ile başdan ʿazīz dosta fedā dirler 

Ki vardır anları mürşid Resūl-i kibriyā dirler  

Ḳomaz bīgāne ey Abdāl açar çeşmiñ hümā dirler  

Bugün vādī-i ḥayretde hemān defʿ-i melāl ister 

Ki bildim Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳdır göñül ḳurb [u] viṣāl ister 

 

87 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

I 

Düşenler dāġ-ı hicrāna efendim her zamān aġlar 

Fiġānım duysalar gökde melekler bī-gümān aġlar 

Eger ki yāre irmezsem müdām bu dīde ḳan aġlar 

Ölüp ḳabre girersem de yine anda bu cān aġlar 

Çıḳup maḥşerde mīzānda ḳulıñ yā Rab hemān aġlar 

Murādına iren sālik sevinür şādmān aġlar 

 

II 

Ḳulıñım vāṣılīnden it olam hicrāndan āzāde   [39] 

Geçürdüm ʿömrimi ḥayfā ilāhī rāh-ı sevdāda 

Olup Mecnūnveş āḫir dolandım daġ u ṣaḥrāda 

Ḳāmu varımı ṣarf itdim ḳomadım rāh-ı Leylā’da 

Çıḳup maḥşerde mīzānda ḳulıñ yā Rab hemān aġlar 

Murādına iren sālik sevinür şādmān aġlar 

 

III 

Müyesser olmadı vuṣlat bu göñlüm olmadı şādmān 

Gezerim dāʾimā maḥzūn derūnum derd-ile nālān 

Sürūr eyyāmları geçdi araya girdi çün hicrān 

Revā mıdır iki çeşmim benim ḳan aġlasın her ān 

Çıḳup maḥşerde mīzānda ḳulıñ yā Rab hemān aġlar 
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Murādına iren sālik sevinür şādmān aġlar 

 

IV 

Reh-i ʿaşḳında maḥbūbıñ yanayım her-çi bād-ā-bād 

Olup Mecnūnveş Leylā yolunda ideyim feryād 

Neler çekdi evāʾilde ne ẕevḳler itdi ol Ferhād 

Vaṭan ṭutdı cebellerde heme Şīrīn olurdı yād 

Çıḳup maḥşerde mīzānda ḳulıñ yā Rab hemān aġlar 

Murādına iren sālik sevinür şādmān aġlar 

 

V 

Reh-i cānānda ey Abdāl gerekdir cān ola ḳurbān 

Ara ismiñ müsemmāsıñ ṭaleb it sen anı her ān 

Ferāġat eyle bu ḫalḳdan saña yüz göstere cān[ān] 

Ola gül sırrıñ āgāhı ola gör sālik-i şādmān 

Çıḳup maḥşerde mīzānda ḳulıñ yā Rab hemān aġlar 

Murādına iren sālik sevinür şādmān ağlar 

 

88 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

  

1. Dilim miftāḥıdır ʿaşḳıñ velī ḳalbim cilāsıdır 

Beni pür-nūr iden ancaḳ seniñ ḥüsnüñ żiyāsıdır 

 

2. Sen ol maḥbūb-ı Mevlā’sıñ seni sevmek ḳamuya farż 

Seni ol sevmeyen echel ne yerlerde yatasıdır 

 

3. Görüp de itmeyen īmān olur elbet yarın nedmān 

Olur ṭamuda o büryān ḳo çeksiñ ḫod cezāsıdır 

4. Görenler nūr-ı dīdārıñ temāşāda ḳalur hergiz 

Göremez ġayrı bir nesne ḳamu ḥüsnüñ edāsıdır 

 

5. Görüp ḥāl-i perīşānım keder itme gel ey Abdāl  [40] 

Beni bu ḥāle sevḳ iden o maḥbūbıñ liḳāsıdır 

 

89 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Pīr ile girdim yola menzil baña āsān olur 

Her demimde biñ lüṭuf dostdan baña iḥsān olur 

 

2. Gāh olur kim ʿaşḳ-ile naʿra urıram şöyle kim 

Taġ-ile ṭaşlar iñiler her duyan ḥayrān olur 

 

3. Gāh irer ḳabżım benim dil şu cihāndan vazgelür 

Çün göñülde neşʾe yoḳ dünyā baña zindān olur 
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4. Gāh olur bülbül gibi feryād ile eglenürüm 

ʿArż ider gül vechini cān u dil[im] şādān olur  

 

5. Gāh olur Mecnūn gibi Leylā deyü zār eylerim 

Varuben ṣaḥrālara aġlar gözüm al ḳan olur 

 

6. Gāh mülāḳāt eylerim ġayrı yārdan görmezem  

Ser-te-ser dünyā evi ol dem baña pinhān olur 

 

7. Nīst olur eşyā tamām Abdāl hemān bir nūr ḳalur 

Kim görir anı hemān ol dostuna ḳurbān olur  

 

90 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Āşiyāndan bülbülüm pervāz ider birgün olur 

Yas idüp yavrılarım ol dem ḳatı maḥzūn olur 

 

 

2. Baş ucumda devr idüp ölmüş deyü feryād ile 

Aġlaşurlar bir zamān ol gözleri pür-ḫūn olur 

 

3. Per gererken üstüme teslīm iderler ellere  

Menzilim cennet ise rūḥum varır memnūn olur 

 

4. Bir yaman yaḫşı dimez lā-büd yutar bir gün bizi 

İt ḥaẕer ferdā gözüm nūrı ḥesāb efzūn olur 

 

5. Ḥüsn-i aʿmāl eylediñse ḳabrin içre nūr yanar 

Çekme ġam hem mūnisin Abdāl seniñ Bīçün olur 

 

91 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey dilā rūz-ı cezāda ḫayr-ı aʿmāl istenür 

Sūy-ı rāhdan fāriġ ol gel itme ihmāl istenür 

 

2. Ġāfil olma it tedārük rūḥ bedenden gitmeden 

Cān gidince aradan elbetde ġassāl istenür 

 

3. Ḥırṣa düşdüñ mūrveş biñ bir başaḳ derc itmede 

Kim anı aġdırmaġa ḳuvvetli ḥammāl istenür 

 

4. Gel bugün ḥırṣıñ bıraḳ dāma giriftār olmadan 

Geç ḳanāʿat mülküne egnüñde bir şāl istenür 

 

5. Ḳuş olup aġsan göge ṣayyād seni lā-büd ṭutar 

Zīr-i ḫāke iletür ol yerde zī-ḥāl istenür 
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6. Zīr-i ḫākden ḳalḳıcaḳ herkes metāʿın yüklenür 

Cemʿ olunca maḥşerde tafṣīl ü icmāl istenür74 

 

 

7. Kim olur Ḳāḍī Celīl eyler suʾāl her kimseden   [41] 

Dem gelür bā lām elif yanında yek dāl istenür 

 

92 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ser-encāmım mutavveldir yazamaz ḫāmeler yā pīr 

Derūnumda nihān ḳaldı dirīġā nāmeler yā pīr 

Nigārıñ od-ile yandı ne fāḫir cāmeler yā pīr 

Ser-ā-pā ḳapladı şimdi yanar ʿimāmeler yā pīr 

Nedür bu çekdigim ʿaşḳdan benim hengāmeler yā pīr 

 

II 

Derūnum gūyā külḫāndır çıḳar odlar dehānımdan 

Ṣadālar gūşuma Hū Hū gelür her laḥẓa cānımdan 

Hemān bir mūcib-i ḥayret ṭutuşdum üstüḫānımdan 

Ser-ā-pā ḳapladı şimdi yanar ʿimāmeler yā pīr 

Nedür bu çekdigim ʿaşḳdan benim hengāmeler yā pīr 

 

III 

Libās-ı benligim yandı bu dem meydānda ʿüryānım 

Dilim mirʾātına baḳdım göründi vech-i cānānım 

Behiştāsā cihān oldı ḳamu nūr oldı her yanım  

Ser-ā-pā ḳapladı şimdi yanar ʿimāmeler yā pīr 

Nedür bu çekdigim ʿaşḳdan benim hengāmeler yā pīr 

 

IV 

Diyār-ı ġurbet ellerde bizi bāb-ı gedā bilmez 

Revān olsa gözüm yaşı gelip nāsdan biri silmez 

Buña ʿaşḳ-ı Ḫudā dirler kim artar ẕerre eksilmez 

Ser-ā-pā ḳapladı şimdi yanar ʿimāmeler yā pīr 

Nedür bu çekdigim ʿaşḳdan benim hengāmeler yā pīr 

 

V 

Āteşdir ṣanki bir deryā kesildi gör ki her yanım 

ʿAceb teskīn olur mı kim dökülse eşk-i bārānım 

Ne fāʾide virir Abdāl cigerim yandı büryānım 

Ser-ā-pā ḳapladı şimdi yanar ʿimāmeler yā pīr 

 

74 Mısraın vezni hatalıdır. 



  
124 

Nedür bu çekdigim ʿaşḳdan benim hengāmeler yā pīr 

 

93 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Sipāh-ı nefs-ile ceng var geliñ meydāna dervīşler 

Erenleriñ selāmı var baḳıñ fermāna dervīşler 

Çekin şol tīġ-i tevḥīdi çalın düşmāna dervīşler 

Boyansın baġrı aʿdānıñ bugün al ḳana dervīşler 

Daġılsın ordusı dilden baḳın sulṭāna dervīşler  [42] 

Degildir ayrı bī-enbāz baḳın Ḳurʾān’a dervīşler 

 

II 

Ḳanı şeb zindedārlarmız ḳuşatsın cümle meydānı 

Fedākārlıḳ yolın ṭutsun çoġaltdık dilde düşmānı 

Alaylar baġladı ṣaf ṣaf çevirdi top u çevgānı  

Oluñ īkāẓ bu meydānda fetḥ itsün rūḥ-ı sulṭānī 

Daġılsın ordusı dilden baḳın sulṭāna dervīşler 

Degildir ayrı bī-enbāz baḳın Ḳurʾān’a dervişler 

 

III 

Miyāna ḫançer-i ʿaşḳı ṭaḳın dilden idin Hū Hū 

Yaḳın nār-ı muḥabbetle bu nefsiñ ḳalʿasıñ ceng…75 

Aḳıdın dīdeden yaşlar çeviriñ arḳalar hep ṣu 

Varılmaz ṭop tüfeng ile degildir ceng-i Rüstem bu 

Daġılsın ordusı dilden baḳın sulṭāna dervīşler 

Degildir ayrı bī-enbāz baḳın Ḳurʾān’a dervīşler 

 

IV 

Cihād-ı maʿnevīdir bu erenler gitdi hep (bu) silke 

Baḥirler aşdı ol cānlar ḳul oldı ṣāḥib-i mülke 

Selāmet buldı bi’l-cümle ki girdi Nūḥ ile fülke 

Ḳalan ṭaşra helāk oldı elinden çıḳdı hep ülke 

Daġılsın ordusı dilden baḳın sulṭāna dervīşler 

Degildir ayrı bī-enbāz baḳın Ḳurʾān’a dervişler 

 

V 

Ḫudāʾdan olsa gel fermān irişür raḥmet-i pīrān 

Ṭarīk-i Ḥaḳḳ’a sevḳ ider ḳalur ol nefs-ile Şeyṭān 

Ẓuhūr eyler fenā-fi’llāh Ḫudā’ya cān olur ḳurbān 

Ḫilāfım yok be-hey Abdāl sözüm Ḥaḳ’dır dilim ḥayrān 

Daġılsın ordusı dilden baḳın sulṭāna dervīşler 

 

75  
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Degildir ayrı bī-enbāz baḳın Ḳurʾān’a dervīşler 

 

94 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Dilā faḫr eyleme zinhār benim ṭūṭī-zebānım var 

Benim andan güzel dilde ṭurur ḳaşı kemānım var 

 

 

2. Ḳamaşır dīde-i insān anıñ ḥüsn [ü] żiyāsından   [43] 

Dökilür noḳṭalar gözden ṣabır ḳıl çoḳ beyānım var 

 

3. Naẓar ḥaḳla naẓar itse eger bir kez o sulṭānım 

Yanar çerḫler meleklerle ẓan itme kim yalanım var 

 

4. Degil bu bāġ-ı dehr içre bulunmaz mis̱l[i] cennetde 

Yaratmamış Ḫudā andan güzel bir nev-civānım var 

 

5. O deñlü aña müştāḳım dilim beyninde her dāʾim 

Ṣalınsun nāz ile dāʾim aña cān armaġanım var 

 

6. Benimle yār idi aḳdem velī gözden nihān oldı 

Kesildim ḫāb-ı rāḥatdan ki şāha pāsbānım var 

 

7. Resūl’in uġrına cānlar fedādır sen de it Abdā[l] 

Ḫaber virdi baña böyle göñülde tercümānım var 

 

95 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. O meh-rūnuñ gören ḥüsnüñ behişt ʿalāya meyl itmez 

İden ḳaddi temāşāsıñ dönüp Ṭūbā’ya meyl itmez 

 

2. Dü çeşmini iden seyrān geçer āhū şikārından 

Gören ebrūların ḥāşā felekde aya meyl itmez 

 

3. Gül-i ruḫsārını görse ṭolanur ʿār ider bülbül 

Bu ḫāristānıñ içinde gül-i ḥamrāya meyl itmez 

 

4. Gümüş gerdānı bu kimse göreydi tevbe sīm ṭutmaz 

Gören zülfüñ olur Mecnūn baḳup Leylā’ya meyl itmez 

 

5. Yüzi ḫālin felek görse be-külli zīnetin ḳordı 

Benim de aḫterim vardır deyüp daʿvāya meyl itmez 

 

6. Kişi parmaġını görse ṣanurdı ḫāme-i ḳudret 

Ḳırardı ḫāmesin şāʿir eli imlāya meyl itmez 
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7. Ḳulaḳ vir gel berü Abdāl be-Ḥaḳḳ-ı vāḥid [u] muṭlaḳ 

Gören anı olur ḥayrān dili ḥūrāya meyl itmez 

 

96 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Şarāb-ı ʿaşḳı nūş eyle dilā mest-i müdām ol gez 

Seni farḳ itmesün kimse bu ʿālemde ʿavām ol gez  

 

2. Ṣaḳın bu ḫayme-i tenden olam ġāfil dime bir ān 

Alurlar cevher-i dilden gözin aç ṣubḥ [u] şām ol gez  

 

3. Yedin ṭut kāmiliñ evvel ḥaḳīḳat bendesi ol gel 

Ḳulaḳ vir pendin al cānā aña kemter ġulām ol gez 

 

4. Seni tecrīd ide ġaflet libāsından vire bir şāl  

Giyüp ol kisve-i ʿaşḳı hemān pür-iḥtişām ol gez 

 

5. Ḳıbāb altında pinhān ol velī cānānına cān vir 

Ḳafesden ḳurtulup Abdāl āzādlı bir hümām ol gez  

 

97 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Suʾāl itdiñ niçün zāhid cihānda nice insānız   [44] 

Öter cān ḳuşımız her dem göñül bāġında nālānız 

  

2. Ḳomayız ġayreti elden bu yerde şöyle merdiz kim 

Fīle ḳarşu ṭurırız biz çün ol mūr-ı Süleymān’ız 

 

3. ʿAnāṣır ṭonlarıñ yaḳdıḳ bu meydān-ı muḥabbetde 

Erenlerde çü ʿayb olmaz naẓar it nice ʿüryānız 

 

4. Ṣadāḳat rāhını ṭutduḳ Muḥammed pīrimiz dilde 

Sefer itdik bu illerden çıkup tā-ʿarşda mihmānız 

 

5. Ne bülbüliz ne mūrız biz ne ḫod azdır(?)76 bu ʿālemde  

ʿAcebdir bilmediñ Abdāl bizi biz sırr-ı Yezdān’ız 

 

 

 

 

 

 

76  
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98 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Gider dilden bu inkārı ebed münkirde ʿaşḳ olmaz 

Ẓuhūr itmez olarda ḥāl daḫı canıñda şevḳ olmaz 

Ḳapadır mā-sivā ʿaynıñ kederden başḳa ẕevḳ olmaz 

Derūnda olmadıḳça ẕevḳ bu ten mülkünde ḥarḳ olmaz 

Murādın dürri bulmaḳsa sefīne çölde ġarḳ olmaz 

Dal imdi baḥr-ı tevḥīde saña dür berde farḳ olmaz 

 

 

 

II 

Aña raḥmında ḳan aġla ṣaḳın aldañma ferdāya 

Sen olma ʿafvına maġrūr atılma cāy-ı ḫulyāya 

Ḳarınca ol Süleymān’a seni vaṣl eylesün aya 

Göriş faḥr-ı risāletle yüri var rāh-ı Mevlā’ya 

Murādın dürri bulmaḳsa sefīne çölde ġarḳ olmaz 

Dal imdi baḥr-ı tevḥīde saña dür berde farḳ olmaz 

 

III 

Kemān-keşler oḳın atdı şikārıñ avladı cānda  

Semekler ṭaldı deryāya o dürri buldılar anda 

Ne dür pes-māndeler ḳaldı dirīġā Nūḥ-ı ṭufānda 

Murāda irmedi anlar yanarlar nār-ı nīrānda 

Murādın dürri bulmaḳsa sefīne çölde ġarḳ olmaz 

Dal imdi baḥr-ı tevḥīde saña dür berde farḳ olmaz 

 

IV 

Nice dem gezdi ṣaḥrāda o Mecnūn eyledi yası 

Āvāzı çıḳdı ʿayyūḳa bozuldı reng-i sīmāsı 

ʿAnāṣır ṭonlarıñ yaḳdı yüzin ʿarż itdi Leylā’sı  [45] 

Muʿannid olma ẕikr eyle silinsin ḳalbiñiñ pası 

Murādın dürri bulmaḳsa sefīne çölde ġarḳ olmaz  

Dal imdi baḥr-ı tevḥīde saña dür berde farḳ olmaz 

 

V 

Kemālim var deyü gezme ḳalursun bir sevāḥilde 

Niceler nā-murād ḳaldı bu inkārla evāʾilde 

Erenlerde ʿinād olmaz ʿinādıñ künhi cāhilde  

Ne isterseñ gözüm Abdāl bulunur merd-i kāmilde 

Murādın dürri bulmaḳsa sefīne çölde ġarḳ olmaz  

Dal imdi baḥr-ı tevḥīde saña dür berde farḳ olmaz 
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99 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

I 

Pervāne dilim ṣanma dilā şemʿ dolanmaz 

Tennūra girer leyl ü nehār od deyüp ḳanmaz 

Semender ḳuşı nārda gezer aṣlā uṣanmaz 

Münkire dime ḥālimizi aṣlā inanmaz 

ʿAşḳıñ odına bunda yanan ṭamuda yanmaz 

 

II 

Zebānı mı yoḳ bilmem ʿaceb münkir olanıñ 

Dervīş olamaz ẕikr idemez dökseler ḳanın 

Dervīş ẕikr ile ḳāʾim olur dikse dehānıñ  

Münkire dime ḥālimizi aṣlā inanmaz 

ʿAşḳıñ odına bunda yanan ṭamuda yanmaz 

III 

Kāmiller ile eyleyelim dāʾimā ünsi 

Ẕikru’llah ile fetḥ idelim ḳalʿa-ı nefsi 

Seyrān idelim tā ki bugün ʿarş ile kürsī 

Münkire dime ḥālimizi aṣlā inanmaz 

ʿAşḳıñ odına bunda yanan ṭamuda yanmaz 

 

IV 

Abdāl rūḥını itme dirīġ dosta fedā ol 

Arıt ḳalbini Allāh içün terk-i sivā ol 

Ḥaḳḳ’ıñ ġayrıdan ḳalbini yu vaṣl-ı Ḫudā ol 

Münkire dime ḥālimizi aṣlā inanmaz 

ʿAşḳıñ odına bunda yanan ṭamuda yanmaz 

 

100 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. ʿĀşıḳları gör yār ile oynar gice gündüz   [46] 

Düşmüş dile bir nār ile oynar gice gündüz 

 

2. Her kim ki göre gül yüzini şūḫ-ı cihānıñ 

Bülbül gibi uş zār ile oynar gice gündüz 

 

3. Her kim-ki güli görmedi efġāna yanaşmaz 

Hemvāre dili ḫār ile oynar gice gündüz 

 

4. ʿĀşıḳ olanıñ gözleri hemvāre döker yaş 

Her dem dili dildār ile oynar gice gündüz 

 

5. Bir dilde ki ʿaşḳ olmaya ey yār-ı vefādār 

Abdāl gibi mūr mār ile oynar gice gündüz 

 



  
129 

101 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Sālik olanıñ gözleri giryān da mı olmaz 

Her şām [u] seḥer yaşları cūyān da mı olmaz 

 

2. Ṣarf itdi bütün ʿömrini Leylā’ya o Mecnūn 

Āh vāh iderek vuṣlat-ı cānān da mı olmaz 

 

3. Ḥasret olalı gül yüzine bülbül-i şeydā 

Her demde işi nāle [vü] efġān da mı olmaz 

 

4. Bir ʿālī naẓar eyle benim māh-ı münīrim  

ʿĀciz ḳulını gör saña ḳurbān da mı olmaz 

 

 

5. Meftūn olalı sen gibi sulṭāna bu Abdāl 

Vaṣlın umaraḳ gözleri al ḳan da mı olmaz 

 

102 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

 

1. Biñ bir çiçekden derc idüp bal yapmada zenbūrımız 

Dünyāyı hepden unıdup Ḥaḳḳ-iledir meşhūrımız 

 

2. Velīlerin kalbi evi nūr ṭolıdır ey müddeʿī 

Zāhid gibi degil tehī ʿarşa çıḳar tā nūrımız 

 

3. İtdiñ Ḫudā’ya çün niyāz keşf oldı bize gizli rāz 

Her ḳılımız eyler āvāz dilde çalar ṭanbūrımız 

 

4. Ġāfil me-bāş yād eyle yād dost adını ey nā-murād 

Bezme ḳarış gel olma yad sevsin seni meʾmūrımız 

 

5. Şām u seḥerde gel görin dervīş ṭonını gey bürin 

Ḳaçma ıraḳ yaḳın ṭurın adam yimez çün türimiz  

 

6. ʿĀriflere söz itmeyiñ bal içine sem ḳatmayıñ 

Aḳçe ile söz ṣatmayıñ olursuñuz menfūrımız 

 

7. Rāst tutuñuz siz her işi dilden çıḳar[ıñ] teşvīşi 

İncitmeyin bir dervīşi fīli yutar bir mūrımız 

 

8. Vardır bizim cānānımız dilde maḫfī mihmānımız 

Yaḳdı sevdā ḫırmānımız ḳızġın-durur tennūrımız 

 

9. Abdāl dimezdi bunca söz baḥr-ı dilim ṭaşdı henüz 

ʿArşda gezeriz şeb ü rūz çün virdi Ḥaḳ destūrımız 
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103 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Görince rūy-ı Leylā’yı hemān-dem yandı nāra77 Ḳays  [47] 

Düşüp ṣaḥrālara nā-çār bulandı ḫāksāra Ḳays 

Elin yudı bu dünyādan çekildi bir kenāra Ḳays 

Dem-i hicrānda tā itdi libāsıñ pāre pāre Ḳays 

Olup dilden dile destān ṭayandı beyt-i yāra Ḳays 

Nidā itdi ḳapusında söz itdi o nigāra Ḳays 

 

II 

Kim oldı ʿaşḳ-ile hem-pā ṭolandı kūh [u] ṣaḥrāyı 

Muḥib olmuş idi cāndan umardı vaṣl-ı Leylā’yı 

Ferāmūş itdi dünyāyı daḫı hem rāh-ı ʿuḳbāyı 

Hezārān āferīn olsun aña kim buldı Mevlā’yı 

Olup dilden dile destān ṭayandı beyt-i yāra Ḳays 

Nidā itdi ḳapusında söz itdi o nigāra Ḳays 

 

III 

Şu deñlü ʿaşḳa saʿy itdi olunca ʿömri āḫir tā 

Ḳadem baṣdı bu meydāna ayaġıñ çekmedi aṣlā 

Vaṭan ṭutdı cebellerde çaġırdı el-amān Leylā 

Reh-i cānānda cān virdi mükāfātıñ vire Mevlā 

Olup dilden dile destān ṭayandı beyt-i yāra Ḳays 

Nidā itdi ḳapusında söz itdi o nigāra Ḳays 

 

IV 

Anıñ devletlü başında ḳonup ḳuşlar yuva yapmış 

O dem mest-i müdām olmuş ḥaḳīḳat yāre çün ṭapmış 

Merāyādan aña Leylā görünmüş göñlüni ḳapmış 

Çekince anı irşāda o dem Mevlā’sına ṣapmış 

Olup dilden dile destān ṭayandı beyt-i yāra Ḳays 

Nidā itdi ḳapusında söz itdi o nigāra Ḳays 

 

V 

Ne dirseñ di be-hey Abdāl kenārı yoḳ bu deryānıñ 

Ṭalanlar çıḳdı dürr ile budur uş kārı sevdānıñ 

Żiyā baḫş itdi her yaña göründi ḳasr[ı] Leylā’nıñ 

Sevindi ḳalbi Mecnūn’ıñ añılmaz nāmı dünyānıñ 

Olup dilden dile destān ṭayandı beyt-i yara Ḳays 

Nidā itdi ḳapusında söz itdi o nigāra Ḳays 

 

 

 

77 Metinde “nāra yandı”.  
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104 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bu ʿaşḳa çünki yār olduḳ ne ʿār ḳaldı vü ne nāmūs  [48] 

Anıñçün tekyeye gelmez begenmez bizleri sālūs 

 

2. Ẕikirden ḫālīdir ṣanmış bizim tesbīḥimiz dilde 

Dirīġā ḳaldı bī-çāre bu bābda derd ile meʾyūs 

 

3. Firāvān gözyaşı dökdük sīnemiz od ile yaḳdıḳ 

Ḫudā nūrı ile yandı sögünmez dildeki fānūs 

 

4. Göñül bir beyt-i aʿẓamdır anı ʿārif bilür ancaḳ 

Giremez aña bir kimse ṭolaşma dön geri cāsūs 

 

 

5. Kişi olmazsa ger teslīm velīlere bilā-şübhe 

Ḳalur bīgāne ey Abdāl çalınur dilde çok nāḳūs 

 

105 

 

I 

Dilim dildāra meftūn olalı 

Evvelki olan ḫālī digişmiş  

Leẕẕet-i ʿaşḳ-ı cānda bulalı  

Meẕmūm olan efʿāli digişmiş  

 

II 

Gūşe-i hicrānda bī-çāre tenhā  

Ḫārdan çekinür bülbül-i şeydā  

Ḳaṣd itdi güle zavallı ama  

Ḫāre ṭutulup dalı digişmiş  

 

III 

İrmedi maḳṣūda ḳaldı nā-murād  

İtmekde henüz āh-ile feryād  

Nā-şād dilim olmadı hīç şād 

Solunmuş yüziniñ alı digişmiş  

 

IV 

 Yazıḳ bu dilim ḳaldu bī-nevā 

ʿAşḳın nārına yandı ser-ā-pā  

Bād esdi gülim çıḳdı göge 

Nā-şād oldı cihān Abdāl’ı digişmiş  
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106 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Solaḳ Şeyṭān ider daʿvet geliñ dünyā gelin olmuş 

Ṣarınmış telli yorġana ne ḫūb zībā gelin olmuş 

Ne çirkefdir naẓar itme reẕīl rüsvā gelin olmuş 

Peşinde çoḳ kişisi var baḳar aña gelin olmuş 

[G]özün yaşıñ bilen yoḳdur hemān gūyā gelin olmuş 

Utanmaz pīre-zen cādū ṭufeylāsā gelin olmuş 

 

II 

Pişürmiş zehr-ile aşıñ ṣunar ḫalḳa ne bu ḥelvā 

Yime zinhār amān ḳardaş degil ḥelvā zehir bil ha 

Ṭolıdır kāsesi aġu yedirmez ṭatlı aş aṣlā 

Yaḳın olma aña zinhār uzaḳ ṭur ḳıymasun saña  

[G]özün yaşıñ bilen yoḳdur hemān gūyā gelin olmuş [49] 

Utanmaz pīre-zen cādū ṭufeylāsā gelin olmuş 

 

III 

…78 eyler baḳan cāna felekde gūyā ḥüsnādır 

Baṣīret göz-ile gözle ne çirkin cādū monlādır 

Dimez ol kendüsin bed-rūy nümāyiş ṣanki Leylā’dır 

Seven anı olur mecnūn düşen ardına şeydādır 

[G]özün yaşıñ bilen yoḳdur hemān gūyā gelin olmuş 

Utanmaz pīre-zen cādū ṭufeylāsā gelin olmuş  

 

IV 

İder evvelce ḥüsnüñ ʿarż saña ḫod kendü cinsinden 

Ḳılar tābiʿ hevāsına ḳalursıñ kendi ünsinden 

Ḥaẕer it geç hevālardan ıraḳ it anı nefsinden 

Çeker mey-ḫāneye birgün ṣunar ol bol necesinden 

[G]özün yaşıñ bilen yoḳdur hemān gūyā gelin olmuş 

Utanmaz pīre-zen cādū ṭufeylāsā gelin olmuş 

 

V 

O bir mekkāre ʿavretdir ẓan itme yār olur ḳardaş 

Çeker mālın alur ḫarcar olup müflis açarsın baş 

Ümīdlenme girü gelmez öli gözi çıḳarmaz yaş 

Budur pendim saña Abdāl güzel ādemle ol yoldaş 

[G]özün yaşıñ bilen yoḳdur hemān gūyā gelin olmuş 

Utanmaz pīre-zen cādū ṭufeylāsā gelin olmuş 

 

 

78  
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107 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

İşitdim cān ḳulaġıyla derūnum virdi āh olmuş 

Diler cānān ile vuṣlat elif ḳaddim ḳütāh olmuş 

İnandım Ḥaḳḳ’a ʿāşıḳdır gözi yaşı güvāh olmuş 

Cihānı ḳaplamış göñlüm büyük bir bārgāh olmuş 

Hemān bildim ki pīrlerden bu ḳalbe yek nigāh olmuş 

Ġudümler çalınur dilde bu göñlüm ḫānḳāh olmuş 

 

II 

Ṭurulmaz şehr-i dil içre bugün tevḥīd sadāsından 

Girüp devrāna bu cānım hemān ẕevḳ [u] safāsından 

Ferāmūş itdi dünyāyı geçüp ḥubb-ı sivāsından  

Bi-ḥamdillāh bu dem göñlüm feyiż buldı Ḫudā’sından 

Hemān bildim ki pīrlerden bu ḳalbe yek nigāh olmuş 

Ġudümler çalınur dilde bu göñlüm ḫānḳāh olmuş 

 

III 

Zemīn ṣarṣıldı āhımdan felekler iñledi ṭurdı 

Gelüp imdādıma pīrler benim aḥvālimi ṣordı 

Iraḳlar hep yaḳın oldı o pīrler yollarım dürdi 

Fetḥ oldı dīde-i cānım göñülden yāri ḫoş gördi 

Hemān bildim ki pīrlerden bu ḳalbe yek nigāh olmuş 

Ġudümler çalınur dilde bu göñlüm ḫānḳāh olmuş 

 

IV 

Ḳamu aʿżālarım titrer çaġırır ḫoş fiġān ile  

Didim ey dil yüri var sen göriş Ḫıżr-ı zamān ile 

Ẓuhūr itdi ḳamu ʿuşşāk gözünden ḫūn-feşān ile 

Baña bir bir selām virdi dü çeşmim ṭoldı ḳan ile 

Hemān bildim ki pīrlerden bu ḳalbe yek nigāh olmuş 

Ġudümler çalınur dilde bu göñlüm ḫānḳāh olmuş 

 

V 

Yayıldı cisme ʿaşḳu’llāh beni itdi bugün ifnā 

Bezenmiş nūr ile gördüm muḥaḳḳaḳ ṭaġ ile ṣaḥrā 

Bu ḥāl ile olup Mecnūn göründi gözime Leylā 

Çaġırdım el-vedāʿ Abdāl bize lāzım degil dünyā 

Hemān bildim ki pīrlerden bu ḳalbe yek nigāh olmuş [50] 

Ġudümler çalınur dilde bu göñlüm ḫānḳāh olmuş 
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108 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ṣalavātle selām itgil Ḥabību’llāh’a ey muḫliṣ 

Yöniñ ṭut rūz [u] şeb yalvar otur dergāha ey muḫliṣ 

Ara bul yārini dilde revān ol rāha ey muḫliṣ 

Naẓar it levḥ-i dil içre görinen māha ey muḫliṣ 

Fedā it cānını ol-dem güzel Allāh’a ey muḫliṣ 

 

II 

Ṭaleb it yārini her ān bu nefsiñ geç hevāsından 

Fetḥ olsun dīde-i bāṭın göresin ḫūb liḳāsından 

Olup mest-i müdām tā kim anıñ ẕevk [u] ṣafāsından 

Naẓar it levḥ-i dil içre görinen māha ey muḫliṣ 

Fedā it cānını ol-dem güzel Allāh’a ey muḫliṣ  

 

III 

Dilin mirʾātına aṣlā ġubār ḳondurma sil her dem  [51] 

Ẕikirdir fürcesi anıñ yarana hem daḫı merhem 

Atup dilden ḳamu fısḳı olasıñ yār ile hem-dem 

Naẓar it levḥ-i dil içre görinen māha ey muḫliṣ 

Fedā it cānını ol-dem güzel Allāh’a ey muḫliṣ 

 

IV 

Revān it gözlerin yaşıñ anup leyl ü nehār yāri 

Göziñ yum cümleden el çek ḳoma ḳalbiñde aġyārı 

Merāyādan naẓar eyle göresiñ vech-i dildārı 

Naẓar it levḥ-i dil içre görinen māha ey muḫliṣ 

Fedā it cānını ol-dem güzel Allāh’a ey muḫliṣ 

 

V 

Bu dünyā fānīdir çünkim bilürsiñ ey gözüm Abdāl 

Ferāġat eyle her şeyden mücerred Ḥaḳḳ’a it meyyāl 

Sülūkını tamām eyle saña yüz göstere ḫūb ḥāl 

Naẓar it levḥ-i dil içre görinen māha ey muḫliṣ 

Fedā it cānını ol-dem güzel Allāh’a ey muḫliṣ 

 

109 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Cemāliñ yā Resūla’llah mis̱āl-i āfitāb olmuş  

Temāşā eyleyen bir kez cihānda terk-i ḫāb olmuş 

 

2. Saña aḳrān bulunmaz hīç güzeldir cümleden ẕātıñ 

Anıñçün ʿāşıḳın taʿdād olunmaz bī-ḥesāb olmuş 

 

 



  
135 

3. Seniñ ʿaşḳıñ ile her ben tefeyyüż itdi ʿālemde 

Seniñ ʿaşḳıñ ile her ben cihānda kām-yāb olmuş  

 

4. Seniñ ʿaşḳıñ ile her ben gözin açdı bu dünyāda 

Seniñ ʿaşḳıñ ile her ben Ḫudā’dan feyż-yāb olmuş 

 

5. Seniñ ʿaşḳıñ ile Abdāl teraḳḳī buldı bu yolda 

Seniñ ʿaşḳıñ ile gördi cemāliñ bī-niḳāb olmuş 

 

110 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bulur elbet seni cānım dilimde var iken iḫlāṣ 

Ḫilāfım yoḳ dilim ʿāşıḳ degildir bī-gümān ḥurrāṣ 

 

2. Beni Mecnūn idüp āḫir ki sen oldun baña Leylā 

Döner meydānda dil dāʾim ẓan itdim ben anı raḳḳāṣ 

 

3. Girībānım ṭutup ʿaşḳıñ beni hīç ḳoymadı ḫālī 

Getürdi bezmine işte diler ḳatl it dilerseñ aṣ 

 

4. Benim bu derdime çāre seniñ ancaḳ cemāliñdir 

Saña geldim rücūʿ itdim budur ancaḳ süḫān …79 

 

5. Göziñ ḳorḳutma ey Abdāl derin deryālara var dal  [52] 

Ara ḳaʿrında bul dürri mis̱āl[i] sen daḫı ġavvāṣ  

 

111 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey göñül Mecnūnveş gel iste Leylā’dan feyiż 

ʿĀr u nāmūsuñ bıraḳ gel iste bedr aydan feyiż 

 

2. Ne umarsıñ bu fenādan çünki yoḳdur fāʾide  

Çek eliñ bir dem gözetgil Ḥaḳ Teʿālā’dan feyiż 

 

3. Her seḥer bülbülveş efġān ideriseñ ʿāḳıbet 

İrişir muṭlaḳ saña ol verd-i ḥamrādan feyiż 

 

4. Ehl-i dünyāya muḳarın olma zinhār ʿuzlet it 

Bekleme olur deyü geç ehl-i dünyādan feyiż 

 

 

 

79  
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5. Ṭālib-i dīdār isen [dil] sen daḫi Mūsāleyin 

Ḥaḳ tecellī eyler elbet Ṭūr-ı Sīnā’dan feyiż 

 

6. Ṣayḳal it mirʾāt-ı ḳalbiñ kes̱ret-i eẕkār ile  

Kim bulasıñ baḳdıġınca her merāyādan feyiż 

 

7. Gel bugün Abdālveş sen dü cihāndan çek elin 

Ey dilā bulmaḳ dilersen rūy-ı Mevlā’dan feyiż 

 

112 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey dilā meftūn isen it ḥālini cānāna ʿarż 

Eyleme zinhār ifāde bilmeyen nā-dāna ʿarż 

 

2. Ḥāl-i ʿaşḳı añlamaz muṭlaḳ seni taʿḳīb ider 

Nūr-ı çeşmim itme sen her gördigiñ insāna ʿarż 

 

 

3. İt seyāḥat ʿālemi bir kāmil-i insānı bul 

Teslīm ol it derdiñi ol velī-i merdāna ʿarż 

 

4. Himmeti bir dūndan alma ara bul ʿālī-cenāb 

Kim seniñ emrāżını ol eylesün Yezdān’a ʿarż  

 

5. Ḥiṣṣedār olmaḳ dilerseñ Abdāl gözet pervāneyi80 

Kimseye açman dehān bir āteş-i sūzāna ʿarż 

 

113 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey Ḫudā-yı bī-zevāl göñlüm saña rabṭ oldı rabṭ 

Ġayrıya itmem temelluḳ dil āvārem eyle żabṭ 

 

2. Ḳaysveş ṭaḳmaḳ diler ʿaşḳ zencīrin gerdānıma 

N’eyleyim çāre bu ʿaşḳa ʿaḳl u fikrim oldı ḫabṭ 

 

3. Geldi mihmān oldı dilde eylerim ḥürmet aña 

Dil teveccüh itdi ẕāta mā-sivāya irdi ḳaḥṭ 

 

4. ʿAyn-ı raḥmetdir İlāhī ʿāşıḳa ʿaşḳıñ seniñ 

Andadır fevz [ü] necāt envār olur her demde basṭ 

 

 

 

80 Mısraın vezni hatalıdır. 
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5. Şād olur sālikleriñ dünyāya itmezler heves   [53] 

Dilleri Abdāl-āsā olmuş ḳamu ẕātına rabṭ  

 

114 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bāġbān oldum bu dehre eyledim gülşānı ḥaẓ 

Elvān elvān dilde açmış eyledim seyrānı ḥaẓ 

 

2. Ter güle nisbet bu göñlüm bülbüli feryād ider 

Tā seḥer vaḳti gelince eylerim efġānı ḥaẓ 

 

3. Bāġçemizde lāle gül sünbül menekşe hepsi var 

Cümlesiñ bir bir temāşā eyledim reyḥānı ḥaẓ 

 

4. Göñlümüñ eglencesi māh-ı münīrim gelmedi 

Yolların zīnet ile nūr eyledim meydānı ḥaẓ 

 

5. Çār-nā-çār derdmend Abdāl muṭīʿ olmaḳ gerek 

Yār seven yār yolına cānıñ ider ḳurbānı ḥaẓ 

115 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

 

1. Sürdüm yüzüm dergāhına çün bi’l-rıżā ve’l-etibbāʾ 

Neyzen dede üfle neyi ben eyleyem her dem semāʾ 

 

2. Aġdır fiġānıñ göklere gökde melekler aġlasun 

Ben bir güzīn feryād idem ṭolsun ḳamu illler ṣadāʾ 

 

3. Çalsın ġudūm şol muṭribān devr eylesün heft āsumān 

Bir nūr idem dilden ʿayān ṭolsun ḳamu iller şuʿāʿ 

 

4. İsm-i ẕātla devr ider ʿaşḳ ehlidir Mevlevīler 

Ḥūrīlere itmez naẓar yoḳdur olarda inḫidāʿ 

 

5. Abdāl ider cānın fedā Mollā-yı Rūm’a ey dilā 

ʿArşa uçar mis̱l-i hümā eyler bu ḫāke el-vedāʿ 

 

116 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAndelībān gül yüziñde cān virir ey ḳara zāġ 

Sen bu sırdan bī-ḫabersiñ baġçemizden ol ıraġ 

 

2. Ṭaʿn [u] teşnīʿ itdigiñçün ʿāşıḳānı şübhesiz 

Ḥaḳ seniñ vechiñ siyāh itmiş ne mümkün ola aġ 
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3. Sen fesād ehlinden olduñ ḥaḳ söze gūş ṭutmadıñ 

Gül saña lāyıḳ degildir ḫarr u alaġ yā buzaġ 

 

4. Āşiyānıñ hem de yoḳdur gül dıraḫtında seniñ 

Gelme gelme git geri münkir saña gülşen yasaġ 

 

5. Ḥayret içre ḳaldı Abdāl gül cemāliñ gördi çün  

Aġzı mūrī oldı gör kim sīnesi oddan ocaġ 

 

117 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Rūz [u] şeb yanında bekler görmediñ mi ol sürāġ  [54] 

Sen firaşıñda yatursıñ yaḳmadan dilde çerāġ 

 

2. Leyl-i ẓulmetde ḳapanma ḫāb-ı ġafletden uyan 

Ol-ḳadar ẕikr eyle sen kim ḳalmasun yürekde yaġ 

 

3. Kūh-ken olmaḳ dilerseñ ism-i ẕāta çoḳ çalış 

Ḳaʿr-ı ḳalbe ḍarb-ile çal pāre pāre ola ṭaġ 

 

4. Rūz [u] şeb ẕikriñ çomaġıñ ur bu nefsiñ başına 

İrişe Ḥaḳ’dan ʿināyet ola ḳalbiñ bāġçe bāġ  

 

5. Fānīye aldanma Abdāl vir beḳāya göñlüñi 

Ẕikr-ile vaḳtiñ geçür gel bu vücūd oldukça ṣaġ 

 

118 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Nūr ile zeyn oldı gördüm taġ u saḥrā her ṭaraf 

ʿAşḳa geldim baḥre daldım ṭopladım dürr-i ṣadef 

 

2. Bir zamān eyvān içinde gizlemişdim sözlerim 

Ṣabr u ṭāḳat ḳalmadı olsun deyü bunda hedef 

 

3. Yanıma geldikçe dostlar beẕl [ü] īs̱ār eyledim 

Naẓm [u] eşʿārımdan aldı itmedi birin telef 

 

4. Dür sözümdür ḫāmeden gelmez dilā dilden gelür 

Ḳaʿrı yoḳ[dur] baḥr-ı bī-pāyān dilim itme esef 

 

5. Rāżıyam şeyḫim ʿAlī’den hem Żiyā’dan ey dilā 

İtme ġam Abdāl ṣaḳın ni’me’s-selef ni’me’l-ḫalef 
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119 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḳalmışım ṣaff-ı niʿālde ben ġarībim yā Laṭīf 

Ḫasteyim ḥālim ḫarāb sensīn ṭabībim yā Laṭīf 

 

2. İlticām budur beni bir ferde muḥtāc eyleme 

Rızḳıma sensiñ kefīl vir[gil] naṣībim yā Laṭīf 

 

3. Dest açup sāʾil gibi gezdirme ʿabdıñ yā Ġanī 

Az u çoḳ eyle ʿaṭā [ki] bī-şeḳībim yā Laṭīf  

 

4. ʿĀlem-i kevn ü fesādı istemem şimden-girü 

Düşdi göñlüm ẕātına sensiñ ḥabībim yā Laṭīf 

 

5. Āteşe düşdi yanar pervāneveş Abdāl bu şeb 

ʿĀr iderim söyleyem ben pür-edībim yā Laṭīf 

  

120 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gel naẓar it baġçemizde lāle gül sünbül mi yoḳ 

Çevresinde Allāh Allāh vird iden bülbül mi yoḳ 

 

2. Her ḳaçan bād-ı sabā esse iderler ẕikr-i Hū 

İt semāʿ cān gūş ile cümle çiçekde dil mi yoḳ 

 

3. Bāġbāndan destūr al[gıl] gir derūn-ı bāġçeye   [55] 

İt temāşā nūr-ı ʿaynım saña lāyıḳ gül mi yoḳ 

 

4. Gel bu yollar zaḥmetinden ḫavf iderseñ ey dilā 

Esb-i ʿaşḳ(ın)a sen süvār ol bizde ol düldül mi yoḳ  

 

5. Dir ki Abdāl dem bu demdir gel fuʾādım it naẓar 

Çār ʿunṣurdan ṣoyundum gör ki ʿüryān ḳul mı yoḳ 

 

121 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Tā Elest bezminde düşdi cānıma bu iştiyāḳ 

Çeşmim aġlar yā Muḥammed ṣubḥ [u] şāmda ke’l-Burāḳ 

 

2. Derd-i firḳat deldi baġrım it devā iḥsān baña 

Tāb u ṭāḳat gitdi benden it firāḳdan sen ʿitāḳ 

 

3. Yā vaṣıl yā nīm nigāh eyle çehār yār[iñ] içün 

Yolda ḳaldı çün nizārıñ ʿıydgāhı pek ıraḳ 
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4. Gicelersem ben bu yolda ʿavʿav ile ḳorḳarım 

Çoḳ sibāʿlar nāleme ḳarşu gelür bi’l-ittifāḳ 

 

5. Defʿine ḳādir olamam yolda ḳoyma sen beni 

İt iʿāne ire Abdāl ḳaṣdına ey yār-ı Ḥaḳ 

 

122 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey şemis81 rūyuñda fer çoḳ līk aḳrānıñ mı yoḳ 

Nūr-ı Aḥmed āşikār fevḳinde iẕʿānıñ mı yoḳ 

 

2. Gāḥ dolanur gāh ṭoġarsıñ zār [u] feryādlar ile  

Ṣorṣalar derdiñ dimezsiñ yoḳsa dermānıñ mı yoḳ 

 

3. Yā zebānıñ yoḳ seniñ yāḫūd ki ʿāşıḳdır özin 

İkiden ḫālī degildir söyle meydānıñ mı yoḳ 

 

4. Bunca sāller çerḥ yüzinde devr idersiñ var sebeb 

Boş degildir ṣaḳlama ol ʿaşḳa burhānıñ mı yoḳ 

 

5. Olmasaydıñ sen de ʿāşıḳ derdmend Abdāl gibi 

Ḥüsniñi nūr ḳaplamazdı böyle seyrānıñ mı yoḳ 

 

123 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Benim ancaḳ cihān içre o cānāna olan ʿāşıḳ 

Benim ol nār-ı ʿaşḳ-ile cigerler eyleyen ḥārıḳ 

 

2. Benim meydān-ı ʿaşḳ içre dem-ā-dem eyleyen efġān 

Benim ol bāde-i ʿaşḳı içüp de olmayan ayıḳ 

 

3. Benim ancaḳ o maḥbūbuñ cemāline olan ḥayrān 

Benim ancaḳ o cānānıñ yolunda ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

 

4. Benim Mecnūn bu dār içre benimdir vuṣlat-ı Leylā 

Benimdir bu geniş ṣaḥrā çün oldum ʿaşḳ-ile fāyiḳ 

 

5. Görünse dilden ol cānān fenā bulurdı cümle cān  [56] 

Olurduḳ cümlemiz Abdāl civār-ı raḥmete lāyıḳ 

 

 

 

 

81 Metinde şems. 
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124 

 

I 

Yāri bulunca divāne göñül  

Gözden ḫūnumuz eşkimiz aḳacaḳ  

Her leyl [ü] nehār mis̱āl-i bülbül  

Ṣavtımız varup ʿarşa çıḳacaḳ  

 

II 

Āsānlık ile hīç ḳām alınmaz  

Baḥre ṭalınca bir dür bulunmaz  

Aġlamadan ʿāşıḳ aṣlā gülünmez  

ʿĀşıḳlar etmegin ḳana banacaḳ  

 

III 

Cevher-i ʿaşḳ kalbimiz boyacaḳ  

Ġayġudan āzād [u] mesrūr ḳılacaḳ  

Encāmı bir gün yaḳamız ṭutacak  

Pervāne mis̱āl nāra yaḳacaḳ  

 

IV 

Gel Abdāl gibi söyletme beni  

Muḥabbet nārına yandır bu teni  

Her zamān süsle amān yaġını  

Şeyḫ olan dāʾim Ḥaḳḳ’ı anacaḳ  

 

  

125 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Biz şaʿşaʿa-i nūr ile bu ʿāleme geldik 

Birlikde idik tūr(?)82 ile bu ʿāleme geldik 

 

2. Seyrānda idik şāh-ı mülūk eyledi fermān 

Bir bir ḳamu destūr ile bu ʿāleme geldik 

 

3. Gel olma fürū-mānde zebūn eyleme kendiñ 

Kim mürşid-i meşhūr-ile bu ʿāleme geldik 

 

4. Ḳayd eyledi Ḥaḳ bizleri ser-deftere ʿāşıḳ 

Ol-demdeki mesrūr ile bu ʿāleme geldik 

 

5. Abdāl ne içün şimdi göziñ ḳana bulansun 

Fehm oldı ki maḳdūr ile bu ʿāleme geldik 

 

82  
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126 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Kilk-i ḳudretle yazılmış bir berāt ister ḳulıñ 

Cürmim ʿafv it ʿāṣīyem nārdan necāt ister ḳulıñ 

 

2. ʿArża-i maḥşerde ferdā eyleme rüsvāy-ı ḫalḳ 

Seyyiʾātına muḳābil muḥsināt ister ḳulıñ 

 

3. Ḳahr idüp zecr itme fażl it ḳara yazma yazımı 

Yol virüp dīdārına anda s̱ebāt ister ḳulıñ 

 

4. Ḳara yüzle nice reftār eylesün bu mücrimīn 

Öyle bir ʿālī dīvānda[n] nūr ṣıfāt ister ḳulıñ 

 

5. Müʾminiñ birle selāmet ol ṣırāṭdan ḫoş geçür  [57] 

Ṣal cināna vir maḳām-ı ʿāliyāt ister ḳulıñ 

 

6. Ḫaylī demdir dil-şikestem şād u ḫandān olmadı 

Muntaẓırdır müstemendiñ iltifāt ister ḳulıñ 

 

7. Gel ḫalīlim gel cemīlim söyle yazsun kātibiñ 

Geçmez Abdāl bu dilekden bir berāt ister ḳulıñ 

 

 

 

127 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Erişdi semʿ-i Mecnūn’a vefātı çünki Leylā’nıñ 

Gözünden ḫūn-feşān oldı ḳızardı rūyı ṣaḥrānıñ 

 

2. Fiġānı çerḫ-i çenberden geçüp tā çıḳdı ʿayyūḳa 

Lisānı olsa nuṭḳ itse ne duydı semʿ[i] eşyānıñ 

 

3. Añup yāri o dem maẓlūm hemān bir āh-ı serd çekdim 

Felek mirʾātine degdi ṭutuşdı ṣaḳf[ı] beyzānıñ 

 

4. Görüp bu ḥāli mest oldı düşüp ol yerde düş gördi 

Ḳavuşdı rūḥı rūḥına budur taʿbīri rüʾyānıñ 

 

5. Oḳu bir Fātiḥa Abdāl buların rūḥlarıñ şād it 

Hedāyānıñ vuṣūlunda olur iḥsānı Mevlā’nıñ 
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128 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḫaṭṭ [u] ḫālinden rehā bulmaz seniñ ʿāşıḳlarıñ 

Ey sipeh-sālār gel nūrda yatur ṣādıḳlarıñ 

 

2. Zemzem-i āteş-feşāndan rūyıñ enverdir seniñ 

Görse pervāne yanar yandı nite yanıḳlarıñ 

 

3. Nīm nigāh itseñ felekde şerm olur şems ü ḳamer 

Fem açup nuṭḳ eyleseñ sermest olur ayıḳlarıñ 

 

4. Būy-ı zülfüñ şemm idenler nāfe-i müşk istemez 

Āb içürseñ  ḫod yedinden ṣu dimez ḳanıġlarıñ 

 

5. Sen gibi sulṭāna ḳurbān olmamaḳ mümkin degil 

Cān verir rāhında Abdāl nitekim ʿāşıḳlarıñ 

 

129 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ġarīb bülbül saña n’oldı güle ḳarşu nidā itdiñ 

Çevirdiñ yüzini ḫalḳdan āvāz ile bükā itdiñ 

Benim fehm itdigim ancaḳ velī ʿāhde vefā itdiñ 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ  

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ 

 

II 

Seniñ bu ṭavrını gördüm begendim ḫoş güzel ammā [58] 

Derūnuma bir od ṣaldıñ yüregimde yanar ḥālā 

Gülistānı ḳodıñ ıssız görinmez gözime dünyā 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ 

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ 

 

III 

Gülüñ eṭrāfını gezdim hezārān bülbülān gördüm 

İderler ẓār [u] efġānı gözünde dürlü ḳan gördüm 

Dilekleriñ idüp teftīş güle vuṣlat hemān gördüm 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ 

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ 

 

IV 

Niçün bu sırrı keşf itdiñ ḳamu ḫalḳa ʿayān oldı 

Gözümden acı yaş geldi yüregim ṭolu ḳan oldı 

Şuyūʿ buldı seniñ ʿaşḳıñ cihāna dāsıtān oldı 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ 

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ 
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V 

Bu cānımı amān yā Rab mis̱āl-i ʿandelīb eyle 

Güle ḳarşu çü cān virmek baña da sen naṣīb eyle  

Bu Abdāl ḳulıñı ferdā Resūl’iñe ḳarīb eyle 

Ḥazīn ḥazīn bugün ötdiñ güle bir merḥabā itdiñ 

Gülüñ rūyında encāmı bugün cānıñ fedā itdiñ 

 

130 

 

I 

Hicrān ṭaġını gezdi dolandı  

Bī-çāre Mecnūn Leylā diyerek  

Düşdi zemīne ḫāke bulandı  

Mest oldı o dem cānā diyerek  

 

II 

Ḫūn dökdi gözi mis̱l-i erġuvān  

Raḥma geldi zemīn ü āsumān  

Ḳaralar giydi cümle ʿāşıḳān  

Ḥarām oldı bize dünyā diyerek  

 

III 

ʿAşḳ oldu çün devā cānına  

Ser-te-ser yanmış varılmaz yanına  

Zencīr-i ʿaşḳı ṭaḳmış gerdānına  

Ḳapu ḳapu gezdi gedā diyerek  

 

IV 

Gerçek ʿāşıḳlara yoḳdur sözüm  

Duydum bu ḥāli yandı bu özüm  

Yirinme Abdāl gel iki gözüm   

Dosta varalım Mevlā diyerek  

 

131 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Şarḳı ġarbı ḳāʾinātı ṭutdı nūrı Ḫālid’iñ   [59] 

Mürdeye ʿayn-ı ḥayāt oldı ẓuhūrı Ḫālid’iñ 

 

2. Ger naṣīb eylerse Allāh Şām’a teşrīf idegör 

Ḳoḳusı cennet gibidir ol ḳubūrı Ḫālid’iñ 

 

3. Ṣaldı envār-ı füyūżāt enfüs-i fāḳih kim83  

Virdi ḥayret ins [ü] cinne ol ṣudūrı Ḫālid’iñ 

 

83 Mısraın vezni hatalıdır. 
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4. Dergehi84 dārü’ş-şifādır yüz süren ʿāşıḳlara 

Bende ol bendeligiñde bul sürūrı Ḫālid’iñ 

 

5. Eyleme fāş yetdi Abdāl bu cihānda ebsem ol 

Cānıma ʿūdlar bıraḳdı ṭīb ḥużūrı Ḫālid’in 

 

132 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿArş-ı aʿlāya irişdi ḫūb ṣadāsı bülbülüñ 

Teʾs̱īr eyler ter güle bir gün nidāsı bülbülüñ 

 

2. Ḳalmaz āḫir vaṣl olur hicriñ deminden ḳurtulur 

Zīrā artdı āh u vāhı hem bükāsı bülbülüñ 

 

3. Ṣanma kim beyḫūdedir nāle vü zārı ey dilā 

Derdine dermān olur bir gün bu yası bülbülüñ 

 

4. ʿAşḳ u şevḳiñ arturur çekse aña kim perde gül 

Gāh vaṣıl gāh hicr olur ẕevḳ [u] ṣafāsı bülbülüñ 

 

5. Gül cenābından irişdi bir ʿaẓīm ceẕbe bugün  

Oldı ʿüryān yandı Abdāl meh-liḳāsı bülbülüñ 
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Geçüp kevnüñ ṣafāsından nice dem āh u zār itdiñ 

Gülüñ sevdāsıla ḫārı sevip evvelce yār itdiñ 

Degildir ayrı çün gülden anıñçün iʿtibār itdiñ 

Aralayup bugün ḫārı güle çok intiẓār itdiñ 

Saña ʿaşḳ olsun ey bülbül cānıñ dosta nis̱ār itdiñ 

 

II 

Ḳamu iḫvānlarıñ geldi ḫaber almış vefātıñdan 

Başıñda aġlaşur cümle gidemez oldı ḳatıñdan 

Bizi maḥrūm ḳodıñ gitdiñ bugün uş iltifātıñdan 

Aralayup bugün ḫārı  güle çok intiẓār itdiñ 

Saña ʿaşḳ olsun ey bülbül cānıñ dosta nis̱ār itdiñ 

 

 

 

84 Metinde “dergâhı”. 
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III 

Bize bildirmediñ evvel bu deñlü ʿaşḳa fāyiḳdiñ 

Bileydik māʾ-i zemzemden virirdik çünkü yanıḳdıñ 

Cüdā olmaz idik senden bileydik böyle ṣādıḳdıñ  [60] 

Aralayup bugün ḫārı güle çok intiẓār itdiñ 

Saña ʿaşḳ olsun ey bülbül cānıñ dosta nis̱ār itdiñ 

 

IV 

Ḥużūr-ı gülde sen şimdi ṣafālar içre müstaġraḳ 

Ḳamu aḥbāblarıñ aġlar gözi yaşıñ idüp ırmaḳ 

Gülüñ bezminde yād eyle bizi budur saña elyaḳ 

Aralayup bugün ḫārı güle çok intiẓār itdiñ 

Saña ʿaşḳ olsun ey bülbül cānıñ dosta nis̱ār itdiñ 

 

V 

Fenādan geçdiñ ey bülbül kim açdıñ yāre perr ü bāl 

Ḳamu yārānı aġlatdıñ güle itdiñ hemān meyyāl 

Bugün sen ölmeden öldin bize reng eylediñ ibḫāl(?)85 

Aralayup bugün ḫārı güle çok intiẓār itdiñ 

Saña ʿaşḳ olsun ey bülbül cānıñ dosta nis̱ār itdiñ 
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I 

Ne güzel maḥaldür Cebel-i ʿArafāt  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk  

Yüz ṭutup Ḥaḳḳ’a idelim münācāt  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk  

 

II 

Cebel-i ʿArafāt’da ḫutbe oḳunur   

Tā ki teʾs̱īri cāna ṭoḳunur  

Min-ṭarafi’llāh daʿvet olunur  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk  

 

III 

Gözlerim döke yaş ile ḳanı  

Her añdıḳça Rabb-i Yezdānı  

Terk idelim baş ile cānı  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk  

 

 

 

 

85  
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IV 

Ḥużūr-ı Ḥaḳ’da ḳāʾim olalım  

Nefsimiz Ḥaḳḳ’a fedā ḳılalım 

Dostuñ cemālin biz de görelim  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk 

 

V 

Derūn-ı dilde nūr-ı īmānım  

Āşikār olmaz sırr-ı pinhānım 

ʿAşḳ-ile cānā mest ü ḥayrānım  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk  

 

VI 

Abdāl ne içün maḥzūn olalım  

Ṭaġlara çıḳup Mecnūn olalım  

Leylā rūyına meftūn olalım  

Anda diyelim lebbeyk lebbeyk  
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Emir fermān irdi Ḥaḳ’dan hemān rāha revān oldıñ 

Gice maʿnāda seyr itdim behiştde sen çemān oldıñ 

Resūl’iñ rūyını gördiñ gümānsız ʿālī-şān oldıñ 

Seni sevmez mi iḫvānıñ ki her dem nūr-feşān oldıñ 

Ḫayāliñ dīdeden gitmez ẓan itme sen nihān oldıñ 

Seni benden cüdā bilmem bu cisme ṣanki cān oldıñ 

 

II 

Benim meftūn saña şeyḫim serimde ʿaşḳıñız ḥālā  [61] 

Derūnum yaḳdı ʿaşḳ odı tepemde dūd tüter her cā 

Kime ʿarż eyleyem ḥālim bu deñlü çekmişim sevdā 

Benim zārım nihān olsun ḳo dilde olmasun ifşā 

Ḫayāliñ dīdeden gitmez ẓan itme sen nihān oldıñ 

Seni benden cüdā bilmem bu cisme ṣanki cān oldıñ 

 

III 

Seḥer vaḳtinde aġlarken gözüm yaşıñ silen olmaz 

Açılmış bāġ-ı ḥüsnünde efendim tāze gül ṣolmaz 

Görir bu cān ḳuşı her dem ẓan itme kim ṣafā bulmaz 

Velīlerle ʿinādım yoḳ teni olsa cānı olmaz 

Ḫayāliñ dīdeden gitmez ẓan itme sen nihān oldıñ 

Seni benden cüdā bilmem bu cisme ṣanki cān oldıñ 

 

IV 

Müdām ḥamd eylerim kim ben ẓuḥūr itdiñ zamānımda 

Elim ṭutduñ bilürdi ʿaşḳ(ı) hemān-dem cism [ü] cānımda 
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Sögünmez āteşim aṣlā yanar od [ü]stüḫānımda  

Nedir hicrān anı bilmem seni gördükçe yanımda 

Ḫayāliñ dīdeden gitmez ẓan itme sen nihān oldıñ 

Seni benden cüdā bilmem bu cisme ṣanki cān oldıñ 

 

V 

Revā mıdır seni şeyḫim ferāmūş eyleyem bir dem 

Beni irşād iden sensin degildir ġayrı bir ādem 

Seni mürşid deyü sevdim çekecek ḳalmadı bir ġam 

Elin ṭutdıñ bu Abdāl’ıñ viṣāliñle dilim ḫürrem 

Ḫayāliñ dīdeden gitmez ẓan itme sen nihān oldıñ 

Seni benden cüdā bilmem bu cisme ṣanki cān oldıñ 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḥamdü li’llāh virdi Mevlā başıma sevdā güzel 

Ġayrı manṣıb n’eyleyim ben bu durur ḥüsnā güzel 

 

2. Ḳaysveş oldum deyü ʿayb itmeñiz feryādına 

Feyżiñ īs̱ār eylemişdi[r] çün baña Leylā güzel 

 

3. Dürlü dürlü ḥālde ḳoydı bu dil-i vīrānemi 

N’eyleyim olmuş ezelden ʿaşḳ baña hem-pā güzel 

 

4. Gāh olur sākit ider gāh olur dil Hū çeker 

Bī-şumār vardır belāsı ʿāşıḳa ammā güzel  

 

5. Sözimi gūş eyle Abdāl olma nevmīd hīç ṣaḳın  [62] 

ʿĀḳıbet vuṣlat naṣīb eyler bize Mevlā güzel 
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I 

Gel seniñle bile feryād idelim  

Ey daldan dala konan bülbül  

Aġlaya yalvara güle gidelim  

Geçmeden ʿömrimiz hemān bülbül  

 

II 

Nevḥa idelim her zamān bile  

Eşk-i çeşmimiz dönsün seyle  

Varır bir gün derd olur güle  

Ḫārdan seçilür bir zamān bülbül  

 

III 

Bir āh idelim yansıñ şu felek  

Zāra başlasuñ bi’l-cümle melek  
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Şāda getürsüñ güli bu dilek  

Belki ider yüzin ʿayān bülbül  

 

IV 

Niyāzla giçelim yer ile baḥrı  

Bir zamān çekelim cevr-ile ḳahrı  

Belki naṣībdir ol güliñ seyri  

Olma zinhār gel peşīmān bülbül  

 

V 

Avcılar arar şikārın gözler  

ʿĀşıḳlar maʿşūḳıñ her zamān özler  

Abdāl’ıñ çıbanı ṭurmayup ṣızlar  

Güli bul yalvar amān bülbül 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bülbülüm bir gül içün düşdüm bu zāra ey göñül 

Ḥasretim çoḳdan-berü [ben] rūy-ı yāre ey göñül  

 

2. Bāġ [u] bostānı dolaşdım her çiçekden būy alup 

Gül ḳoḳuṣı ʿaḳlım aldı āh ne çāre ey göñül 

 

3. Ḳalmadı ṣabr [u] ḳarārım isterim vaṣl olmaġa 

Ḳanġı rāhdan varayım ol gülʿiẕāra ey göñül 

 

4. Baḥr-ı ʿaşḳım cūş idüp ṣaldım bu göñlüm fülkini 

Çıḳmadı ve’l-ḥāṣıl[ı] hīç bir kenāra ey göñül  

5. Bülbülüm dirseñ ey Abdāl ḫār ile ol bir zamān 

Ḫār ḥarīm-i güldür añla yanma nāra ey gönül 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Esb-i ʿaşḳa çün binüp meydāna geldim sen de gel 

Dosta virdim ʿaḳlımı dīvāne geldim sen de gel 

 

2. ʿAşḳ şarābıñ nūş idüp şeyḫim elinden uş bugün 

Bilmezem ṣolum ṣaġım mestāne geldim sen de gel 

 

3. Geçmişim cān-ile serden ṭoġrıṣı ey dil-ferīb   [63] 

Dost içün bu cānımı ḳurbāna geldim sen de gel 

 

4. Pīrimi ṭālib oluban cān [u] dilden ey dilā 

Tekye-i ʿaşḳ içre baḳ (kim) devrāna geldim sen de gel 
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5. Eşk-i çeşmim bu zemīne damladı bir nice dem 

Nehr olup cūş eyledim ʿummāna geldim sen de gel 

 

6. İstedim ʿaşḳıñ odına kendim atdım kendimi 

Yaḳa yaḳa ʿāḳıbet püryāne geldim sen de gel 

 

7. Gör bugün cānān yolunda ʿaşḳ-ile hep cāmemi 

Ṣoyunup Abdāl gibi ʿüryāne geldim sen de gel 
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Dilā himmet diler iseñ yüri sāhib-dilāndan al 

Ara bul mürşid-i kāmil dile her dem o cāndan al 

Her ḥikmetden suʾāl itme bulup Ḫıżr-ı zamāndan al 

Çekil bir köşeye tenhā çalış sen ḳuṭb olandan al 

Velī çoḳdur bu ʿālemde bulup bir Naḳşiyān’dan al 

 

II 

Seniñ ol sevdigin maḥbūb bulunmaz ḳīl ü ḳāl içre 

Arayup kendini üzme degildir māh u sāl içre 

Münezzehdir mekānlardan degildir hem ḫayāl içre 

Çekil bir köşeye tenhā çalış sen ḳuṭb olandan al 

Velī çoḳdur bu ʿālemde bulup bir Naḳşiyān’dan al 

 

III 

Ṭolaşma gel yaban ilde bugün sen serserī ādem 

Olup bir mürşide bende ara bul cevher[i] ādem 

Baḳup āyīne-i dilden göresiñ dil-beri ādem 

Çekil bir köşeye tenhā çalış sen ḳuṭb olandan al 

Velī çoḳdur bu ʿālemde bulup bir Naḳşiyān’dan al 

 

IV 

Cemʿ olsun cümle bülbüller bugün gülşānıma gelsün 

İşitsün nālei benden bugün devrānıma gelsün 

Baṣīret göz-ile baḳsun benim seyrānıma gelsün 

Çekil bir köşeye tenhā çalış sen ḳuṭb olandan al 

Velī çoḳdur bu ʿālemde bulup bir Naḳşiyāndan al 

 

V 

Bilürsiñ çünkim ey Abdāl dilimde herze-gū olmaz  

Dilimde maḫfī bir gül var velākin hīç ebed ṣolmaz 

Ṣaḳın ẓan itme bülbüller göñül bāġında gül bulmaz 

Çekil bir köşeye tenhā çalış sen ḳuṭb olandan al 

Velī çoḳdur bu ʿālemde bulup bir Naḳşiyān’dan al 
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141 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳdır ancaḳ söyleden ʿāşıḳlara her dem maḳāl  [64] 

Olmasa ʿaşḳ bir göñülde söylemek aña muḥāl 

 

2. ʿAşḳdır üstādı kişiniñ mekteb-i dilden aña 

Naẓm [u] eşʿār ögredir hem her sözi bir dür-mis̱āl 

 

3. Lā yemūt [u] lā yenām86dan tuḥfedür ʿāşıḳlara 

Kesb-ile añla degildir eyleme hīç ḳīl ü ḳāl 

 

4. Kim ki nāʾil oldı ʿaşḳa sīnesiñ ṣāf eyledi 

Īn ü āndan geçdi gitdi bulmadı anı melāl 

 

5. Hep erenler ʿaşḳ-ile bil ḳurb-ı Yezdān oldılar 

Sen ṣanur mısıñ kişi ʿaşḳsız bulur rāh-ı viṣāl 

 

6. ʿAşḳ degil midir ṣalan Ferhād’ı ṭaġlar başına 

ʿAşḳ degil midir ʿaceb ārzū iden şīrīn cemāl 

 

7. Ṣanma ʿaşḳ gitdi cihāndan Ḳays ile Leylā ile 

İşte Abdāl’ıñ başında od yaḳar her māh u sāl 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḳanda baḳsam gözlerime görinür bir ḫūb-cemāl 

Bir cemāldir ol cemāl kim yoḳdur aña hīç mis̱āl 

 

2. Beñzemez bir şeyʾe çünkim beñzeyen de yoḳ aña 

Ya nite gördiñ deyü itme anı benden suʾāl 

 

3. Ṣıġmaz ol hīç bir mekāna bir mekānda görmedim 

Yavı ḳıldım kendimi oldı zebānım anda lāl 

 

4. Varlıġından geçmeyen rüʾyet naṣīb olmaz aña 

Nāra yaḳdım bu vücūdum ʿaşḳ-ile buldum viṣāl 

 

5. Ebsem ol Abdāl ṣaḳın fāş itme sırrın ʿāleme  

Ḳāl ṣanur nā-ehl olan bilmez ki nuṭḳıñ cümle ḥāl 

 

 

 

 

86 “Ölmez ve uyumaz (Allah)”, bk. a.e., s. 108. 
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143 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Dilā dil āsumānıñda ṭuran meh-rū kimindir bil 

Beni uş ġarḳ-ı nūr itdi bu ḫūb dil-cū kimindir bil 

 

2. Anıñ pīşānı menbāʿdır ki nūr efşān ider dāʾim 

Ḥaḳīḳat būy virir her dem o zi-gīsū kimindir bil 

 

3. Yüritmiş ḫāmesiñ Yezdān ki bir el degmesün zinhār 

Nümāyān oldı dil içre o nūr ebrū kimindir bil 

 

4. Gözin sürmelemiş Mevlā ola manẓūr-ı Ḥaḳ dāʾim 

Anı görmeklige her cān ider ārzū kimindir bil 

 

5. Ṭolanmış ʿālem ü kevni velī ḥaydır ebeddir hem 

Beşerdir anadan ṭoġdı zihī ḫūb-rū kimindir bil 

 

6. Cevābıñ vir baña şimdi anıñ ḥüsn [ü] kemālātıñ 

Yazar mı ḫāme-i ḳudret dimeden Hū kimindir bil 

 

7. Aña müştāḳım ey Abdāl ki ʿādil şāhidim vardır 

Aḳıtdım çeşmeler gözden güne ḳarşu kimindir bil 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ẓulmet-i leyli giderdi ḳara ḳaşıñ yā Resūl   [65] 

Nūr degil de ya nedür ey Ḥaḳ-şināsī şāh-ı ḳul 

 

2. Keştī-i zer olmaz ems̱āl nice vaṣfıñ eyleyem 

Görseler de düşde anı şerḥ idemez bir ʿuḳūl 

 

3. Māt olur lā-büd yolunda şāriḥiñ uṣı gider 

Ṣıġdıramaz bir mekāna şerm-ile olur melül 

 

 

4. Virmez ʿāşıḳ bir ḳılını cennetiñ rıḍvānına 

Ḳor cinānı ol muḥibbiñ eylemez sensiz düḫūl 

  

5. Yād olunsa anda ismiñ ḥūrīler ṭaşra çıḳar 

İẕn olur Ḥaḳ’dan ey Abdāl bizleri eyler ḳabūl 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḫāne-i dilde sen olduñ çünki mihmānım benim 

Ol sebebden oldı pür-nūr şimdi her yanım benim 
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2. Şol felekde māha ḳarşu gözlerimde giceler 

Nice defʿa eşk-i çeşmim aḳdı sulṭānım benim 

 

3. Günde biñ kez devr iderim bu göñül Ṭūr’ında ben 

Maẓhar-ı nūr-ı tecellī oldı çün cānım benim 

 

4. Enfes-i āfāḳı gördüm nice bir nūr ḳaplamış 

Artdı dilde iştiyāḳım cānda seyrānım benim 

 

5. Cān göziyle baḳdım Abdāl her merāyādan yaña 

Ḥamdü li’llāh ẓāhir oldı gizli cānānım benim 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Perr açup ḳuşlar uçar ben āşiyānı beklerim 

Cāy-ı ābāda giderler ben vīrānı beklerim 

 

2. Virmedi ruḫṣat ḥabībim çün baña pervāz idem 

Emrine münḳād olup bu gülsitānı beklerim 

 

3. Söz budur bāl açmazam tā olmadan fermān baña 

ʿAşḳ-ile sākin olup bu ḫānumānı beklerim 

 

4. Çün mürīd oldum ezelden ol ḥaḳīḳat mürşide 

Çār-nā-çār ey faḳīh bu āsitānı beklerim 

 

5. Rūḥ-ı ḳudsüm oldı bīzār gerçi dünyādan benim 

Līk Abdāl bā-emir fānī cihānı beklerim 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey ṣabā uġrarsa rāhıñ dostuma eyle selām 

İt niyāz ḳatında yalvar söyle gelsün ol hümām 

 

 

2. Āteş-i firḳat derūnum dāġladı dil Hū çeker 

Ḫam-be-ḫam oldı belim gülmez dudaġım ve’s-selām 

 

3. Bezm-i ḫāsda itmeyüp dilden ıraḳ bu kemteri  [66] 

Ṭāḳatim hicrāna yoḳdur vuṣlat ister bu ġulām 

 

4. Kesmesüñ benden selāmıñ ayda bir görsüñ beni 

Nīm nigāh itsün baña budur niyāz ile ricam 
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5. Münkesirdür ḳalbim her dem çünki ḳalmışdım yetīm 

Raḥm-ı māderde iken tā fevt idi benim atam 

 

6. Ṭāyeler hem ḫāceler olmadı[lar] taʿyīn baña 

Oḳuyup hem yazmada olsa idim subḥ ile şām 

 

7. Dād-ı Ḥaḳ’dır sözlerim tefsīr-i Ḳurʾān görmedim 

Gün ṭoġar ẓulmet gider Abdāl ne lāzım çoḳ kelām 

 

148 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Seḥābdan ḳurtulup çıḳdıñ benim ey māh-ı tābānım 

İki çeşmim ḳamaşdırdı baḳılmaz vechine cānım 

 

2. Żiyāñızla münevverdir ser-ā-ser ʿālemiñ ḫalḳı  

Benim de nūr ṭolup ṭaşdı bugün bu ḳalb-i ʿummānım 

 

3. Mürüvvet eyle sulṭānım ḳapunda bir gedāyım çün 

Uzatdım destimi senden yaña it baña iḥsānım  

 

4. Heme ārzūm benim vuslat velī hicrāna ṭāḳat yoḳ 

Murādım dilden her dāʾim göreyim ey kerem kānım 

 

5. Ṣaḳın ʿazm-i sefer itme ṭolaşma Hind ile Van’ı 

Bilesiñ kim be-hey Abdāl yed-i mürşidde dermānım 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Müʾminim Ḥaḳḳ’a şükür Yezdān’ı ben sevmez miyim 

Yā inen Cibrīl ile Ḳurʾān’ı ben sevmez miyim 

 

2. Maḥrem-i esrār-ı Rabbü’l-ālemīndür çün Resūl 

Söyle zāhid ol nebī ẕī-şānı ben sevmez miyim 

 

3. Bir mücessem nūr idi [ol] faḫr-ı ʿālem şübhesiz 

Ẓıl bu ḫāke ṣalmayan sulṭānı ben sevmez miyim 

 

4. Ḫāk-pāyı benden  aʿlā oldıġıñ bilmez miyim 

Ẕerre şekkim yoḳ iken hīç anı ben sevmez miyim 

 

5. Rūz [u] şeb rāhında anıñ yaş yerine ḳan ṣaçam 

Ravżasında eyleyem efġānı ben sevmez miyim 

 

6. Āl u aṣḥābına anıñ ḥürmetim vardır benim 

Yā Ebū Bekr [ü] ʿÖmer ʿOs̱mānı ben sevmez miyim 
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7. Bī-gümān Abdāl severim ehl-i beyti cān ile 

Ḥasaneyn’i hem ʿAlī cānānı ben sevmez miyim  

 

150 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Cümle dāder on iki pīrānı ben bilmez miyim 

Her biri bir ġavs̱-ı aʿẓam anı ben bilmez miyim 

 

2. Menbaʿı birdir ḳamunıñ hep Ḫudā’dan feyż olur  [67] 

Emr ile irşād ider insānı ben bilmez miyim 

 

3. Ṭūr-ı dilden eylemiş Mevlā tecellī anlara 

Şeş cihetsiz etdiler seyrānı ben bilmez miyim 

 

4. İçdiler māʾ-ı hayātı rūḥları ḥaydır ebed 

Hem de olmaz hīç remīm ebdānı ben bilmez miyim 

 

5. Şaḳırım bülbül gibi rūz [u] leyālde ʿaşḳ-ile 

Gördüm Abdāl gülleri gülşānı ben bilmez miyim  
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ-ile ṭaġlar delen Ferhād’ı gördüm aġladım 

Raḥma geldim ol dil-i nā-şādı gördüm aġladım 

 

2. Dest urup maʿhūd külünge bir kez Allāh çaġırup 

İrdi tā kim göklere feryādı gördüm ağladım 

 

3. Ol-ḳadar żarb-ile çaldı bir zamān ṭaġ iñledi 

İrdi Ḥaḳḳ’ıñ nuṣreti imdādı gördüm aġladım 

 

4. Ṭoz gibi ol ṭaġı gör kim pāre pāre eyledi 

Tā gözükdi ol ṭaġıñ bünlādı gördüm aġladım 

 

5. Ol zamān cūş itdi ol māʾ aḳdı Şīrīn ḳaṣrına 

Nice ḳoc ḳurbān idüp dil-şādı gördüm aġladım 

 

6. Olmadı vuṣlat müyesser düşdi Hürmüz üstüne 

Geldi Ḫüsrev ileri bī-dādı gördüm aġladım 

 

7. Çār-nā-çār derdmend Ferhād’ı ṭaġa ṣaldılar 

Reft olup çün pīrezen ber-bādı gördüm ağladım 
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8. Gitdi Şīrīn çün didi Ferhād külüngün ol zamān 

Atdı havāya ser ṭutup ol dādı gördüm aġladım87 

 

9. Geldi Şīrīn ol zamān baṭnıñ dayadı ḫançere 

Ḳanı ceryān eyleyüp müzdādı gördüm aġladım 

 

10. Yetdi Abdāl söyleme dilde taḥammül ḳalmadı 

Fānīde ol görklü ...88 gördüm ağladım 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bu vücūdum fülkini deryāya ṣaldım aġlarım 

Bir kenāra çıḳmadı efḳāra ṭaldım aġlarım 

 

2. Gözlerim cāy-ı selāmet ḫaylī eyyāmdan berü 

Bād esüp yol virmedi gird-ābda ḳaldım aġlarım 

 

3. Cān u dil nevmīd olup bir kimse imdād itmedi 

Yol(ım) şaşurdım keştīi aḥcāra çaldım aġlarım 

 

4. İrmedim āḫir murāda nā-murādlıḳ yas-ile 

Genç iken eylen naẓarın [kim] ḳocaldım aġlarım 

 

5. Derd ile nāliş idüp Abdāl niyāza başladım 

Keştibānı ʿaynıma bu demde aldım aġlarım 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Haḳḳ’a yol ḳanden gider göster baña yā mürşidim  [68] 

Çünki sensiñ sālikāna reh-nümā yā mürşidim 

 

2. Nār-ı firḳat dāġladı gerçi cismim rūz [u] şeb 

Zaḥmetim dilde benim eyle duʿā yā mürşidim 

 

3. Ḳalmadı ṣabra mecālim isterim dildārımı 

Ez-ezel oldum aña çün mübtelā yā mürşidim 

 

4. Ṭālib-i dīdār olup düşdüm göñül ṣaḥrāsına 

Nāleler itmekdeyim ṣubḥ [u] mesā yā mürşidim 

 

 

87 Mısraın vezni hatalıdır. 

88  
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5. Bendegānıñdandır Abdāl himmetiñ geldi demi 

Al dile dilden beni vaṣl it aña yā mürşidim 
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I 

Ḳalmadı tāb u tüvānım benim  

Ḥālime raḥm eyle cānānım benim  

Ḥasretiñle yā Resūla’llah seniñ  

Ḫasteyim ḳalmadı dermānım benim  

 

II 

ʿĀşıḳım dilden ḥayrānım saña  

Luṭf it cemāliñ ʿarż eyle baña  

Aġlar gezerim dilden dāʾimā  

Nevha ile geçdi zamānım benim  

 

III 

Ol Şīrīn içün bī-çār Ferhād 

Çoḳ zamān eyledi dād ile feryād  

Ben de anlar gibi ḳalu[r]sam nā-murād  

Maḥşere dek aġlasuñ çeşmānım benim  

 

IV 

Cürm-ile bābına geldim ṭayandım 

Ḥużūra varmaġa ġāyet utandım  

Çoḳ zamān aġladım  ismini añdım  

Sen olduñ vird-i zebānım benim  

 

V 

Aġlasun Abdāl’ıñ iñlesün felek  

Zārımı diñlesün semāda melek  

Dīdeden olmasun cemālin münfek  

Rāżıyam her ḥāle sulṭānım benim  
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Göñül ārzū ider dāʾim seni yā Rabb-i Raḥmān’ım 

Cināndan ʿarż-ı dīdār it beni aġlatma Yezdān’ım 

Ḳulıñ maḥrūm viṣāl itme bugünler pek perīşānım 

Ṣuçum çoḳdur benim ammā baġışla yaḳma Ḥannān’ım 

Aḳıtdım dīdeden ḫūnlar bugün baḥr oldı her yanım 

 

II 

N’ola yā Rabbī şād eyle beni sen dilfikār itme 

Beni aġlatma her dāʾim gözüm yaşıñ bıñar itme 
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Tecellī it cemāliñden baña ʿuḳbāyı dar itme 

Ṣuçum çoḳdur benim ammā baġışla yaḳma Ḥannān’ım (benim) 

Aḳıtdım dīdeden ḫūnlar bugün baḥr oldı her yanım 

 

III 

Seniñ ḥüsniñ unutdırdı baña bu dār-ı dünyāyı  

Olup ʿaşḳıñla Mecnūnveş ararım dilde Leylā’yı 

Baña vuṣlat gerek ancaḳ n’iderim ġayrı sevdāyı 

Ṣuçum çoḳdur benim ammā baġışla yaḳma Ḥannān’ım 

Aḳıtdım dīdeden ḫūnlar bugün baḥr oldı her yanım 

 

IV 

Seni ben sevmesem böyle deli dīvāne olmazdım  [69] 

Seni añmazdım her dāʾim cihānda nūrla ṭolmazdım 

Reh-i ʿaşḳında gül gibi ṣararup böyle ṣolmazdım 

Ṣuçum çoḳdur benim ammā baġışla yaḳma Ḥannān’ım 

Aḳıtdım dīdeden ḫūnlar bugün baḥr oldı her yanım 

 

V 

Açılsun lāleler güller bugünler nev-bahār olsun 

Gülüñ ḳatında bülbüller cemʿ olsun bī-şümār olsun 

Baḳup mirʾāt-ı dil içre bu Abdāl vaṣl-ı yār olsun 

Ṣuçum çoḳdur benim ammā baġışla yaḳma Ḥannān’ım 

Aḳıtdım dīdeden ḫūnlar bugün baḥr oldı her yanım  
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Cihānı terk idüp gitdiñ benim ey meh-liḳā yārim 

Sezādır aġlasam dāʾim seniñçün şāh [u] hünkārım 

Kimiñle üns ṭutam şimdi sen idiñ çünki dildārım 

Yine sensiñ benim şeyḫim dilimde yoḳdur inkārım 

Bugün cennetde gūş eyle benim feryād ile zārım 

 

II 

Ḥüzün ḳaftānını giydim çekildim bir kenārdayım 

Sirişkim dīdeden aḳdı yine bir özge kārdayım 

Ġarīblik aldı her yanım ne yoḳdayım ne vardayım 

Yine sensiñ benim şeyḫim dilimde yoḳdur inkārım 

Bugün cennetde gūş eyle benim feryād ile zārım 

 

III 

Ḫayāliñ dilde naḳş oldı benim ey şāh-ı ḫūbānım 

Naẓar itdikçe ḫūb-rūya açılur dilde seyrānım 

Ṣalıñ nāz ile cennetde benim ey nāzlı sulṭānım 

Yine sensiñ benim şeyḫim dilimde yoḳdur inkārım 

Bugün cennetde gūş eyle benim feryād ile zarım 
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IV 

Seniñçün aġlamaḳdan uş iki çeşmim olup pür-ḫūn 

Görenler ẓan ider muṭlaḳ bu ʿālemde beni Mecnūn 

Neşāṭı gitdi dünyānıñ bu göñlüm oldı çoḳ maḥzūn 

Yine sensiñ benim şeyḫim dilimde yoḳdur inkārım 

Bugün cennetde gūş eyle benim feryād ile zārım 

 

V 

Benim nāmım ḳodıñ Abdāl civār-ı raḥmete gitdiñ   [70] 

Beni ḳoydıñ ġarīb bunda yöneldiñ cennete gitdiñ 

Beni uş zār ile ṣaldıñ çekildiñ vuṣlata gitdiñ 

Yine sensiñ benim şeyḫim dilimde yoḳdur inkārım 

Bugün cennetde gūş eyle benim feryād ile zārım 
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feʿilātün  feʿilātün feʿilātün feʿilātün 

 

I 

Arayup bulmuş iken bak ki dil-ārāyı yitürdim 

Gice ʿaynımda idi necm-i süreyyāyı yitürdim 

Baña ḳoymaz bu cihān dildeki bedr ayı yitürdim 

Döginem ṭaşlar ile kim boyı Ṭūbā’yı yitürdim 

Arayam ḥaşre degin çün yüzi ḥüsnāyı yitürdim 

Ne diyem ben dil-i Mecnūn’uma Leylā’yı yitürdim  

 

II 

Ṭolanam ṭaġ-ı derūnum dilim olmazsa eger şād 

Çaġıram ʿaşḳ-ile Leylā ider elbet bize imdād 

Meded itmezse idem cān [u] göñülden aña feryād 

Dökeyim ḫūn-ı sirişkim ideyim cismimi ber-bād 

Arayam ḥaşre degin çün yüzi ḥüsnāyı yitürdim 

Ne diyem ben dil-i Mecnūn’uma Leylā’yı yitürdim 

 

III 

İtmezse ʿayān vechini Leylā gör beni ol dem89 

Ṣaçayım başıma ṭopraḳ döginem ṭaş ile aḳdem 

Yaḳalar çāk ideyim yaş yerine çoḳ dökeyim dem 

İdeyim velveleler çün beni Mecnūn bilür ʿālem 

Arayam ḥaşre degin çün yüzi ḥüsnāyı yitürdim 

Ne diyem ben dil-i Mecnūn’uma Leylā’yı yitürdim 

 

IV 

İdeyim cismimi ālūde bugün ḳırmızı ḳanla 

Gireyim meydāna bugün oynaya(yı)m baş ile cānla 

 

89 Mısraın vezni hatalıdır. 
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Baña güç geldi firāḳ ben gezemem bār-ı girānla 

Nice ẕikriñ ideyim söyle baña sūḫte zebānla 

Arayam ḥaşre degin çün yüzi ḥüsnāyı yitürdim 

Ne diyem ben dil-i Mecnūn’uma Leylā’yı yitürdim 

 

V90 

Varayım bir daḫı Abdāl yine ṣaḥrā yüzine   [71] 

Süreyim ben yüzimi bir daḫı anıñ izine 

Ne gerekse ideyim gūş ṭutayım ḫūb sözine 

Gezemem ben tek ü tenhā baḳamam ḫalḳ yüzine 

Arayam ḥaşre degin çün yüzi ḥüsnāyı yitürdim 

Ne diyem ben dil-i Mecnūn’uma Leylā’yı yitürdim 

 

15891 

 

I 

Benim ol bülbül-i şeydā güle feryād ile geldim 

İderek āh u enīn92 aña ben dād ile geldim 

Aña ʿāşıḳ oluban bu dilim şād ile geldim 

Açılup bāb-ı ṣafā nāmını ben yād ile geldim 

Yazılup ḫaṭṭ-ı hümāyūn baña münḳād ile geldim 

 

II 

Sīnemi ṣad pāre idüp gör ki benin seyf-i ʿAcem’le 

Ḳanım aḳdı ṣu gibi bu zemīne ne elemle 

Saña ben şerḥ idemem derdimi bil sūḫte ḳalemle 

Açılup bāb-ı ṣafā nāmını ben yād ile geldim 

Yazılup ḫaṭṭ-ı hümāyūn baña münḳād ile geldim 

 

III 

Çün anıñ çākeriyem her ne ki dirse iderim 

Ṭutamam ġayrı bir iş emrini cāndan güderim 

Görmezsem eger gül yüzini ġayrı çiçek ben n’iderim 

Açılup bāb-ı ṣafā nāmını ben yād ile geldim 

Yazılup ḫaṭṭ-ı hümāyūn baña münḳād ile geldim 

IV 

Beni zencīrler ile baġlasalar Şām u ʿIrāḳ’da 

Çeker elbetde ḳırarım anı ben yevm-i firāḳda 

Güliñ aldım ḫaberiñ murġ-ı dilim yandı ocaḳda 

Açılup bāb-ı ṣafā nāmını ben yād ile geldim 

Yazılup ḫaṭṭ-ı hümāyūn baña münḳād ile geldim 

 

 

90 Bendin ilk üç mısraında veznin son tefilesi “feilün”dür. 

91 Şiirin vezni hatalıdır. 

92 Metinde “āh-ı enīn”. 
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V 

Olayım ben aña ḳurbān çıḳayım cism [ü] ġılāfdan 

İdem is̱bāt-ı vücūd geçeyim ġayrı güẕāftan 

Güle vaṣl olmayan Abdāl ḳalur elbetde ṭavāfdan 

Açılup bāb-ı ṣafā nāmını ben yād ile geldim 

Yazılup ḫaṭṭ-ı hümāyūn baña münḳād ile geldim 
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mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Zāhid ne bilür ben ne büyük şāha ġulāmım   [72] 

Yanmam oda ben nāfile var söyle ḫırāmım 

 

2. Cibrīl-i emīn ḫādimidir nūrdır efendim 

Dūzaḫ mı yaḳar bendesiñ hem öyle kirāmım 

 

3. Benden ṣorılur her ne ise cürm [ü] günāhım 

Ṣucsız kişi yoḳ bir kişi var añla merāmım 

 

4. ʿAfvım dilerim leyl ü nehār Bārī Ḫudā’dan 

Belki oḳınur rūz-ı cezā ʿafv ile nāmım 

 

5. Yandı bu özüm nūr-ı Muḥammed ile Abdāl 

Yaḳmaz beni dūzaḫ odı ben ʿabdü’s-selāmım 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Meşrebim ṣāf ʿunṣurum pāḳ āyīnedir ṣūretim 

Ḳudsiyāndan yek naẓar āmed çü pākdir sīretim 

 

2. Şehr-i yārdan āmedem ey nūr-ı çeşmim zāhidā 

Aç gözin eyle naẓar gör kim ne nūr-dem kisvetim 

 

3. Kem naẓarla baḳma luṭf it cümle Ḥaḳḳ’ıñ ḳuluyuz 

Kem dimek bu söz ʿabes̱dür kem dimek yok ʿādetim 

 

4. Nīgū ʿālem nīgū yārān ben ne yaḫşı ādemim 

Gün ṭoḳundı ḳalḳdı ẓulmet nūr görindi ṭıynetim 

 

5. Söylerim ʿanḳā dilince gūş ṭutar aṣfer olan 

Zāġ ḳaçar bilmez çün Abdāl farḳ idemez ḳıymetim  

161 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Fil gibi gezmem yabanda şehr içinde ʿuzletim 

Rūyum aġyārdan ḳaçurdım dost ile der-ḫalvetim 
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2. Setr idüp Settār beni ben çıḳmazam nā-maḥreme  

Dost ile alışverişim hem anıñla soḥbetim 

 

3. Dāmenim görmez …93 eyyām olur ḳan aġlarım 

Ḳorḳarım bir el deger elden gider bu devletim 

 

4. Gāh olur ki bu bedende ẕerrece ḳalmaz demim 

Söylesem ʿālem inanmaz mūrca ḳalmaz ḳuvvetim 

 

5. Dest94 çeker bi’l-cümle tenden ḳuvvetim nā-hīç ḳalur 

Görse ḫalḳ Abdāl o dem meyyit ṣanūr bu ṭıynetim 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mūr-ı  eżʿaf benden aʿlā cümleden ednā benim 

Dimesün bir ḳul baña kim beg benim paşa benim 

 

2. Bir muraḳḳaʿ giydim ey şūḫ tāc ile giysüm odur 

Līk cānā ḫırḳa içre gün gören mollā benim 

 

3. Reyb idersen nūr-ı dīdem it suʾāl mecnūnlara 

Nāz ile reftār iden hem mey ṣunan Leylā benim 

 

4. Bir dıra[ḫtda] āşiyānım yoḳ benim aṣfer gibi   [73] 

Perr açup dāʾim uçan ol meşreb-i ʿanḳā benim 

 

5. Mā-sivāyı terk idüp dilde şikārım avladım 

Ḥasbeten li’llāh ey Abdāl Hū çeken şeydā benim 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mekteb-i ʿirfāna girdim ibtidā Allāh didim 

Kesmedim bir laḥẓa dilden ey dilā her gāh didim 

 

 

2. Ẕerre deñlü ʿaşḳ odı yaḳdı derūnım ʿūdveş 

Ceẕbe ḥāliyle o dem lā nāre illa’llāh didim 

 

3. Naʿralar urdım pey-ā-pey şevḳ-i dildārımla ben 

Ḳalmadı ʿaḳlım başımda bī-şuʿūr eyvāh didim 

 

93  

94 Metinde “dost”. 



  
163 

 

4. Biri imdād itmedi ṣandım ki kimsem yoḳ benim 

Ẓāhir oldı pīrim ol-dem ol baña hem-rāh didim 

 

5. Vaṣl-ı dildār olmadan cān virmezem ʿAzrā’il’e 

Gel tevaḳḳuf itme yol vir yā ricālu’llāh didim 

 

6. Ḳana ġarḳ oldı dü çeşmim aġlamaḳdan rūz [u] şeb 

Cānıma cānān gerek ey merd-i ḫāṣ ey şāh didim  

 

7. Cism [ü] cāna lerze düşdi titreşürler dost içün 

Pür dilekten geçdim Abdāl bes cemālu’llāh didim  
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bāda virmem bāġçemiñ elmasını kendim yerim 

İtmesün kimse ümīd meyvasını kendim yerim 

 

2. Böyledir ṭabʿım benim tā ki ṣabāvetden beri 

Düşürüp aḳşam ṣabāḥ ayvasını kendim yerim 

 

3. İsteyen aḥbāblara gāhī iḥsān eylerim  

Çün özüm es̱mārıdır aʿlāsını kendim yerim 

 

4. Bunca sāller uġraşup miḥnet ile buldı kemāl 

Bāʿis̱ oldur kim dilā ḫurmāsını kendim yerim 

 

5. Bilmeyen bir zādegān-ı buḫle vir güftārımı 

Ġam degil Abdāl ne var maʿnāsını kendim yerim 

 

165 

 

I 

Ḥüzn [ü] elemle aġlama Ferhād  

Görüşdüm o Şīrīn cāndan geldim  

Tuḥfe getürdüm95 saña çoḳ  

Evrād-ı ʿaşḳ-ile pīr-i muġān96dan geldim  

 

II 

Aradım buldum mürşid-i ḳāmil  

ʿĀlim ü fāżıl ʿilm-ile ʿālim  

Zinhār anı sen ṣanma kim cāhil  

 

95 Metinde “götürdüm”. 

96 Metinde “pīr ü muġan”. 
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Ḳalbi ṭolu Ḳurʿān’dan geldim  

 

III 

Ārzūlayup anı sürʿatle gitdim  

Bülbül olup feryādla ötdüm  

Gül cemālini ben ṭavāf itdim  

Būy alup şimdi ben andan geldim  

 

IV 

Var imiş ḳaderde itdim ziyāret     [74] 

Rıżāsıñ ḳazandım kesb [ü] ticāret  

Daʿvet olundum itdi żiyāfet  

El ṣundum şāh-ı cihāndan geldim  

 

V 

Abdāl murādım çün oldı ḥāṣıl  

Şāh ile gedā olmaz mı ḳāʾil  

Beni sübḥānım eyledi vāṣıl  

Vāris̱-i enbiyā sulṭāndan geldim  

 

166 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Rūḥ-ı pāk-i Muṣṭafā’ya es-salātü ve’s-selām 

Eyleyen irdi ṣafāya es-salātü ve’s-selām 

 

2. Kim sezādır cümlemiz her dem idelim ey dilā 

Cān u dilden pīşvāya es-salātü ve’s-selām 

 

3. Vardır anıñ ḥubbı benden kesmezem dilden ebed 

Ṣubḥ u şāmda nūr-liḳāya es-salātü ve’s-selām 

 

4. Aġlayam feryād ile ben zārı zārı rūz [u] şeb 

Yüz sürem ben ḫāk-pāya es-salātü ve’s-selām 

 

5. Ṭurma ʿāşıḳ ṭurma Abdāl ʿaşḳ-ile dāʾim oḳu 

Ser-firāz-ı enbiyāya es-salātü ve’s-selām 

 

167 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Atup şol nār-ı ʿaşḳ içre yaḳarsıñ bendeni her dem 

Cigerlerim idüp büryān iki çeşmim olur pür-nem 

Ne ḥāle uġradım bilmem ne muġberrim ne ḫod ḫürrem 

Dilim ʿıyd u viṣāl ister cemāliñ nūrını görsem 

Dīdemden dem aḳar her dem amān yā Rabbenā erḥam 
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II 

Geçürdi ʿaşḳıñ Allāh’ım beni bu cism ü cānımdan 

Anıñçün murġ-ı cān ister çıḳa bu āşiyānımdan 

Baña reh-ber olup ʿaşḳıñ ayırmam laḥẓa yanımdan 

Dilim ʿıyd u viṣāl ister cemāliñ nūrını görsem 

Dīdemden dem aḳar her dem amān yā Rabbenā erḥam 

 

III 

İlāhī ʿāşıḳa ʿaşḳıñ cihāndan özge niʿmetdir 

Bilenler şükr ider dāʾim ki zīrā tāc-ı devletdir 

Çeker ʿāşıḳları dilden viṣāle ʿayn-ı raḥmetdir 

Dilim ʿıyd u viṣāl ister cemāliñ nūrını görsem 

Dīdemden dem aḳar her dem amān yā Rabbenā erḥam 

 

IV 

Dil-i maḥzūnımı şād it murādım üzre yā Mevlā 

Fenā baḥrinde ġarḳ eyle olayım yār ile her cā 

Sevindir muġberim yā Rab ḳoma maḥzūn beni ferdā 

Dilim ʿıyd u viṣāl ister cemāliñ nūrını görsem 

Dīdemden dem aḳar her dem amān yā Rabbenā erḥam [75] 

 

VI 

Viṣāl-i yāri her dāʾim anar aġlar ḳulın Abdāl 

Miyānımı büküp firḳat velī ḳaddimi itdi dāl 

İder āḫirini Mecnūn bulur Leylā’dan özge ḥāl 

Dilim ʿıyd u viṣāl ister cemāliñ nūrını görsem 

Dīdemden dem aḳar her dem amān yā Rabbenā erḥam 

 

168 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Velīler silkine girdim pür aldım ʿaşḳı bir erden 

Oḳutdı baña ʿaşḳ cānım nice inşālar ez-berden 

Nedir maʿnāsını seçdim ḥaḳīḳat rūy-ı enverden 

Ṭarīḳat tuḥfedir fehm it mülūklar şāhı dāverden 

Gümānıñ var ise bul ṣor erenler şāhı Ḥaydar’dan 

Ḥaḳīḳat cāmını içdim dilā Ṣıddīḳ-i ekberden  

 

II 

İşāret oldı çün baña erenler mülküne girdim 

Ḥaḳīḳat gülşeni[n]den ben bulup rıḍvānı gül dirdim 

Muḳayyed deftere oldum ara iḳrārımı virdim 

Elim ayaġımıñ bendiñ bugün ben ʿaşk-ile ḳırdım 

Gümānıñ var ise bul ṣor erenler şāhı Ḥaydar’dan 

Ḥaḳīḳat cāmını içdim dilā Ṣıddīḳ -i ekberden 
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III 

Sīnemde tef virür āhım serimde dūd tüter eyvāh 

Ḳamer yüzlüm gelir nā-gāh naẓar eyler baña gāh gāh 

Olur teskīn benim nārım baġışlar nūr baña çün māh 

Behiştāsā olur her yer cemāliñ ʿarż ider ol māh 

Gümānıñ var ise bul ṣor erenler şāhı Ḥaydar’dan 

Ḥaḳīḳat cāmını içdim dilā Ṣıddīḳ -i ekberden 

 

IV 

Ricālu’llāh ile girdim dilā ben rāh-ı maṭlūba 

Murādım bunda kām almaḳ ḥużūr gelmez bu mecẕūba 

Nükūl itmem ṭarīkimden ḳarışmam ehl-i maḥcūba 

Didim çün her-çi bād-ā-bād gözüm düş oldu maḥbūba 

Gümānıñ var ise bul ṣor erenler şāhı Ḥaydar’dan 

Ḥaḳīḳat cāmını içdim dilā Ṣıddīḳ -i ekberden 

 

V 

Sözüm yoḳdur benim Abdāl ṭarīk-i Naḳşibendāna  [76] 

Ayaġım ṣıḳ atup vardım irişdim baġ u bostāna  

Öter bülbülleri gördüm ki sürdüm raḫşı meydāna 

Selām virdim o meydānda ṣarıldım cümle pīrāna 

Gümānıñ var ise bul ṣor erenler şāhı Ḥaydar’dan 

Ḥaḳīḳat cāmını içdim dilā Ṣıddīḳ -i ekberden 

 

169 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Söyleyiñ ol şāh-ı ʿaşḳa emr ü fermān eylesün 

Tīşe[y]i virsiñ elime kendi seyrān eylesün 

 

2. Mā-sivā ṭaġın daġıdam ʿavn-i Ḥaḳ’la şöyle kim 

Ḳuş gibi her ẕerresi göklerde ṭayrān eylesün 

 

3. Līk evvel bir münādī şehr-i dilden çaġıra 

Kim bugün Ferhād benim Şīrīn’e iʿlān eylesün 

 

4. Tīşe-i ẕikrim yeter āhenden ālāt istemem 

Himmet-i ḳuṭbü’r-ricāl elzemdir her ān eylesün 

 

5. Āh idüp odlar saçam Ḥaḳḳ’a dehānımdan bugün 

Ḫār u ḫāşākı ey Abdāl cümle sūzān eylesün 

 

170 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Derūn-ı Kaʿbe’[ye] girse ḥacı olmaz yine Şeyṭān 

Muḫalled çün ebed fi’n-nār içinde ẕerre yoḳ īmān 
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2. Ḳaçan emr eyledi Bārī ideler ādeme secde 

İbā itdi o dem ḳāfir anı ṭard eyledi Yezdān 

 

3. İçi ṭolı küfürdür hep żamīrinden ḫayır geçmez 

Elin çekmiş o farż ṭutmuş dolaşır şerr ile Şeyṭān 

 

4. Girmeyecek biliñ anı yaşayacak ṣon deme dek tā97 

Diledi çünki mühlet vir Ḫudā da eyledi fermān 

 

5. Güne ḳarşu geçer kāfir ṭapınur her ṣabāḥ aḳşām 

Dolaşur şarḳ ile ġarbı arada dökilür çoḳ ḳan 

 

6. Ẕikirden ḫālī ḳalmazsan selāmetsiñ bugün andan 

Bulamaz hīç saña fırṣat ider çoḳ zār ile giryān 

 

7. Göñül beytin ebed zinhār ḳoma ḫālī gözüm Abdāl 

Geçürmeye ʿadū andan ṣaḳın bir vech-ile kārbān 

 

171 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

I 

Ṣaldım göñlimi gökyüzine ʿarşı dolansun 

Biñ bir ismini anda bugün ṭursun ansun98 

Çeşmimde yaşıñ dökdi yere yer ṣuya ḳansun 

Ḳande arayam yār seni çünki nihānsun 

Bir āh ideyim tā felegiñ günbedi yansun 

 

II 

Bir ḥaymeye ḳamu ʿālemi ṣıġdırdıñ ilāhī 

Emriñle çeker bunca melek şems ile māhı 

ʿĀşıḳım saña çünki Allāh aç baña rāhı 

Ḳande arayam yār seni çünki nihānsun 

Bir āh ideyim tā felegiñ günbedi yansun   [77] 

 

III 

Atdı kendüsiñ ʿāşıḳ olan baḥr-ı āteşe 

Ben de aġlayam ḳan ṣaçayım ṭag ile ṭaşa 

Ḳurbān olayım dost yoluna ḳalmayam başa 

Ḳande arayam yār seni çünki nihānsun 

Bir āh ideyim tā felegiñ günbedi yansun 

 

 

 

97 Mısraın vezni hatalıdır. 

98 Mısraın vezni hatalıdır. 
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IV 

Murġ-ı dilimi żabṭ idemem Hū deyüp aġlar 

Çeşmimde yaşıñ dökdi yine seyl gibi çaġlar 

Zīnetlendi arż bitdi çiçek şen oldı bāġlar 

Ḳande arayam yār seni çünki nihānsun 

Bir āh ideyim tā felegiñ günbedi yansun 

 

V 

Kime ḥālimi ʿarż ideyim ḳalmadı tābım 

Ḳanlar ṣaçayım yaş yerine ḳalmadı ābım 

Yandı cigerim Abdāl oda bişdi kebābım 

Ḳande arayam yār seni çünki nihānsun 

Bir āh ideyim tā felegiñ günbedi yansun 

 

172 

 

I 

Söyle ey dil saña n’oldı  

İdersin zār ile efġān  

Dü çeşmim ġarḳ-ı ḫūn oldı  

Raḥmıñ yoḳ mı baña bir ān  

 

II 

Gülünc itdiñ beni ele  

Nāmım düşdi dilden dile  

Eşk-i çeşmim döndi sīle  

Yār yolına oldı revān  

 

III 

Ne ḥāllere beni ḳoydıñ  

Ṭaġ-ı derūnımı deldiñ  

Yārinden mi ḫaber aldıñ  

Gezersiñ şād ile ḫāndān  

 

IV 

Sen çıḳardın beni başdan  

Gözüm görmez ḳanlı yaşdan  

Beni ayırdıñ yoldaşdan  

Melāmet itdi çoḳ iḫvān  

 

 

V 

Beni Mecnūn’a döndürdüñ  

Leylā yolunda öldürdüñ  

Nergislerimi ṣoldurduñ  

Açmış idi elvān elvān  
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VI 

Seni kimden idem şekvā   

Beni itdiñ ḥalḳa rüsvā  

İşim de oldu vāveylā  

Ey göñül senden el-amān  

 

VII 

Abdāl cānını ḳayırmaz      [78] 

Ṣıdḳı özünden ayırmaz  

Yār yolundan şaşırmaz  

Bulam dir vuṣlat-ı cānān  

 

173 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bülbül-i şūrīdeveş güllerde itdim çoḳ fiġān 

İrdi firḳat aġladım aḳdı gözümden ḫaylī ḳan 

 

2. Çün göñül virdim güle ḫārlar teḳāżā itdiler 

Açdı(m) sīnem külḫanını ḫār ṭutuşdı ol-zamān 

3. Ḥāl u eṭvārım bulardan iḫtifā itdim ḳatı 

Bilmediler rāzımı itdim nihān-ender-nihān 

 

4. Ben güli seyrimde gördüm birṭaḳım bülbül(ler) ile 

Feyż alurlar cümle andan kim bulardır sālikān 

 

5. Kim dilerse feyż bula Abdālveş her dem-be-dem 

Teslīm olsun bir ere görsüñ yüzin dilden ʿayān 

 

174 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ṭamaʿ idüp ʿasel umma dilā sen ḫār-ı zenbūrdan 

Şikest itme ḳıl endīşe ṣaḳın zinhār ṣaḳın mūrdan 

Büyükdür ṣāḥibi anıñ ṣaḳın da geç o manṣūrdan 

Tecellī eylemiş Mevlā ḳamu ʿuşşāḳına Ṭūr’dan 

Taḥammül itmeyüp ṭaġlar açıldı lāleveş nūrdan 

 

II 

Ṣaḳın bir ferdi incitme olursuñ ʿāḳıbet nedmān 

Dime kim ne olur şundan bu cāhil çıplaḳ ʿüryāndan 

Ḳıbāb altında erler var anı ancak bilür Yezdān 

Tecellī eylemiş Mevlā ḳamu ʿuşşāḳına Ṭūr’dan 

Taḥammül itmeyüp ṭaġlar açıldı lāleveş nurdan 
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III 

Bugün pīrān-ı himmetle şarāb-ı ʿaşḳı nūş itsem 

Ḥicāb-ı ẓulmeti dilden çalışup büsbütün silsem 

Uṣandım ġayrı hicrāndan vuṣūl bulsam da eglensem 

Tecellī eylemiş Mevlā ḳamu ʿuşşāḳına Ṭūr’dan 

Taḥammül itmeyüp ṭaġlar açıldı lāleveş nurdan 

 

IV 

Bu hicriñ nārına bende taḥammül ḳalmadı yā Hū 

Naẓar itmez baña bir dem o çeşmi sürmeli āhū 

Ḳatı geldi baña bu bār çekemez uş bedendir bu 

Tecellī eylemiş Mevlā ḳamu ʿuşşāḳına Ṭūr’dan 

Taḥammül itmeyüp ṭaġlar açıldı lāleveş nūrdan 

 

V 

Yine vuṣlat içün bilmem gözüm ḳana boyansun mı  [79] 

Düşüp Mecnūn’leyin ṭaġa bu firḳatle dolansun mı 

Görüp dilden bugün Abdāl o Leylā’dan utansun mı 

Tecellī eylemiş Mevlā ḳamu ʿuşşāḳına Ṭūr’dan 

Taḥammül itmeyüp ṭaġlar açıldı lāleveş nūrdan 

 

175 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Serīʿan rāh-ı cānāna bir ʿāşıḳ ṭurmasun gitsün 

Ḳoyuban baş ile cāna bir ʿāşıḳ ṭurmasun gitsün 

 

2. Ḳıyām itsün ḥużūrında eli baġlu edeb üzre 

Hemān ol şāh-ı ḫūbāna bir ʿāşıḳ ṭurmasun gitsün 

 

3. Ricā ile niyāz itsün ṣarılsun dāmen-i pāke 

Ḥużūr-ı ʿālī dīvāna bir ʿāşıḳ ṭurmasun gitsün 

 

4. İḥāṭa eyledü ẓulmet göñül şehri ḳaranlıḳdır 

Göze[t] ol māh-ı tābāna bir ʿāşıḳ ṭurmasun gitsün  

 

5. Başımdan gitdi hep ʿaḳlım idince yavı dildārı 

Amān Abdāl o sulṭāna bir ʿāşıḳ ṭurmasun gitsün 

 

176 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Rūz [u] şeb Ḥaḳḳ’ıñ yolunda çaġırırım el-amān 

Yolda ḳaldım ey erenler yoḳ mıdır imdād ḳılan 

 

2. Merkezin bulmuş ḳamusı yār ile eyler ḥużūr 

Senden artuḳ ḳalmamış firḳat odına yaḳılan 
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3. ʿĀşıḳān ḳaṭʿ-ı merātib eylemiş seyr eyledim 

Yüzlerinden bellüdürler baḳdıġınca nūr ʿayān 

 

4. Esb-i ʿaşḳa hep süvār olmuş bular cānān deyü 

ʿĀḳıbet vaṣl oldılar dildāre anlar bī-gümān 

 

5. Abdāl’ı çün ḳoydılar adım adım yüriye99 

Ben daḫı bir āh idem kim titresün şol ker zamān 

 

177 

 

I 

Çobān ben bir ḫaste ḳoyunum 

Uzaḳ yolları gözetme ṣaḳın  

Süriden ayrıldım ġayet zebūnum  

Bıraġub beni sen gitme ṣaḳın  

 

II 

Allāh’ı severseñ itme eziyet  

Nebīler ʿaşḳına eyle merḥamet  

Ayırma yanıñdan beni de gözet  

Ḳoyup bir yana sen gitme100 ṣaḳın  

 

III 

Cümle ḳoyunlar yavaş yürisün  

Ṭaġı ṭaşı çemen bürisün  

Her ḳoyun rızḳın güzel düşürsün  

Doyunca yemeden sen güdme ṣaḳın  

 

IV 

Kerem eyle çobān eyle bir duʿā    [80] 

Dertli dilime irişe devā  

ʿİllet-i ʿaşḳa oldum mübtelā 

Beni zorlayup söyletme ṣaḳın  

 

V 

Ḫaste ḥālimle naṣıl ḳoşayım 

Ben yedi ṭaġı naṣıl aşayım 

Çobān ṣabr eyle bırak çoşayım 

Darılup sen beni ürkütme ṣaḳın 

 

 

 

 

99 Mısraın vezni hatalıdır. 

100 Metinde “sekr itme”. 
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VI 

Abdāl’ın ḥāli oldı āşikār  

Hū deyü gezer her leyl ü nehār  

Pervāne gibi odlara yanar 

Şemʿin yanıñda unutma ṣaḳın  

 

178 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Gözüm göñlüm küşād eyle amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

Beni ġamdan āzād eyle amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

 

2. Ḳalmadı tāb u tüvānım şikest oldı dil [u] cānım 

Meded eyle a sultānım amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

 

3. Çoḳ etdim fikr [ü] endīşe düşdüm bir özge teşvīşe 

Himet eyle bu dervīşe amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

 

4. Nice düşdüm bu girdāba döndüm bir çürimiş ḳaba 

Niyāz itmekden ol bāba amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

 

5. Kemter Abdāl dileklerde nūrıñ ʿarşda feleklerde  

Temāşāda melekler de amān Aḥmed Żiyāü’d-dīn 

 

179 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ehl-i ʿuşşāḳ bu fenādan oldılar bīzār ḳamu 

İtdiler Ḥaḳ’dan temennī dāʾimā dīd[ā]r ḳamu 

 

2. Vird ile eẕkār ile hep ḳalblerin taṭhīr idüp 

Ol-sebebden dilleri ecvef degil envār ḳamu 

 

3. Yandılar ʿaşḳ-ı Ḫudā’da özlerin ṣāf itdiler 

Āyīne-i dilde bunlar gördiler esrār ḳamu 

 

4. Sözleri dürrī mis̱āl[i] ḳalbleri bāġ-ı cinān 

Yüzleri pür-nūr olup par par yanar her bār ḳamu 

5. Bu fenā bāġında aṣlā rūḥları eglenmeyüp 

Cennet-i aʿlāya ṭoġrı itdiler reftār ḳamu 

 

6. Görseler iḫvān-ı dīni ḫāṭırın talṭīf ile 

Rāh-ı Ḥaḳḳ’a nuṣḥ ile hep itdiler icbār ḳamu 

 

7. Ne zamān kim itseler Abdāl tecemmuʿ bir yere 

Dillerinde cümle Ḳurʾān kes̱ret-i eẕkār ḳamu 

 

 



  
173 

180 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Būy-ı zülfiñ şemm iden ʿaṭṭārı n’eyler yā Ḥüseyn  [81] 

Gülşen-i ḥüsniñ gören gülzārı n’eyler yā Ḥüseyn 

 

2. Şerm olur laʿl-i lebinden bāġçelerde lāle gül 

Gün yüzinden ʿār ider envārı n’eyler yā Ḥüseyn 

 

3. Görseler dendānını incü ṣedefden el çeker 

Cebheni rüʿyet iden aḳmārı n’eyler yā Ḥüseyn 

 

4. Ḥasbeten li’llāh yolına baş ile cānım fedā 

Ẕātına vāṣıl olan bu dārı n’eyler yā Ḥüseyn 

 

5. Dir ki Abdāl ẕātını dilde temāşā eyleyen 

Reng [ü] ruḫsārıñ görüp bed ḫārı n’eyler yā Ḥüseyn 

 

181 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Benim ol Ḳays-ı dānā kim uyandım rūy-ı Leylā’dan 

Anıñçün gün yüzin açdı baña her bir merāyādan 

 

2. Tamām oldı dilim bedri bilindi ḳıymeti ḳadri 

Dime sālūsa lem yedrī ıraḳ düşmüş dilārādan 

 

3. Baña ṣor kim ne ḥāl oldı varup ʿaşk baḥrine daldım 

Aradım güç ile buldum çıḳardım dürri deryādan 

 

4. Behāsı bī-behādır bil gel itme bunda ḳāl u ḳīl 

Tecellī nūrını ṣorġıl Kelīmullāh Mūsā’dan 

 

5. İrāde cüzʾī var ḳulda anı ṣarf it hemān yolda 

Yed-i Ṭūr’ı bulup dilde ki gördüm nūrı iclādan 

 

6. ʿUyūnum eşk-i ter dökdi dökilen yerde gül bitdi 

Sitāreler yüzin örtdi ẓuḥūr-ı nūr ʿuẓemādan 

 

7. Nihān it rāzını Abdāl zebān oynatma her yerde 

Sözin bilmez fesād ehli atarlar seng-i ḫārādan 

 

182 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Oda yaḳ kāfir eṣnāmıñ hemān Ḥaḳ āşikār olsun 

Yıḳ ol çañlı kelīsāyı keşīş andan firār olsun  
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2. Yerin miʿmāra it teslīm ḳurup bünyādını mescid 

Geçüp mihrāba ol mehdī imāmıñ pāyidār olsun 

 

3. Laʿīn deccāli öldürsün dilin envār ile ṭolsun 

Ṣafā ile günin geçsün diledigiñ ki var olsun 

 

4. Olup dil dīdeler rūşen bu cān mihmānını bulsun 

Sen andan rāżī yār senden olursa böyle yār olsun 

 

5. Rehā bul şerr-i Şeyṭān’dan heme yāriñle it bayrām 

Arada ḳalmasun nesne bu cān dāḫı nis̱ār olsun 

 

6. İkilikden geçüp Abdāl ḳarār it bir ile dāʾim 

Seni irşād iden pīrim ʿazīzim berḫudār101 olsun 

 

183 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Degildir başḳa bir rūzgār esen bād-ı ṣabādır bu  [82] 

Gülin vechinde ḳan aġlar uçar göge hümādır bu 

 

2. Çıḳar firdevs-i aʿlādan varır ol ravża-i pāke 

Peşīn anı ṭavāf eyler ġulām-ı Muṣṭafā’dır bu 

 

3. A[l]up būy-ı Muḥammed’den sefer eyler bu ekvānda 

Ṭoḳunsa çeşm-i aʿmāya açar nūr tūtiyādır bu  

 

4. Fezaʿ(?)102 itme güẕer eyler ḥużūr it ṣamt ile dāʾim 

Ḫaber al nāzlı cānāndan büyük bir evliyādır bu 

 

5. Gelür dildār elinden çün meḥāsin ṭut aña ḳarşu 

Zeri ḫāliṣ ider şeksiz bilesiñ kīmiyādır bu 

 

6. Sürer ḳalbden ẓulumātı o nūrıñ mihri ʿaks eyler 

Göñül bīdār olur ḫābdan ʿazīz cāna hüd[ādır bu] 

 

7. Marīz u ḫastesiñ Abdāl bu dem it andan istimdād 

Devā olur saña muṭlaḳ muḥibb-i müctebādır bu  

 

 

 

 

 

101 Metinde “berḫūrdār”. 

102  
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184 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey göñül ol Ādem’i Ḥavvā’yı sevdim sen de sev 

Ḥaḳ aña taʿlīm idüp esmāyı sevdim sen de sev 

 

2. Cümle peyġamber ʿiẓāmı bir bir andım aġladım 

Eşk-i çeşmim boyladı deryāyı sevdim sen de sev 

 

3. Nice kerre Ṭūr’a çıḳdı ʿaşḳ elinden ol Kelīm 

Ṭālib-i dīdār olup Mūsā’yı sevdim sen de sev 

 

4. Ol zamān kim ḳaṣd idüp ḳavm-i Yehūdlar cānına 

Refʿ olundı göklere ʿĪsā’yı sevdim sen de sev 

 

5. Sözlerim gūş eyle Abdāl söyledim bir bir saña 

Mā-sivādan el çeküp Mevlā’yı sevdim sen de sev  

 

185 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ġarīb bülbül gibi ḳaldım yuv[a]da yā Resūla’llah 

Enīsim hem-demim yoḳdur fenāda yā Resūla’llah 

 

2. Cemāline menend olmaz felekde āfitāb ḳaṭʿā 

Bu dil ẕikriñle meşġūldür ḫafāda yā Resūla’llah 

 

3. Seniñ ʿaşḳ-ı cemāliñle ḳarārım ḳalmadı aṣlā  

Viṣāliñ gözlerim ṣubḥ u mesāda yā Resūla’llah 

 

4. Yaman oldı benim ḥālim bu firḳatle bu ḥasretle 

Bahāra irmedim ḳaldım şitāda yā Resūla’llah 

 

5. Sen ol sulṭān-ı kevneynsiñ bu Abdāl mücrime ferdā 

Şefāʿat ḳıl ıraḳ itme103 beḳāda yā Resūla’llah 

 

186 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gül cemāliñ gördi bülbül itdi feryād üstüne   [83] 

Perr ü bāliñ açdı vardı ḳondı dil-şād üstüne 

 

2. Nice biñ eşʿār oḳuyup gül dalından ʿāḳıbet 

Uçdı gitdi şimdi bilmem ḳanġı nev-şād üstüne 

 

103 Metinde “atma”. 
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3. Murġ-ı devletdir o ḳonmaz her aġacıñ dalına 

Murġzārda eglenüp ḳonmaz hele yad üstüne 

 

4. Ḳaysveş zār itmeden Leylā yolunda ʿāḳıbet 

Bekleme itmez saña bir kimse imdād üstüne 

 

5. Gördüm Abdāl [bu] cihānda ehl-i ʿaşḳ Şīrīn gibi 

Ṭutdı baṭnıñ ḫançere cān virdi Ferhād üstüne 

 

187 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bir mücevher toḫmı düşdi göñlümin tarlasına 

Dal budaḳ virdi henüz yandım anıñ sīmāsına 

 

2. Çevre yanıñ aldı ḳuşlar ẕikr-ile evrād-ile 

ʿĀşıḳ oldum anlarıñ ben Hū çeken esmāsına 

 

3. Dallarında dürlü es̱mār ḫoş yaratmış Ẕü’l-celāl 

Gördüm anı teşbīh itdim cennetiñ Ṭūbā’sına 

 

4. Līk ʿaḳlım gitdi başdan şimdi Mecnūn olmuşam 

Yol ararım bulmaġa bu göñlümiñ Leylā’sına 

 

5. Bir rumūzdur ol mücevher hem dıraḫt Abdāl bilür 

Destūr aldım mürşidimden urdum el meyvasına 

 

188 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Murġ-ı rūḥum uçdı ḳondı Ṭūr-ı Sīnā üstüne 

Ḥaḳ tecellī itdi uçdı beyt-i ʿulyā üstüne 

 

2. Dolanup beyt-i şerīfi  eyledi gördüm ṭavāf 

Perr açup andan göge tā düşdi mīnā üstüne 

 

3. Demlenüp bir dem yüridi tā-ʿArafāt ṭaġına 

Bir ʿaẓīm nūr indi gördüm anda ṣaḥrā üstüne  

 

4. Vaḳfeye ṭurmuş ḳamu hüccāc ile eyler niyāz 

Sürme çekmiş baḳdım anı çeşm-i şehlā üstüne 

 

5. Cevheriñ pāk oldı Abdāl itdi ḥaccıñ Ḥaḳ ḳabūl 

Eyle maḫfī dilde anı itme ifşā üstüne 
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189 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Gürūh gürūh gelür mūrlar naẓar eyler Süleymān’a  

Ḥużūrunda sükūnetle ṭurır bunlar edībāne 

 

2. Ṭutup semʿiñ bular zāhid alurlar pendiñ ol şāhıñ 

İderler ḫidmetin īfā ḳul olmuşlar o sulṭāna 

 

3. Bular hep ẕikr-i Ḥaḳ ile firār eyler bular ḫalḳdan  [84] 

Şuġulleri budur ancaḳ özi baġludur Sübḥān’a 

 

 

4. Menend-i ʿankebūt olmuş heme şāhıñ ḳapusında 

İẕinsiz varamaz bir ferd yaḳın o şāh-ı ḫūbāna 

 

5. Çevirmişler o meydānı iderler ẕikr-i Sübḥān’ı 

Ṭutarlar senge şeytānı ḳomazlar dostu düşmāna 

 

6. Behāyimden ögüt alma yularsız nefsini ṣalma  

Gider kārbān girü ḳalma yüri Abdāl yana yana 

 

190 

 

I 

Aşaydım ṭaġlar belinden  

Düşeydim bāġ [u] bostāna  

Yandım bu ʿaşḳıñ elinden  

Kül oldum ben yana yana  

 

II 

Ferāġat itsem ʿaşḳ ṣalmaz  

Nidā itsem gūş(ın)a almaz  

Bildiginden girü ḳalmaz  

ʿAḳla gelmez bir dīvāne 

 

III 

ʿAşḳa yār olmaġa gelmez  

Sūd u ziyān nedir bilmez  

Varup bir yerde eglenmez  

Ṣıġmaz oldı bir mekāna  

 

IV 

Çoḳ imiş ʿaşḳıñ ḥāleti  

Bilinmez var kerāmeti  

Delīl imiş nihāyeti  

Sevḳ ider cānı cānāna  
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V 

ʿAşḳ bir merd ādeme beñzer  

Diledigi yerde gezer  

Bir kimseden itmez ḥaẕer  

Atar kendüsiñ meydāna 

 

VI 

ʿAşḳ ʿāşıḳların gülidür  

Göñül bāġı bülbülidür  

Hem velīdür hem delidür  

Ḳul olam ʿaşḳa uyana  

 

VII 

Ḳul ḳul olmuş bu ʿaşḳ ehl[i]  

Kimi uṣlu kimi deli  

Benim anıñ ednā ḳulı  

Ṣalıvirmez hīç bir yāna  

 

VIII 

Şāh imiş fehm itdim ancaḳ  

Ḳul oldum aña muḥaḳḳaḳ 

Çaġırdım çoḳ zamān Ḥaḳ Ḥaḳ  

İrişdim ḳurb-ı Yezdān’a  

 

IX  

İktisāb itdim ben andan  

Geç didi baş ile candan  

Selāmet buldum zindāndan  

Ḳavuşdum pīr-i pīrāna  

 

191 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Çü sen bir dūn u mā-dūnsun yaḳışmaz şān-ı ednāya 

Erinī’le104 ḫiṭāb itmek yaraşur şān-ı Mūsā’ya 

 

2. Ḳatı müştāḳ idi çün ol tecellī ṭaġına çıḳdı 

Ne var atdı ise bir söz cenāb-ı şāh-ı aʿlāya 

 

3. O bir peyġamber-i ẕī-şān maḳamıñda dimiş anı 

Saña düşmez süḫan bunda ki yoḳdur sende hīç pāye 

 

4. Etegin topla sen tek ṭur zebān oynatma her yerde 

Hümālar ṣalmamış ḥālā seniñ üstüne hīç saye 

 

104 Araf 7/143’ten iktibastır: "(Rabbim), bana (kendini) göster." bk. a.e., s. 43. 
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5. Gözet ādābı erkānı şerīʿatle ʿamel it ha   [85] 

Çekerler bend-i zincīre erenler düşme daʿvāya 

 

6. Rehā bulmaz isen cānā ḳalursıñ öyle berzaḫda 

Ne var ṣāḥib-vaḳār olsan yüri git rāh-ı Mevlā’ya 

 

7. Felek pīrāye çün bildiñ naẓardan ġayrı yoḳ irmiş 

Ne sūd eyler söz atmışsıñ dilim beytiñdeki aya 

 

8. Uṣūl bil ḳurretü’l-ʿaynım gözetgil şerʿiñ aḥkāmıñ 

Degil mi ḥayf saña Abdāl sözin uymazsa fetvāya 

 

192 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Düşüp Leylā deyü Mecnūn nice dem gezdi ṣaḥrāda 

Gözinden ḫūn-feşān oldı acınur oldı dünyāda 

 

2. Gidermiş dīdeden ḫābıñ gice gündüz olup bīdār 

Añardı nām-ı Leylā’yı düşerdi āh [u] feryāda 

 

3. Dolanurdı ṭaġı ṭaşı o cānlar pāresi her dem 

Ḳomazdı ʿaşḳ-ı Leylā’sı ḳarār itsün bir arada 

 

4. Teveccüh eylemiş dilden aña ol sevgili yāri 

Anı ceẕb eyleyüp āḫir ki göñlin virmedi yada 

 

5. Ḳazandı derdi Leylā’dan o Mecnūn çünkim ey Abdāl 

Nihāyet buldı dermānıñ yine ol rūy-ı Leylā’da 

 

193 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Dilā Mecnūn benim dirsen eger ki şimdi dünyāda 

Ṣunayım ʿarż-ı ḥāliñ vir oḳunsun bezm-i Leylā’da 

Ḳarārıñ yoḳ dolanursıñ neden bu kūh [u] ṣaḥrāda 

Ḫaber vir maʿşūḳıñ kimdir ararsıñ cümle meʾvāda 

Çekemem ḳahrını ġayrı beni ḳıl105 göñlüm āzāde 

Ara bul derdine çāre bulun dīvān-ı Mevlā’da 

 

II 

Benim sen yurdımı bozdıñ murād ṭaġın dolandırdıñ 

Derūnuma bir od ṣaldıñ beni anıñla yandırdıñ 

 

105 Metinde “it”. 
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Sözüm teʾs̱īr saña itmez beni cāndan uṣandırdıñ 

Baña āsān didin ʿaşḳı beni öyle inandırdıñ 

Çekemem ḳahrını ġayrı beni ḳıl göñlüm āzāde 

Ara bul derdine çāre bulun dīvān-ı Mevlā’da 

 

III 

Beni rāḥat ḳoyup bir dem yeter dīvānelikden geç  [86] 

Derūnum şemʿine aç bāl yanup pervānelikden geç 

Ara bul cānda cānānıñ yeter bīgānelikden geç 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından ḳanup mestānelikden geç 

Çekemem ḳahrını ġayrı beni ḳıl göñlüm āzāde 

Ara bul derdine çāre bulun dīvān-ı Mevlā’da 

 

IV 

Nedir bu sendeki ḥāller nedir bu sendeki efġān 

Nedir cürmüm beni itdiñ bugün yollarda sen ġalṭān 

Teraḥḥum itmediñ bir dem görirsiñ gözlerim giryān 

Ya Mecnūn’sıñ o Leylā’ya ve yāḫūd ʿaşḳ ile sekrān 

Çekemem ḳahrını ġayrı beni ḳıl göñlüm āzāde 

Ara bul derdine çāre bulun dīvān-ı Mevlā’da 

 

V 

Saña bu deñlü pend itdim yine gelmezsiñ imlāya 

Çekilüp gitmek istersiñ sebeb ne ṭaġ u ṣaḥrāya 

Fiġānıñ yetdi el virdi irişdi ʿarş-ı aʿlāya 

Bıraḳ Abdāl’ı kendine muḥib ol ẓāt-ı Mevlā’ya 

Çekemem ḳahrını ġayrı beni ḳıl göñlüm āzāde 

Ara bul derdine çāre bulun dīvān-ı Mevlā’da 

 

194 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. N’eyleyim dīdār-ı yāre mübtelāyım ey ḫoca106 

Sālikim rāh-ı Ḫudā’da bir gedāyım ey ḫoca 

 

2. Bendegān-ı Naḳşibend’im söyle cānım sen nesin 

Bülbülüm gülzār içinde ḫoş-nevāyım ey ḫoca  

 

3. Naḳşibend’e bende olmaḳ güç gelür zāhid saña 

Ben anıñ rāhında her dem ḫāk-pāyım ey ḫoca  

 

4. Naḳż-ı peymān eylemem ben eyleme zāhid telāş 

Dönmezem pīrim yolundan aṣdikāyım ey ḫoca 

 

 

106 Metinde “ḫāce” olduğu halde vezin icabı “ḫoca” şeklinde okunmuştur. 
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5. Ḳalḳ seḥer vaḳtinde diñle Abdāl’ıñ efġānıñı 

Gör beni bāġ-ı cinānda bir hümāyım ey ḫoca 

 

195 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Iraḳ ṭurma be-hey zāhid yanaş gel ʿaşḳ [u] sevdāya  [87] 

Gözünden yaş aḳıt dāʾim ola maʿlūm o bedr aya 

Seviş maḥbūb ile yār ol ṣalın git kūh [u] ṣaḥrāya 

Berī ol ḳorḳudan ʿāşıḳ taḥammül eyle belvāya 

Ḥaẕer eyle neler çekdi irince Ḳays’ı Leylā’ya 

 

II 

Nice müddet gezüp ṭaġda kim itdi āh u vāveylā 

Aḳıdup ḫūn sirişkin ol gözinden yerlere ḥayfā 

Ṭayanur mı buna cānlar çaġırdıḳça meded Leylā  

Berī ol ḳorḳudan ʿāşıḳ taḥammül eyle belvāya 

Ḥaẕer eyle neler çekdi irince Ḳays’ı Leylā’ya 

 

III 

Ḳaranlıḳ gicelerde ol nidālar eyledi vāfir 

Münācātlar idüp Ḥaḳḳ’a özin itdi Ḫudā ṭāhir 

Baḳup āyīne-i dilden aña Leylā olup ẓāhir 

Berī ol ḳorḳudan ʿāşıḳ taḥammül eyle belvāya 

Ḥaẕer eyle neler çekdi irince Ḳays’ı Leylā’ya 

 

IV 

Olanlar ʿaşḳ-ile Mecnūn bu ḫalḳ ile kelām itmez 

Dili cānān ile meşġūl ki añsız bir demi geçmez 

Gözi dildāra nāẓırdır baḳup ol Zeyd ü ʿAmr bilmez 

Berī ol ḳorḳudan ʿāşıḳ taḥammül eyle belvāya 

Ḥaẕer eyle neler çekdi irince Ḳays’ı Leylā’ya 

 

V 

Ḳabīle ḫalḳı cemʿ olmuş dimişler kim bu mecnūndur 

Babası ḳanlı yaş aġlar dimiş Leylā’ya meftūndur 

Yanıñda yād ola Abdāl o da Mecnūn’a maḳrūndur 

Berī ol ḳorḳudan ʿāşıḳ taḥammül eyle belvāya 

Ḥaẕer eyle neler çekdi irince Ḳays’ı Leylā’ya 

 

196 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Nice söz söyleyem ey [dil] ʿālī dil-ber üstüne  

Gördi ḥüsniñ şems utandı batdı aḫter üstüne 

 

 



  
182 

2. Kes teḳaddüm itmedi sen şāhısıñ ḫūbānlarıñ 

Var mı senden özge aġmış şehr-i enver üstüne 

 

3. Kendi ögdi Ḥaḳ seni şānıñda çün [lev]lāk107 didi 

Oldı iʿlān her yere tā geçdi b[ā]ḫter üstüne 

 

4. Emr [ü] fermān itdi Mevlā peyk-i Cibrīl cennete 

Girdi aldı saña lāyıḳ ḥulle efser üstüne 

 

5. Öyle bir nūr-ı ʿaẓīm ḫalḳ eylemiş Mevlā seni  [88] 

Dir ki Abdāl Ḥaḳ’dan özge yoḳdur ekber üstüne   

 

197 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. İlāhī sen bizim uġrat yolımız ʿaşḳ-ile şevḳe 

Mā-sivālardan geçür irgür bizi ẕevḳe108 

 

2. Ḳamumızı …109 eyle açıvir ẕātına yollar 

Ṭalup deryā-yı vaḥdete olalım cümlemiz ġarḳa 

 

3. Bizi bu nevm-i ġafletden uyandır yā Kerīmu’llāh 

Giceler subḥa dek tā kim idelim aḥ ile nevḥa 

 

4. İrişdir bir ʿaẓīm ceẕbe gözükmege göze bir şey 

Olalım hep fenā-fi’llāh gözükmege göze başḳa 

 

5. Ḫudā erḥamdır ey Abdāl seḥer eyyāmı çoḳ yalvar 

Aradan refʿ ola perde naẓar eyleyelim Ḥaḳḳ’a 

 

198 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ne derdiñ var be-hey bülbül idersin āḥ u efġānı 

Aḳar ṭurmaz sebeb n’oldı ʿaceb gözleriniñ ḳanı 

Açıldı ḳıbḳızıl güller varup seyreyle gülşānı 

Geri ṭurma naẓar eyle göresiñ gül gülistānı 

Bu yolda terk-i cān eyle budur ʿāşıḳlarıñ şanı 

 

 

 

107 Hadis-i kudsîden iktibastır. bk. a.e., 113. 

108 Mısraın vezni hatalıdır. 

109  
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II 

Naẓar itmek olur ḳābil gülün rūyına ey bülbül 

Ve lākin her zamān ister bu yolda naʿra-i ġulġul 

Ḥicāblar refʿ olup dilden seçilsün ḫāreden ol gül 

Geri ṭurma naẓar eyle göresiñ gül gülistānı 

Bu yolda terk-i cān eyle budur ʿāşıḳlarıñ şānı 

 

III 

Bulunur gülşen-i ʿaşḳda suʾāl itdim o gül zībā 

Düḫūl itmek o gülşāna gerekdir ẕikr-ile esmā 

Yayılsun cisme ʿaşḳullāh çaġırsın her ḳılıñ Mevlā 

Geri ṭurma naẓar eyle göresiñ gül gülistānı 

Bu yolda terk-i cān eyle budur ʿāşıḳlarıñ şānı  

 

IV 

İdem ārām dime zinhār nevālar eyle sen her cā 

Düḫūl it ḫalḳa-i ẕikre geri ṭurma dime lā lā 

Duta ol ẕikr-i sulṭānī her aʿżā Hū diye cānā 

Geri ṭurma naẓar eyle göresiñ gül gülistānı 

Bu yolda terk-i cān eyle budur ʿāşıḳlarıñ şānı 

 

V 

Duyarsañ ḳande bir bülbül ṣadāsın diñle it ez-ber  [89] 

Ne muḥriḳ naġmeler eyler ṭayanmaz olsa ḳalb mermer 

Coşar bülbül gibi Abdāl dolanur ʿaşk-ile yer yer 

Geri ṭurma naẓar eyle göresiñ gül gülistānı 

Bu yolda terk-i cān eyle budur ʿāşıḳlarıñ şānı 

 

 

199 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bu göñlüm olalı Mecnūn çaġırır her zamān Leylā 

Viṣāl ister hīç eglenmez amān Leylā amān Leylā 

 

2. Varup āh u enīn ile gezer ṣaḥrāda ḳan aġlar 

Beni ḳurtar bu hicrāndan yazıḳdır el-amān Leylā 

 

3. Teraḥḥum it baña bir kez icāzet vir görem ḥüsniñ 

Çüridi ismiñ añmaḳdan dehānımda zebān Leylā 

 

4. Ḳıyar mı ʿāşıḳa maʿşūk bu deñlü yalvarır iken 

Bu ḥālime feleklerde melek aġlar inan Leylā 

 

5. Seni sevdi dil ü cānım hemān nāzını arturdıñ 

Dile hicrānı gösterdiñ ḳo çaġırsıñ hemān Leylā 
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6. Ararsıñ ben gibi Abdāl ḳaparsam gözimi bir gün 

Gelüp ḳabrimde aġlarsıñ olursuñ peşīmān Leylā 

 

200 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ferāġat eyle ḫābıñdan gice geçdi uyan Leylā 

İrişdi ṣubḥ-dem oldı oḳundı hem ezān Leylā 

 

2. Dü çeşmim yaşı nehr oldı aḳar çaġlar gel āb-dest al 

İmāmetlik seniñ olsun cemāʿatiñ bu cān Leylā 

 

3. Bugün yevmü’l-mezīd imiş çıḳup kürsīde pend eyle 

Oḳu āyāt-ı Ḳurʾān’ı duyan itsün fiġān Leylā 

 

4. Dirilüp geldi ʿāşıḳlar cemāliñ görmek isterler 

Niḳābını gider yüzden bugün olsun ʿayān Leylā 

 

5. Saña göñlüm virelden ben ʿaceb bir ḥāle düş oldum 

Teḥayyürde ḳalup Abdāl görindi hep cihān Leylā 

 

201 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Dilā medḥ eylediñ bes bes bugün sen özge ḫūbānı 

Velī terk-i edeb itdiñ ki ṣandıñ ḫālī meydānı 

 

2. Feriştehler dīvān ṭurmuş benim cānānıma ḳarşu 

Revā degildi bu yerde niçün añdıñ dīger ḫānı 

 

3. Zebānıñ yaḳdı şāʿirler anıñ medḥ [ü] s̱enāsında 

Yine baş olmadı ḳaldı nice biñ yerde noḳṣānı 

 

4. Bu ẓāhir gözleri seçmez naẓar it dīde-i cānla 

Esīr itmiş siyāh zülfi nice biñ şāh-ı Īrān’ı 

 

5. Ne-deñlü ḥüsne mālikse seniñ ol sevdigiñ dil-ber  [90] 

Ebed olmaz aña enbāz ki yoḳdur ḥāşā aḳrānı 

 

6. O bir dürr-i yetīmdir kim iki olmaz ʿinād itme 

Çıḳar dilden o teşvīşi kim eyle böyle īmānı 

 

7. Benim ol mübtelā Abdāl anıñ mihr [ü] hevāsıyla 

Aḳar ṭurmaz gözüm yaşı ṣorarım bāġ [u] bostānı 
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202 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Elest bezminde aldım ben dilā ʿaşḳ-ı firāvānı 

Anıñçün ārzūlar dāʾim bu cānım ferd-i Yezdān’ı 

 

2. Ḳamu varımı ṣarf itdim benim ol müşfik-i yārim 

Yedimde görmesün nesne kim itsün dürlü iḥsānı 

 

3. Elimde hīç metāʿım yoḳ tehī-destim bu ʿālemde 

Ararım līk dil içre bulayım genc-i pinhānı 

 

4. Degil lāyıḳ bu ārzūmdan nükūl idem ḳabāḥatdir 

Anıñçün baş açup dāʾim iderim āh u efġānı 

 

5. Ne çāre derde derd ḳatdım devāsıñ bulmadım ḥālā 

Gezerim derd ile dāʾim ararım gizli Loḳmān’ı 

 

6. Ṭarīk-i menzili anıñ göñüller içre pinhāndır 

Gözin açmazsa ger [s]ālik idemez dilde seyrānı 

 

7. Bu dertli derdmend Abdāl şikārıñ yolına düşdi 

Melālden ḳurtulup āḫir viṣālde buldı dermānı  

 

203 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ezelden ʿarż idüp cānān baña bu ʿaşk [u] sevdāyı 

Ḳabūl itdim deyü baṣdım o demde ben de imżāyı 

 

2. Nükūl itmem sözümden ben velī ʿahdim ḳavīdir bil 

Anı naḳż eyleyen kāẕib sever elbetde dünyāyı 

3. Açamaz cān gözin aṣlā ḳalur aʿmā bilā-şübhe 

Göremez Ḥaḳ yüzin anlar ṣanurlar ḫālī eşyāyı 

 

4. Dime sen anlara ḥayvān olar bel hüm eḍal110 dirler 

Ölidir ḳalbleri cānā ḳoyup geç böyle mevtāyı 

 

5. Fedā olsun aña cānım ki ʿaşḳa yār olup gitdi 

Baḳın bunda dāḫı elden ḳomadı cām [u] ṣaḥbāyı 

 

6. Ḳatı esrik-durur bunlar şarāb-ı ʿaşḳ-ı yār ile 

Baḳup dil ḫānesinden ol görir ol rūy-ı Leylā’yı 

 

 

110 Araf 7/179’dan iktibastır: "Belki onlar daha aşağıdırlar." bk. a.e., s. 29.  
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7. Sezādır ʿaşḳ-ile Abdāl bu yolda cān fedā itsem 

Ki zīrā virmeyince cān bulamaz kimse Mevlā’yı  

 

204 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Çekenler tīġ-i tevḥīdi ʿadūdan aldı meydānı 

Sipāhıñ sürdi bi’l-cümle daġıtdı ehl-i ṭuġyānı 

Serīriñ aldı çün anıñ ḥavāle itdi Şeyṭān’ı   [91] 

Anı da menʿ idüp merdān esīr itdi o düşmān[ı] 

Yürütdi ḥükmüni anda oḳutdı ʿaşḳa fermānı 

ʿAẓīm şenlik olup dilde sevindi rūḥ-ı sulṭānı  

 

II 

Vücūd mülküñ alup żabṭa musallaṭ oldı düşmāna 

Temellükler idüp düşmān gözin itmiş bu bostāna 

Ki yoḳdur ḳuvveti anıñ ṭura ḳarşu bu ḳalḳana  

Bu yolın fātiḥi mürşid ki sermiş postı meydāna 

Yürütdi ḥükmüni anda oḳutdı ʿaşḳa fermānı 

ʿAẓīm şenlik olup dilde sevindi rūḥ-ı sulṭānı 

 

III 

Ḳumandanı çün ʿaşḳ oldı vücūd mülkünde sulṭānıñ 

Geçürdi tīġ-i tevḥīdden çerīsiñ ḳırdı düşmānıñ 

Ḳapışdı merd ile nā-merd kesildi pāyı nā-dānıñ 

Firāra yüz ṭutup āḫir ki virdi merde meydānı[ñ] 

Yürütdi ḥükmüni anda oḳutdı ʿaşḳa fermānı 

ʿAẓīm şenlik olup dilde sevindi rūḥ-ı sulṭānı 

 

IV 

Alındı ḳalʿa-i sulṭān virildi müjde hünkāra 

Mühimmātıñ idüp gāret çıḳardı cümle pazara 

Mezāda virdi dellālle viren yoḳ çünki yek pāre 

Yaḳup tennūrda maḥv itdi bi-külli irdi dīdāra 

Yürütdi ḥükmüni anda oḳutdı ʿaşḳa fermānı 

ʿAẓīm şenlik olup dilde sevindi rūḥ-ı sulṭānı 

 

V 

Metāʿı ḳara pul itmez bu deñlü nefs-i ġaddārıñ 

Ḳamu ʿucb u riyā Abdāl özinden ḳaldır inkārıñ 

Erenler açdı sancaġıñ çıḳardı ʿarşa envārıñ 

Gözi düş oldı maḥbūbā temāşā itdi dīdārıñ 

Yürütdi ḥükmüni anda oḳutdı ʿaşḳa fermānı 

ʿAẓīm şenlik olup dilde sevindi rūḥ-ı sulṭānı  
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205 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Pervāne dilim işde ḳızıl nār bize ḳaldı  

Yaḳdı felegi sebʿa-i seyyār bize ḳaldı 

2. Altun gümüş olsan daḫı kendiñ oda atgıl   [92] 

Söndirdi Ḫalīl āteşi gülzār bize ḳaldı 

 

3. Yanmaz oda Ḥaḳ dostları dūzaḫ yeri olsa 

Maʿnīde görir ḳalb gözi dīdār bize ḳaldı 

 

4. İs̱rine giden maʿşūḳınıñ cennete uġrar 

Zār itme dilim vuṣlat-ı dildār bize ḳaldı 

 

5. Her müʾmin muvaḥḥide Ḥaḳ görinür Abdāl111 

Lā-mes̱el ile añla hemān yār bize ḳaldı  

 

206 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Seniñ ʿaşḳıñ ile yā Rab yüregim ṣulu ḳan oldı 

Gözüm giryān göñül ḥayrān sīnem āteş-feşān oldı 

Beni Mecnūn idüp sevdā baña daġlar mekān oldı 

Ḫaber gelmez çü Leylā’dan bu firḳat çoḳ zamān oldı 

Seni ʿāşık nice bulsun nişānıñ bī-nişān oldı 

 

II 

Mekāndan çün münezzehsiñ seni isteyeler ḳande 

Mecālsiz ḳaldı ʿāşıḳlar ḳurıdı ḳanları tende 

Amān yā Rabbī luṭf eyle bizi sen itme şermende 

Ḫaber gelmez çü Leylā’dan bu firḳat çoḳ zamān oldı 

Seni ʿāşık nice bulsun nişānıñ bī-nişān oldı 

 

III 

Seniñ hicr [ü] firāḳıñla iderler zārı meydānda 

Kimi varup çöle düşdi kimisi ḳaldı balḳanda 

Nice sırlar ḳodın yā Rab ḫafīdir bu dil [ü] cānda 

Ḫaber gelmez çü Leylā’dan bu firḳat çoḳ zamān oldı 

Seni ʿāşık nice bulsun nişānıñ bī-nişān oldı  

 

IV 

Arayam ʿömrüm olduḳça suʾāl idem seni kimden 

Baḳup āyīne-i dilden gözüm görmez seni nemden 

 

111 Mısraın vezni hatalıdır. 
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ʿUrūc idem semāvāta sorayım ibn-i Meryem’den 

Ḫaber gelmez çü Leylā’dan bu firḳat çoḳ zamān oldı 

Seni ʿāşık nice bulsun nişānıñ bī-nişān oldı 

 

V 

Bu Abdāl göre mi yā Rab seni behişt-i aʿlādan 

Ümīdim var idem rüʾyet girüp ol mülk-i ibkādan 

Kimesne görmemiş ẕātıñ bu mülk-i fānī dünyādan 

Ḫaber gelmez çü Leylā’dan bu firḳat çoḳ zamān oldı 

Seni ʿāşık nice bulsun nişānıñ bī-nişān oldı 

 

207 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. İstedim şāhdan iẕin ol-yāra bir yol virmedi   [93] 

Ol-zamān düşdüm yine efkāra bir yol virmedi 

 

2. Rūz [u] şeb ḳan aġlayup Mecnūn gibi ṣaḥrāda ben 

Ḳoydı ol Leylā beni bu zāra bir yol virmedi 

 

3. Cān u dilden āh idüp dil çeşm-i giryān aġladım 

Olmadı bir kimseden hīç çāre bir yol virmedi 

 

4. Yā İlāhī ḳıl ʿināyet it beni ġamdan ḫalāṣ 

N’eyleyim ol bī-vefā nā-çāra bir yol virmedi 

 

5. Gel gözüm Abdāl ṣabır ḳıl yolda çoḳ ʿāşıḳ gezer 

Gitmege hīç birine dildāra bir yol virmedi 

 

208  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Türāb oldı tenim pīrler sīnem üstünde ot bitdi 

Eridi yüregim yaġı aḳup cūylar gibi gitdi 

Gözüm yaşını nehr itdi çevirdi baḥre aḳıtdı 

Naẓar eyleyiñiz pīrler baña bu ʿaşḳ neler itdi 

Beni dīvān-ı Mevlā’da bugün un gibi ögütdi 

 

II 

Erenler raḥm idiñ baña yeter bu nāle [vü] feryād 

Niyāz bābında çoḳ añdım kim itdim sizden istimdād 

Ḫudā’nıñ ʿaşḳına olsun gerekdir bizlere imdād 

Naẓar eyleyiñiz pīrler baña bu ʿaşḳ neler itdi 

Beni dīvān-ı Mevlā’da bugün un gibi ögütdi 
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III 

Bu ʿaşḳa bulmadı çāre arada ḳāl u ḳīl oldı 

Gözümde ḳan aḳar dāʾim yüzüm de uş sebīl oldı 

Melekler ḥālime aġlar felekler pür-melīl oldı 

Naẓar eyleyiñiz pīrler baña bu ʿaşḳ neler itdi 

Beni dīvān-ı Mevlā’da bugün un gibi ögütdi 

 

IV 

Nebī ẕī-şāna ḥürmetle bu ḥālime idiñ himmet 

Baḳup āyīne-i dilden gerekse yār ile vuṣlat 

Nedir bu āteş-i hicrān yaḳar bu cismimi firḳat 

Naẓar eyleyiñiz pīrler baña bu ʿaşḳ neler itdi 

Beni dīvān-ı Mevlā’da bugün un gibi ögütdi 

 

V 

Bu Abdāl derd ile aġlar yaḳasın eyledi hem çāk 

Zemīn ṣarṣıldı āhımdan ḳan aġladı yedi eflāk 

Bu yolda terbiye oldum bu yolda olmuşum süllāk 

Naẓar eyleyiñiz pīrler baña bu ʿaşḳ neler itdi 

Beni dīvān-ı Mevlā’da bugün un gibi ögütdi  [94] 

 

209 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Degişdim ḥüsn-i ḫulk-ile bugün ben sūʾ-i aḫlāḳı 

Çekildim sūʾ-i yārāndan ki buldum yār-i aṣdāḳı 

Begendim cān ile sevdim cihānda ehl-i ʿuşşāḳı 

Ḥaḳīḳat meyden içmişler ḳamu bulmuşlar eẕvāḳı 

Derūndan itseler āhı yaḳarlar ḫaylī evrāḳı 

Baña da ʿaşḳ şarābıñ ṣun amān ṣāḳī amān sāḳī 

 

II 

Beni dūr itme bezminden müdām olam saña ḫādim 

Beni ẕātına aḳreb ḳıl olam bezminde hep ḳāʾim 

Beni ḳıl ḥüsnine nāẓır ki olmaya ebed nāʾim 

Baña bir bāde ṣuñ kendi elinle mest olam dāʾim 

Derūndan itseler āhı yaḳarlar ḫaylī evrāḳı 

Baña da ʿaşḳ şarābıñ ṣun amān ṣāḳī amān sāḳī 

 

III 

Fiġān [u] zār ile ḳaldım bugün meydān-ı ʿāşk içre 

İki çeşmim yolın gözler ḳanı dirler o gül çehre 

Viṣālden dūr idüp ṣaldıñ bu deñlü āteş-i hecre 

Beni yaḳmak mı ḳaṣdıñ var ser-ā-pā gösterüp dehre 

Derūndan itseler āhı yaḳarlar ḫaylī evrāḳı 

Baña da ʿaşḳ şarābıñ ṣun amān ṣāḳī amān sāḳī 
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IV  

Çü firḳat odına yandım bu dil teşnem diler bāde 

Ḳarardı gözlerim artıḳ yetiş pīrim gel imdāda 

Mecālim yoḳ adımlayam ki lerze düşdi ecsāda 

Düşüp cān virmedeñ aḳdem yetiş çek rūḥum irşāda 

Derūndan itseler āhı yaḳarlar ḫaylī evrāḳı 

Baña da ʿaşḳ şarābıñ ṣun amān ṣāḳī amān sāḳī 

 

V 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş itdim oluban şeyḫime teslīm 

Saña bu ʿaşḳ-bāzlıḳlar kim itdi ey dilim taʿlīm 

İrişdi himmet-i şeyḫim bu yolda eyledim ṭanẓīm 

Şikenc itme beni Abdāl yazup itdim sana taḳdīm 

Derūndan itseler āhı yaḳarlar ḫaylī evrāḳı   [95] 

Baña da ʿaşḳ şarābıñ ṣun amān ṣāḳī amān sāḳī 

 

210 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Saña direm gözüm nūrı bıraḳ dünyāyı dünyāyı 

Çıḳar gözden daḫı dilden sevip ʿuḳbāyı ʿuḳbāyı 

Cünūnı ʿaşk-ile yād it hemān Leylā’yı Leylā’yı 

Ṣaḳın eyyāmı fevt itme ara bedr ayı bedr ayı 

Gider dilden o benligin bıraḳ daʿvāyı daʿvāyı 

Dile dilden viṣāl iste gözet Mevlā’yı Mevlā’yı 

 

II 

Eger dervīş isen dürüş ḥużūrdan aṣlā dūr olma 

Perīşān itme gel ḳalbin ʿayıbdır bī-ḥużūr olma 

Murādıñ iste gel Ḥaḳ’dan dileksiz pür-ḳuṣūr olma 

Dile cürmüñ ola maġfūr yarın maḥşerde ḫor olma 

Gider dilden o benligin bıraḳ daʿvāyı daʿvāyı 

Dile dilden viṣāl iste gözet Mevlā’yı Mevlā’yı 

 

III 

Benim bu pendimi gūş it ṭutagör benden ʿār itme 

Sözüm ḥaḳdır ḳabūl eyle çıḳup yoldan firār itme 

Uyup ol nefsine zinhār ṣaḳın terk-i diyār itme 

Seniñ kārıñ Ḫudā ẕikri ki ansız hīç ḳarār itme 

Gider dilden o benligin bıraḳ daʿvāyı daʿvāyı 

Dile dilden viṣāl iste gözet Mevlā’yı Mevlā’yı 

 

IV 

Gözüm nūrı gel ey derviş ẕikirden ictināb itme 

Dolan bu ʿālemi kevni uzun uzun ḥesāb itme 

Ṭulūʿ itdi güneş nūrı naẓar it sen ḥicāb itme 

Bu pendim gūşına ḳoygıl ṣaḳın reddi cevāb itme 
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Gider dilden o benligin bıraḳ daʿvāyı daʿvāyı 

Dile dilden viṣāl iste gözet Mevlā’yı Mevlā’yı 

 

V 

Çıḳarma dilden Abdāl’ı ider elbet saña imdad 

Kelām-ı dürleriñ ṭutġıl seḥeriñ ẕiḳriñ it muʿtād 

Ḫudā’yı hem Resūl’ini sevip dāʾim idegör yād 

Ki ḳalbiñ feyż-ile ṭolsun olagör her nefes dil-şād 

Gider dilden o benligin bıraḳ daʿvāyı daʿvāyı  [96] 

Dile dilden viṣāl iste gözet Mevlā’yı Mevlā’yı 

 

211 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

İçelden şeyḥ elinden mey ḳazandım ben bu elḥānı 

Ben içdim sen de nūş eyle dilerseñ derde dermānı 

Muḥib oldum aña cāndan baña ...112 açdı meydānı 

Ṣarıldım dāmen-i pāke ki ṣavdı şerr-i Şeyṭānı 

Açıldı bāb-ı feyż gördüm kim itdim dürlü seyrānı 

ʿİnāyet eyledi Bārī ki gördüm şems-i tābānı 

 

II 

Fedā olsun benim cānım o mürşid yolına her bār 

Beni kim eyledi īḳāẓ cihān oldı baña tābdār 

Ne yana ʿazm-i rāh itsem görinür gözime gülzār 

Anıñçün şād [u] ḫandānım iderim nāz ile reftār 

Açıldı bāb-ı feyż gördüm kim itdim dürlü seyrānı 

ʿİnāyet eyledi Bārī ki gördüm şems-i tābānı 

 

III 

Göñüldür bu dilā bil kim diler her demde dildārı 

Ṣıvar üstünden ḫannāsı sürer ḳalbinden aġyārı 

Gözi ḫūn-āb ile ṣulu hemīşe yād ider yāri  

Ḳulūb-ı ʿāşıḳān ṭutmaz yanıñda öyle bedkārı 

Açıldı bāb-ı feyż gördüm kim itdim dürlü seyrānı 

ʿİnāyet eyledi Bārī ki gördüm şems-i tābānı 

 

IV 

Severim cümle iḫvānı dilimde nām-ı yārim var 

Ki her biri benim cānım Ḫudā’yı ẕikr ider her bār 

Münācātı dırāz eyler o ḳul kim Ḥaḳ’dan eyler ʿār 

Gümānsız ʿafv ider anı ḳomaz ṣuclu Ḫudā zinhār 

 

112  
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Açıldı bāb-ı feyż gördüm kim itdim dürlü seyrānı 

ʿİnāyet eyledi Bārī ki gördüm şems-i tābānı 

 

V 

Seḥer eyyāmı geldikde ḳamu ʿāşıḳlarıñ cānı 

Ḥazīn ḥazīn añar aġlar cenāb-ı Rabb-i Yezdān’ı 

Gözin aç sen de ey Abdāl dolaş gel işbu meydānı 

Çerāġıñ dilde yaḳdıñsa görinür aydın her yanı 

Açıldı bāb-ı feyż gördüm kim itdim dürlü seyrānı  [97] 

ʿİnāyet eyledi Bārī ki gördüm şems-i tābānı 

 

212 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Uyan ey gözlerim nāʾim aḳıt ḫūn-ābını şimdi 

Seḥerdir bu utan Ḥaḳ’dan ara esbābını şimdi 

Gel itme vaḳtini żāyīʿ telef it ḫābını şimdi 

Dile Ḥaḳ’dan murādını hem it daḳ bābını şimdi 

Ḳaranlıḳ ḫānede yatma gözet meh-tābını şimdi 

Żiyāsıyla müşerref ol gözet aḥbābını şimdi 

 

II 

Geçürme gel bu eyyāmı niyāz it ṭurma Mevlā’ya 

Arıt ḳalbiñ sivālardan geçüp lādan düş illāya 

Añup Ḥaḳḳ’ı hemān aġla ki nefsiñ gelsün imlāya 

Göñülden ḳaṣd idüp yāre çalış aldanma ferdāya 

Ḳaranlıḳ ḫānede yatma gözet meh-tābını şimdi 

Żiyāsıyla müşerref ol gözet aḥbābını şimdi 

 

III 

Ḳamu üftādegān bīdār bu sāʿatde gözüm nūrı 

Niyāzda secdede aġlar diler görsün güzel tūrı 

Ne cennet ārzūlar ʿāşıḳ ne ḫod ġılmān u ne ḥūrī 

Murādı dilde Sübḥān’dır görinmez gözine pūrı 

Ḳaranlıḳ ḫānede yatma gözet meh-tābını şimdi 

Żiyāsıyla müşerref ol gözet aḥbābını şimdi 

 

IV 

Uçur dil ḳuşını ṭutma ḳonup güllerde çeksiñ Hū 

Uyutma ʿāşiyān içre gider elden seḥerdir bu 

Uyumaz şimdi ʿāşıḳlar ḥarāmdır gözine uyḫu 

Olursuñ ʿāḳıbet nedmān çekersin soñra çoḳ ġayġu 

Ḳaranlıḳ ḫānede yatma gözet meh-tābını şimdi 

Żiyāsıyla müşerref ol gözet aḥbābını şimdi 
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V 

Bu bir vaḳt-i mübārekdir ider zügürtleri uş bay 

Sürer dilden ẓulumātı ṭulūʿ eyler mübārek ay 

Dolar ḳalbiñ füyūżātla aḳar ṭurmaz mis̱āl-i çay 

O dem Abdāl olursun sen cihān da uş ḳurılu yay 

Ḳaranlıḳ ḫānede yatma gözet meh-tābını şimdi  [98] 

Żiyāsıyla müşerref ol gözet aḥbābını şimdi 

 

213 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ezel iḳrārına baġlan ḳula muʿīn Ḫudā oldı 

Dilim naḳż itme peymānı velī ʿahde vefā oldı 

Ne deñlü var ise müʾmin ḳamusu pārsā oldı 

Seherde çeşmi ḳan aġlar dili uş pür-żiyā oldı 

Çekenler el bu dünyādan muḥaḳḳaḳ aġniyā oldı 

Hemīşe çünki ḳalbinde Muḥammed Muṣṭafā oldı 

 

II 

Yuyan ḳalbiñ ṣalavātla bugünde hāẕā ʿāşıḳdır 

Ḫudā-yı lem-yezel ẕikrīñ idenler cümle ṣādıḳtır 

Nebīden feyż alan dāʾim muḥaḳḳaḳ baġrı yanıḳdır 

Şeb-i ẓulmetden āzāde anıñ ḳalbi uyanıḳdır 

Çekenler el bu dünyādan muḥaḳḳaḳ aġniyā oldı 

Hemīşe çünki ḳalbinde Muḥammed Muṣṭafā oldı 

 

III 

Ġubār degdirmemiş aṣlā ki dil mirʾātına anlar 

Ezel taḳdīridir böyle ḳamu nūr olmuş ol cānlar 

Seçildi geldi meydāna naẓar it nice merdānlar 

Ne ḥāl kesb itdi ʿāşıḳlar ṣaçıldı yerlere ḳanlar 

Çekenler el bu dünyādan muḥaḳḳaḳ aġniyā oldı 

Hemīşe çünki ḳalbinde Muḥammed Muṣṭafā oldı 

 

IV 

Hemān ʿāşıḳ olup Ḥaḳḳ’a dilinden ḳoyma eẕkārı 

Muḥabbet od-ile yan kim görinsün feyżiñ ās̱ārı 

Seḥer vaḳtinde ḳan aġla viṣāle irgüre Bārī 

Unutma yek nefes Ḥaḳḳ’ı ara bul dilde dildārı 

Çekenler el bu dünyādan muḥaḳḳaḳ aġniyā oldı 

Hemīşe çünki ḳalbinde Muḥammed Muṣṭafā oldı 

 

V 

Eger ʿāşıḳ isen Abdāl gözin yaşıñ revān eyle 

Aḳup cūylar gibi gitsün görülmemiş kerān eyle 

İdüp ḳalb ḫānesin taḳdīs dilinden nūr-feşān eyle 

Duyurma rāzını zinhār maḥallinde ʿayān eyle 
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Çekenler el bu dünyādan muḥaḳḳaḳ aġniyā oldı  [99] 

Hemīşe çünki ḳalbinde Muḥammed Muṣṭafā oldı 

 

214 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Uyan bu ḫāb-ı ġafletden dilā ḳıl Ḥaḳ içün āhı 

Gözinden eşk revān eyle Ḫudā fetḥ eylesün rāhı 

Sehābı refʿ idüp dilden hemīşe gözle sen māhı 

Ayırma dīdeden bir ān o mürşid reh-berim şāhı 

Bıraḳma kendi ḥāline ṣapar ol nefs-i güm-rāhı 

Zebāndan dāʾimā ẕikr it göñülden gözle Allāh’ı 

 

II 

Viṣāl ḳaṣdında ol her dem derūndan it hemān nāliş 

Gel itme yolda tenbellik gücün yetdikçe sen çalış 

Müdām ẕikr eyle Allāh’ı murādını hem ol ḫāhiş 

Virir maṭlūbını birgün güzel Mevlā be-hey dervīş 

Bıraḳma kendi ḥāline ṣapar ol nefs-i güm-rāhı 

Zebāndan dāʾimā ẕikr it göñülden gözle Allāh’ı 

 

III 

Uyutma nefsini rāhat seḥer eyyāmı it efġān 

Murādın iste Allāh’dan bulunma ġāfil ey insān 

O nergis çeşmini aġlat ḳurutma yaşını bir ān 

ʿAṭā eyler Kerīmu’llāh seniñ her derdine dermān 

Bıraḳma kendi ḥāline ṣapar ol nefs-i güm-rāhı 

Zebāndan dāʾimā ẕikr it göñülden gözle Allāh’ı 

 

IV 

Cihānda olma gel maġrūr ki zīrā merd-i medyūnsun 

Ki bizde çoḳdur ḥaḳḳu’llāh gözet ġufrānı maġbūnsun 

Seni ben müfteḫir gördüm ʿaḳılsız sen de Mecnūn’sun 

ʿAmelden sen geri ḳaldıñ dime Leylā’ya meftūnsun 

Bıraḳma kendi ḥāline ṣapar ol nefs-i güm-rāhı 

Zebāndan dāʾimā ẕikr it göñülden gözle Allāh’ı 

 

V 

Gel ey Abdāl erenlerden dilek it iste gel himmet 

Aradan benligin ḳaldır idegör mürşide ḫidmet 

Ṭarīḳ-i müstaḳīm üzre giden lā-büd bulur vuṣlat 

Ḳulak vir pendimi gūş it dilerseñ yār ile ḫalvet 

Bıraḳma kendi ḥāline ṣapar ol nefs-i güm-rāhı           [100] 

Zebāndan dāʾimā ẕikr it göñülden gözle Allāh’ı 
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215 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

  

I 

Dilā Mecnūn uyumazdı gece vaḳtinde bī-ḫābdı 

Göñül Leylā’ya virmişdi gözinde ṭolu ḫūnābdı 

Döküldükçe zemīn üzre ḳoḳardı gūyā gülābdı 

Gözedirdi cemāliñi hemīşe aña bevvābdı 

Reh-i Leylā’da pīr oldı o vaḳtinde bir şābdı113 

Nihāyet künc-i firḳatde başında ḳuş yuva yapdı 

 

II 

Çekilüp kūh [u] ṣaḥrāda nice dem gezdi ser-gerdān 

Anup dilde o Leylī’yi iderdi zār ile efġān 

İşidenler ṣadāsını olurdı muṭlaḳa giryān 

Sīnesiñ dögdi ṭaş ile görenler oldı hep ḥayrān 

Reh-i Leylā’da pīr oldu o vaḳtinde bir şābdı114 

Nihāyet künc-i firḳatde başında ḳuş yuva yapdı 

 

III 

Ṣadā-yı muḥriḳi tā kim çıḳardı ʿarş-ı aʿlāya 

Revān-ı eşk-i seylānı ṣaçardı kūh [u] ṣaḥrāya 

Dem urduḳça ḳaçan maẓlūm irerdi semʿ-i Leylā’ya 

Libāsıñ çāk idüp Leylā niyāz eylerdi Mevlā’ya 

Reh-i Leylā’da pīr oldu o vaḳtinde bir şābdı 

Nihāyet künc-i firḳatde başında ḳuş yuva yapdı 

IV 

Eger ʿāşıḳ olam dirseñ ara bul sen de bir dil-ber 

Ayırma dīdeden anı kim ʿaşḳıñ olmasun ebter 

Gice gözle nehār gözle anı ʿadd eyle bir reh-ber 

Ṣaçup ḳalbine ʿaşḳ toḫmın bitüre dilde bir cevher 

Reh-i Leylā’da pīr oldu o vaḳtinde bir şābdı 

Nihāyet künc-i firḳatde başında ḳuş yuva yapdı 

 

V 

Zihī ʿaşḳa giriftārsıñ şükür it dāʾimā Abdāl 

Zebānıñdan aḳar her dem zihī şerbet ile hem bal 

Oḳuyan feyż alur dāʾim ẓuhūr eyler o demde ḥāl 

Saña nān u nemekdir bu açılmaz herkese bu fāl 

Reh-i Leylā’da pīr oldu o vaḳtinde bir şābdı            [101] 

Nihāyet künc-i firḳatde başında ḳuş yuva yapdı 

 

 

 

113 Mısraın vezni hatalıdır. 

114 Mısraın vezni hatalıdır. 
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216 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Yarın rūz-ı ḳıyāmetde gelür maḥbūb-ı Sübḥānī 

Şefāʿat tācı başında żiyāsı ḳaplar her yanı 

Livāü’l-ḥamdin altına cemʿ eyler ehl-i īmānı 

Sevinür şād olur anda ḳamu müʾminleriñ cānı 

Girer küffār cehenneme olur ṭamuda püryānı 

Baḳar cennetden her müʾmin görirler Rabb-i Yezdān’ı 

 

II 

Şefāʿat kānıdır çünkim anıñdır anda ol meydān 

Ne kim itse ṭaleb anda dimez hīç aña Raḥmān 

Yaratdı kendi nūrından anı bilmez misiñ Sübḥān 

Baġışlar ümmetiñ cürmin o nūra baḫş ider Yezdān 

Girer küffār cehenneme olur ṭamuda püryānı 

Baḳar cennetden her müʾmin görirler Rabb-i Yezdān’ı 

 

III 

Bize yetmez mi bu devlet ki virmişdir güzel Sübḥān 

Yaradup ol Resūl’ini bize itdi anı sulṭān 

Şefāʿat idecek ferdā bize peyġamber-i ẕī-şān 

Gümānım yoḳ īmānım var dilim taṣdīk ider her ān 

Girer küffār cehenneme olur ṭamuda püryānı 

Baḳar cennetden her müʾmin görirler Rabb-i Yezdān’ı 

 

IV 

Ḫudā’nıñ yāridir Aḥmed Ḫudā da yāridir anıñ 

Ne kim itse dilek ol gün oḳudur anda fermānıñ 

Çevirmez dilegiñ Mevlā ider elbetde iḥsānıñ 

Şefīʿdir ümmete ancaḳ hem oldur şāhı meydānıñ 

Girer küffār cehenneme olur ṭamuda püryānı 

Baḳar cennetden her müʾmin görirler Rabb-i Yezdān’ı 

 

V 

Murādı dilde ḫāṭirdir aña Ḥaḳ eylemiş ikrām 

Ḳomaz maḥzūn anı ḥāşā virir maṭlūbını Mevlā’m 

Beri ḳalmaz yüzi ḳara girer cennāta her İslām 

Görirler Ḥaḳḳ’ı cennetden odur Abdāl aṣıl bayram 

Girer küffār cehenneme olur ṭamuda püryānı           [102] 

Baḳar cennetden her müʾmin görirler Rabb-i Yezdān’ı 
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217 

 

I 

Ṭulūʿ itdi yine şāh-ı enbiyā  

Yanıñda bile aṣḥāb-ı ṣafā  

Ḥasan Ḥüseyn ʿAliyyü'l-Murtażā  

Şehīdler sancaġın açdı gideyor  

 

II 

Ṣaḥābe-i güzīn meşāyıḫ-ı kirām  

Ḳuşatdı eṭrāfı bunlar bi’t-temām  

Selāma ṭurmuş on iki imām  

Nūrların meclise ṣaçdı gideyor 

 

III 

Gözüm açdırmaz günin żiyāsı  

Gerekmez baña günüñ ṣafāsı 

Mecnūn’um başımda ḳuşlar yuvası  

Murġ-ı devletim uçdı gideyor  

 

IV 

İḥsān-ı İlāhi olunca ḳulına  

Hiḳmet ṭoldırır anıñ diline  

Abdāl uġradı ʿaşḳıñ seline  

Bulanıḳ çayları geçdi gideyor  

 

218 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey dilā vaṣf it Ḥüseyn’iñ ḥālini ḫalḳa duyur  

Vech[i] cennet zülfi sünbül ḳaddi Ṭūbā çeşmi nūr  

 

2. Beñzemez ḫalḳ-ı cihāna Ḥaydar’ıñ evlādıdır 

Cismi ḳīmyā ḳaşı nev-māh cebhesi mānend-i ḥūr 

 

3. Aġzı yarı āb-ı kevs̱er dişleri dürr-i ṣadef 

Sözleri bal leblerin laʿl görse muṭlaḳ imrenür 

 

4. Bülbül eyler bendesiñ fehm eyledim ruḫsārı gül 

Kirpigidir ṣan ḳaranfil rāʾsı ʿarşdır ḳalbi Ṭūr 

 

5. ʿĀşıḳ oldum çünkim Abdāl ol Resūl’üñ alına 

Artdı dilde iştiyāḳım cāna geçdi eṣ-ṣabūr   

  

 

 

 

 



  
198 

219 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

I 

Gūş-ı cāna irdi bāmgāh ey dilā bir ḫoş ṣadā 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā 

Feyż-yāb eyler ḳamu sālikleriñ ṣubḥ [u] mesā 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā 

 

II 

Feyż alanlar cümle andan bir zamān nālān olur 

Ḳandesiñ cānān deyü çeşm-i dili giryān olur 

Gün-be-gün eyler teraḳḳī vāṣıl-ı cānān olur 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā 

 

III 

Mürşid-i rāh-ı Ḫudā’dır himmeti bālā velī 

Yek naẓarda vāṣıl eyler Ḥaḳk’a bir ednā ḳulı 

Gel velīler silkine gir işte meydānda eli 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā 

IV 

Kāşif-i sırr-ı maʿiyyet maḥrem-i esrār-ı Ḥaḳ 

Görinür mirʾāt-ı dilden gözine dīdār-ı Ḥaḳ 

Ebsem ol fāş itme Abdāl bil anı sen yār-ı Ḥaḳ            [103] 

Ġavs̱-ı ʿaẓamdır Bahāü’d-dīn heme ḳālū belā 

 

220 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bi-ḥamdillāh bu dil içre Ḫudā’nıñ ʿaşḳı var ṣūfī 

Sivādan arınup ḳalbim tecellī itdi yār ṣūfī 

 

2. O şemʿiñ nūrı ḳalbimde yanar ḳandīlveş dāʿim 

Gelür pervāneler bir bir civārıma ḳonar ṣūfī 

 

3. Göñül virelden ol yāre gözüm göñlüm fetḥ olmuşdur 

Anıñçün gözime ṭaġlar görinür gülʿiẕār ṣūfī 

 

4. Ḫudā ʿāşıḳları ḳorḳmaz geçerler bāş ile cāndan 

Ḳomazlar nesne hīç elde iderler hep nis̱ār ṣūfī 

 

5. Metāʿ[ı] fānī dünyānıñ seniñ olsun be-hey ṣālūs 

Kim itmez ʿāşıḳān raġbet olara bes dīdār ṣūfī  

 

6. Bular feyżin alur Ḥaḳ’dan iderler dürlü cünbüşler 

Ḳomazlar dilde ḫār u ḫas Ḫudā nūrı yaḳar ṣūfī 
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7. Olur mı böyle ʿāşıḳlık ne dirsiñ sen eyā göñlüm 

Ne yāre mübtelā imiş ne ḫod cāna ḳıyar ṣūfī 

 

8. Olamaz ʿāşıḳ ol kimse anıñ daʿvāsı fāsiddir 

Virirse cānı cānāna ḳanadlanur uçar ṣūfī 

 

9. Bu ʿaşḳıñ nārını bilmez o kim hīç sevmedi maḥbūb 

Anı sāliklere ṣor kim gice gündüz yanar ṣūfī 

 

10. Tecellī birle maḥbūbım bu ḳalbim eyledi taḳdīs 

Anıñçün dāʾimā Abdāl olur pür-iftiḫār ṣūfī 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. İsmini kes̱retle añdım yā Muḥammed Muṣṭafā 

Nūr-ı feyżiñle uyandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

2. İbtidā ṭurdum niyāza zār [u] giryān eyledim 

Ṣıdḳ-ile Ḥaḳḳ’a ṭayandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

3. Bir zamān tekbīr idüp virdim ṣalavāt ʿaşḳ-ile 

Nice dem ʿıṭra boyandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

4. Gözlerim Ceyḥūn’a döndi aġlamaḳdan rūz [u] şeb 

Mā-sivālardan uṣandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

5. Cürm-ile geldim ḳapuna ey nebī-i muḥterem 

Ḥażretiñden pek utandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

6. Ḳıl şefāʿat yā Muḥammed bende-i bī-çāreye 

Āsitānıñda ḳapandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

7. Çün seniñ Abdāl’ıñam geldim ziyāretgāhına 

ʿAcz-ile beytiñ ṭolandım yā Muḥammed Muṣṭafā 

 

222 

 

I 

Ārzūm vardır görmek isterim              [104] 

Sürme[li] gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  

Dilden ü cāndan severim  

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  
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II 

Bülbülüm geçmem aṣlā gülümden  

Viririm cānı ḳorḳmam ölümden  

Bir ān ḳoymam ẕikriñ dilimden  

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  

 

III 

Ebedī gitmez dilimden adı  

Dimāġımdan gitmez idi ṭadı  

Görmek ister göñül murādı  

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  

 

IV 

Ḫaylī demdir gözlerim arar  

Rüʾyet diler her leyl ü nehār  

Dīvāne dilim ṭālib ber-ḳarār  

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  

 

V 

Ne yana varayım sefer ideyim  

Cemāl-i pāḳini bir kez göreyim  

Görmeden Allāh’ım nice öleyim  

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  

 

VI 

Ḥasret ile göñlüm ḥayf zavallı  

Ḳabrin içinde ne ola ḥāli  

[Ge]zer aġlar umar viṣāli 

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  

 

VII 

Göge irişdi şu benim āhım  

Niçün görinmez gözime māhım  

Abdāl’a luṭf it göster Allāh’ım  

Sürmeli gözli Muḥammed’i Muḥammed’i  
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

I 

Ḥavāle itme Allāh’ım gice ʿāşıklar[a] ḫābı 

ʿAṭā ḳıl ẕerre ʿaşḳından dökülsün çeşminiñ ābı 

Ṭarīḳat neydügin bilsün nedir hem şarṭ [u] ādābı 

Ḳulūbın feyże miʾzāb ḳıl ebed boş ḳalmasu[n] ḳabı 

Cemāliñ nūrını baḫş it sevindür şeyḫ ile şābı 

Laṭīfsiñ yā Laṭīf luṭf it göñülden aç bize babı 
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II 

Dil-i nā-şādları şād it Resūl’ün ʿaşḳına yā Rab 

Ayırma bāb-ı luṭfundan ḳamu üftādeyi bir şeb 

Bizi ẕikriñle meşġūl it ẕikirsiz turmasun hīç leb  

Hevādan eyleyüp āzād viṣāl eyyāmıñ añar heb 

Cemāliñ nūrını baḫş it sevindür şeyḫ ile şābı 

Laṭīfsiñ yā Laṭīf luṭf it göñülden aç bize bābı 

 

III 

Cehennem nārına yaḳma ḳamu seyyi’emiz it ʿafv 

Uyup nefsimize nā-çār ḳatı itdik bu yolda lehv 

Yañıldık yolda yā Rabbī kim itdik çok ḫaṭā vü sehv 

Resūl’ine bizi baḫş it ḳamu ʿiṣyānımız it maḥv 

Cemāliñ nūrını baḫş it sevindür şeyḫ ile şābı 

Laṭīfsiñ yā Laṭīf luṭf it göñülden aç bize bābı 

 

IV 

Seversiñ ʿafvı çün Bārī bıraḳma ẕerre defterde           [105] 

Bu dār içre ḳamu maḥv it sevindir rūz-ı maḥşerde 

Bizi ẕikriñle meşġūl it gice gündüz seḥerlerde 

Saña ʿāşıḳ olup cümle yanalım uş diyenler de(?)115 

Cemāliñ nūrını baḫş it sevindür şeyḫ ile şābı 

Laṭīfsiñ yā Laṭīf luṭf it göñülden aç bize bābı 

 

V 

Sivālardan geçüp Abdāl hele ʿıyd u viṣāl ister 

Ḥicābı refʿ idüp gözden cemāliñ nūrını göster 

Dolaşdım ʿālem-i kevni seniñ ʿaşḳıñ-ile yer yer 

Ḳamu üftādeye luṭf it sevinsün rūḥ-ı peyġamber 

Cemāliñ nūrını baḫş it sevindür şeyḫ ile şābı 

Laṭīfsiñ yā Laṭīf luṭf it göñülden aç bize bābı 
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ṭolandı ʿālem-i kevni görinmez şemsiñ envārı 

Ara şimden-girü düşde göresin nūr-ı didarı 

 

2. Cinān-ı ʿāliyāt içre ider ol nāz ile reftār 

Ümīdlenme bu fānīde ʿayānen göresiñ yāri 

 

3. Biledir ʿāşıḳ u maʿşūḳ degildir bir nefes ayrı 

Güle beñzer ki her dāʾim berāber gezdirir ḫārı 

 

115  
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4. Muḳaddemsiñ anıñ naḳşıñ göñül levḥinde yazdıñsa 

Naẓar it cān gözi ile göresiñ dilde dildārı 

 

5. Muḥibb-i yār-ı ṣādıḳsan eger kim sen de ey Abdāl  

Göñülde yāri mihmān it ıraḳ it dilden aġyārı  
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mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Gül bülbüli ceẕb eyledi efġāna düşürdi 

Pervāneyi ʿaşḳ āteş-i sūzāna düşürdi 

 

2. Āvāre dilim baḳ beni maḥbūb sevişinden 

Yaġmāya virüp ʿaḳlımı dīvāne düşürdi 

 

3. Sevdimse ne var gözleri bir sürmeli Leylā 

Ṣaldı beni Mecnūn gibi yabana düşürdi 

 

4. Hicrān araya girmek ile ṣıḳdı felekler 

Gūyā beni Yūsuf gibi zindāna düşürdi 

 

5. Şimdi ne nizāʿ eyleyelim ʿaşḳ-ile Abdāl 

Geçdi dem-i vuṣlat bizi hicrāna düşürdi 
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mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. ʿİbretle baḳan bu g[ü]her-i dürr-i aʿlāya            [106] 

Taḥsīnini ʿarż eyler o dem şeyḫ-i fenāya 

 

2. Almaḳ bu güher-i feyżde cān [u] cenāndır 

İnṣāf ile baḳ gitme ṣaḳın çün ü çerāya 

 

3. Ẓāhirde eger yoḳ ise ārāyiş-i elfāẓ 

Maʿnī ile ṭoldırdı bütün arż [u] semāya 

 

4. Üç yüz yedide ḥüsn-i niẓām buldı bu dīvān 

Elbetde sebeb olsa revā ḫayr duʿāya 

 

5. Biz bendesiyüz ḥażret-i abdāl-ı cihānıñ 

Vaṣl itdirir elbetde bizi bāb-ı ʿalāya 
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Tārīḫ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gül idim bāġ-ı cihānda emr-i Ḥaḳ’la nā-gehān 

Ḫāke düşdüm ʿāḳıbet zār [i]tdi cümle ʿāşıḳān 
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2. Ṭıfl iken bād-ı ecel esdi ne çāre māderim 

Uçdı tenden murġ-ı cānım eyledim ʿazm-ı cinān 

 

3. Aġlamañ zinhār baña ben merciʿim buldum henüz 

ʿĀlemi-i e[r]vāḥda ancaḳ beklerim sizi hemān 

 

4. Perde çekdi Ẕü’l-celāl göstermez artıḳ bendesiñ 

Ḫalvet itdim dost ile rūḥum da oldı şādmān 

 

5. Tārīḫim üç yüz yedi nāmım Ḥasan ibn-i ʿAlī 

Virdi Abdāl bendemiz āh itdi yandı āsumān 

 

Temmet
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SONUÇ 

 

Araştırmalarımız neticesinde, memleketi hakkında ikna edici bir bilgiye 

rastlamadığımız Yenişehirli Mustafa Efendi’nin tahminen 19. yüzyılın sonları ile 20. 

yüzyılın başlarında yaşamış mutasavvıf bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Divan’ından 

ve Ziyaiye tekkesi ile alakalı bazı kaynaklardan anlaşıldığı kadarıyla Mustafa Efendi, 

Nakşibendiye tarikatının Hâlidiye koluna bağlı Ziyaiye tekkesi müntesiplerinden ve 

bu tekkenin şeyhi Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin talebelerindendir. Mustafa 

Efendi’nin ulaşabildiğimiz tek eseri Dîvân’ıdır. Kaynaklarda Dîvân’ının matbu 

nüshalarından başka yazma bir nüshaya rastlanmamıştır. Aynı matbu nüsha muhtelif 

kütüphanelerde mevcuttur.  

Çalışmamızda, şekil ve muhteva yönleriyle incelediğimiz Dîvân-ı Abdâl, 106 sayfadan 

müteşekkil bir eser olup içerisinde klasik edebiyat nazım biçimleriyle yazılmış şiirlerin 

yanında halk edebiyatı nazım biçimi özellikleri gösteren bazı manzumeler de 

bulunmaktadır. Mustafa Efendi’nin şiirlerinin büyük kısmını aruz vezniyle yazdığı, az 

da olsa heceye yer verdiği anlaşılmaktadır. Aruzla yazılı formlardan gazel ve 

musammatlar Dîvân’daki şiir toplamının önemli bir kısmını oluşturmaktadır. Bunlar 

dışında, Dîvân’da hece vezninin 7’li ve 8’li kalıpları ile yazılmış manzumelere 

rastlanmaktadır. Ancak, başta halk edebiyatı nazım biçimi intibaını uyandıran bazı 

şiirlerin vezninde oldukça fazla vezin hatası yapıldığı, dolayısıyla bu şiirlerin hece 

vezniyle yazılmadığı anlaşılmaktadır. 

Mustafa Efendi’nin Dîvân’ındaki şiirlerin hemen hemen hepsi aruz vezni ile 

yazılmıştır. Mustafa Efendi’nin aruzda tercih ettiği kalıplar klasik şairlerimizin sık 

kullandıkları aruz kalıplarıyla örtüşmektedir. Ancak bu tasarrufun dikkat çeken başka 

bir yanı, şairin aruz kalıpları arasında ahenk ve iç kafiye bakımından kendisine 

kolaylık sağlayan kalıpları öncelemesidir. Bu durum, onun şiirde sesi öncelediğini ve 

aruzun imkanlarından bu doğrultuda yararlanmaya çalıştığını göstermesi açısından 

mühimdir. Aruz kalıbı tercihlerinin yanı sıra, göze çarpan başka bir husus da şairin 

aruz kusurlarıdır. Mustafa Efendi’nin, imale ve zihaf gibi kusurları çok sık yaptığı 

görülmektedir. Ayrıca bazı beyitlerde mısradaki hecelerin eksik veya fazla olmasından 
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kaynaklanan vezin bozuklukları görülmektedir. Tüm bu hususlar birlikte 

düşünüldüğünde, Yenişehirli Mustafa Efendi’nin, aruzu bir tekke şairinin kullandığı 

gibi kullandığı, dolayısıyla aruza fazlasıyla vâkıf olmadığı için pek çok şiirin vezin 

bakımından kusurlu olduğu görülmektedir 

Vezin hususunda görülen dikkatsizliğin kafiye hususunda da geçerli olduğu 

söylenebilir. Mustafa Efendi aruzla yazdığı şiirlerinde klasik şairlerimizin kafiye 

hususundaki temayüllerine bağlı kalmakla birlikte yapılmasına hoş bakılmayan türden 

kafiye kusurları da yapmıştır. Mustafa Efendi’nin şiirlerinde pek çok kafiye kusuru 

görülmektedir. Ancak bunun yanı sıra, kafiye kusurundan ziyade şairin hususi 

tasarrufu olarak görülmesinin daha doğru olacağı bazı örnekler de mevcuttur. Bu 

türden kullanımların sebebi, şairin kafiyede harf tekrarından çok ses tekrarını 

önemsemesi olmuştur. Mustafa Efendi’nin şiirlerindeki bu yönelimleri, vezin 

hususunda olduğu gibi, ondaki tekke şiiri biçim özellikleri ile ilişkilendirmek gerekir.  

Şiirlerini genellikle redifli yazan Mustafa Efendi’nin redifleri daha çok Türkçe 

kelimelerden seçtiği ve redifi oluşturan kelimelerin genellikle fiil ve isim olmak üzere 

farklı kelime türlerinden oluşabildiği görülmektedir. Mustafa Efendi ile çağdaş bazı 

şairlerin gazellerini redifleri bakımından incelediğimizde bu şairlerin de daha çok 

redifli şiirler yazdığını görmekteyiz. Bu durum son asır şairlerimizde redif 

temayülünün yaygın olduğu kanısını uyandırsa da böyle bir iddia, çağdaş daha fazla 

şairimizin divanının incelenmesini gerektirmektedir. 

Mustafa Efendi’nin şiirlerinin muhtevası dini-tasavvufidir. Dîvân’ındaki şiirlerinin 

önemli bir kısmı Allah ve Hz. Peygamber hakkındadır. Bu şiirler arasında naat ve 

münacat olarak değerlendirilebilecekler ağırlıktadır. Mustafa Efendi’nin şiirlerinin 

mihverini oluşturan mesele aşktır. Şiirlerinin hemen hepsinde ilahi bir aşk temeli 

vardır. Geneline tasavvufi düşünce ve ıstılahların hakim olduğu şiirlerinde âyet ve 

hadis iktibasları ve enbiya kıssalarına telmihler mühim bir yer tutar. Dîvân’daki bu 

muhteva özellikleri göz önüne alındığı taktirde Mustafa Efendi’nin klasik edebiyat 

geleneğinden muhteva bakımından da ayrıldığı görülmektedir. Şairin gazel ve 

musammat nazım biçimleriyle yazdığı şiirlerinde işlediği konular, bu nazım 

biçimlerinin klasik şiirde kullanıldığı temalardan farklıdır. Mustafa Efendi’nin 

gazelleri, daha çok, yaratıcıya ve peygamberine olan aşkın ve iştiyakın birer ifadesi, 
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tasavvufi his ve düşüncelerin samimi söylenişidir. Ancak bu samimi söylenişin, yerini 

sofiyane bir telkin ve nasihate bıraktığı örnekler görülmektedir. Bu şiirlerinde Mustafa 

Efendi’nin muhatabına tarikat tecrübesi ile ilgili türlü nasihatler verdiği veya şeriata 

aykırı hal ve hareketlere karşı muhatabını uyardığı dikkati çekmektedir. 

Sonuç olarak, gerek hayatı hakkında elde ettiğimiz veriler gerekse şiirlerindeki şekil 

ve muhteva hususiyetlerinin tekke şiiri özellikleriyle olan benzerliği sebebiyle Mustafa 

Efendi’nin klasik bir divan şairinden ziyade mutasavvıf bir şair olduğu 

anlaşılmaktadır. Dolayısıyla Yenişehirli Mustafa Efendi’yi Nakşî-Hâlidî gelenekten 

olup Abdâl mahlasıyla şiirler yazan, son asır Türk tasavvuf edebiyatının bir temsilcisi 

olarak görmek mümkündür. Yenişehirli Mustafa Efendi ve Dîvân’ının başta tasavvuf 

edebiyatı araştırmaları olmak üzere bu alanda çalışan farklı araştırmacıların 

çalışmaları için bir malzeme ve literatüre bir katkı olmasını umuyoruz. 
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